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1.  DEFINITIONS.
a. 	 ”Anci l lar y  Do cument ”  means any Quote,  Order  Ack nowledgment,  invoice,  or  amendment  or  addendum thereto 

provided to  Buyer  by Sel ler.
b. 	 ”Contrac t ”  means these Terms and Condit ions,  the Purchase Order  and a l l  Anci l lar y  Documents.
c. 	 “Customer I nformation Center ”  means Sel ler ’s  Customer  Ser vice.  Technical  Suppor t  i s  avai lable  f rom 8:00 a .m.  to 

5 :00 p.m.  local  t ime M onday through Fr iday,  except  hol idays :

Australia 61 2 9735 3111 service.au@power-one.com 
Belgium service.bx@power-one.com 
China 86 755 2988 5888 service.cn@power-one.com 
Eastern Europe service.ee@power-one.com 
France 00 800 00 28 76 72 service.fr@power-one.com 
Germany 0800-2200211 service.de@power-one.com 
Italy 00 800 00 28 76 72 service@power-one.com 
Middle East 00 800 00 28 76 72 service.me@power-one.com 
Singapore 65 6896 3363 service.sg@power-one.com 
Spain 00 800 00 28 76 72 service.es@power-one.com 
Southeast Asia service.sg@power-one.com 
UK 0800 0232341 service.uk@power-one.com 
USA 877-261-1374 service.us@power-one.com

d. 	 “O rder  Ack nowledgment ”  means the ack nowledgment  form issued by S el ler  sett ing for th the terms of  the sa le  of 
Produc ts  and/or  ser v ices  by Sel ler  to  Buyer.

e. 	 “Pro duc t(s)”  means goods,  inc luding equipment,  manufac tured and/or  marketed and sold by S el ler  and includes 
the fol lowing:

	 i .  “Custom Produc t(s)”  means Produc ts  or  components  designed to meet  Buyer ’s  speci f icat ions and which are  	
	 not  par t  of  Sel ler ’s  standard l ine of  Produc ts.
	 i i .  “Standard Pro duc t(s)”  means  Produc ts  and components  that  are  l i s ted in  S el ler ’s  then current  produc t  	
		  reference mater ia ls  or  pr ice  guide.

f. 	 “Purchase O rder ”  means any wr i t ten request  by  Buyer  to  purchase Produc ts  and/or  S er vices  f rom S el ler.
g. 	 ”Q uote”  means a  wr i t ten of fer  f rom Sel ler  to  se l l  Produc ts  and/or  Ser vices  to  Buyer  under  speci f ied purchase terms, 

which may include pr ice,  quant i t y,  produc t  mix ,  del iver y  dates,  manufac tur ing s i tes,  and post  sa les  ser v ice  level 
and warrant y  terms.

h. 	 “S er vices”  means pre  and post  sa les  suppor t  ac t iv i t ies  and Monitor ing S er vices,  which means S el ler ’s  Aurora 
Vis ion™ SAAS data  col lec t ion and repor t ing ser v ices  of fered through S el ler ’s  website,  inc luding sof t ware,  used by 
Sel ler  to  provide M onitor ing Ser vices

2. 	 ORDERS.
Each Purchase Order  ack nowledged by Sel ler  shal l  be governed by the Terms and Condit ions  in  ef fec t  on the date  of  the 
Order  Ack nowledgment,  and any addit ional  condit ions  of  sa le  set  for th  in  Anci l lar y  Documents.  S el ler  may amend Anci l lar y 
Documents  to  correc t  any errors  or  omiss ions  to  the terms and condit ions  of  sa le.  To the ex tent  that  any provis ion of 
these Terms and Condit ions  conf l ic ts  with  any provis ion of  an Anci l lar y  Document,  the Anci l lar y  Document  shal l  prevai l . 
Any addit ional  terms or  condit ions  proposed by Buyer,  wi l l  not  be binding upon S el ler  unless  approved by S el ler  and 
incorporated into the Anci l lar y  Documents.  No Purchase Order  shal l  be binding upon S el ler  unt i l  an Order  Ack nowledgment 
is  i ssued.

3. 	 QUOTES.
Each Quote shal l  be val id  for  the per iod of  t ime set  for th  in  the Quote,  but  shal l  not  exceed thir t y  (30)  days.  Quotes  are 
subjec t  to  change by Sel ler  at  any t ime upon not ice  to    Buyer.  Quotes  for  Custom Produc ts  are  subjec t  to  change i f  Buyer 
modif ies  the speci f icat ions  and the modif icat ion is  accepted in  wr i t ing by S el ler.  S el ler  reser ves  the r ight  to  terminate  an 
order,  without  l iabi l i t y  to  Buyer,  i f  the modif icat ion is  not  accepted by Sel ler,  subjec t  to  Buyer ’s  obl igat ion to  re imburse 
Sel ler  for  custom and non-returnable  mater ia ls  pursuant  to  paragraph 5(a) .  Addit ional  costs  result ing f rom requested 
changes in  fabr icat ion or  des ign or  due to  incorrec t  or  incomplete  information furnished by Buyer  wi l l  be  paid by Buyer.

4. 	 PRICE POLIC Y.
Pr ices  are  set  four th in  the Quote or  Order  Ack nowledgment  issued by Sel ler,  and do not  include dest inat ion charges,  taxes, 
fees  or  other  costs  unless  express ly  stated in  the Quote.  Pr ices  may be based upon quant i t ies  purchased by Buyer.

5. 	 PAYMENT.
a. 	 PRODUC TS AND SERVICES .  Payment  is  due in  fu l l  pr ior  to  shipment  of  Produc ts,  or  del iver y  of  S er vices.  I f  credit 

i s  ex tended to  Buyer,  payment  shal l  be due thir t y  (30)  days  f rom the date  of  invoice,  subjec t  to  a  one percent  (1%) 
discount  for  payments  received by Sel ler  ten (10)  days  f rom the date  of  invoice.  Projec ts  requir ing Centra l  inver ters, 

RENE WABLE ENERGY SOLUTIONS TERMS AND CONDITIONS OF SALE

These Terms and Condit ions,  as  amended f rom t ime -to -t ime by Sel ler,  govern a l l  purchase t ransac t ions  bet ween Power- O ne 
Renewable Energy S olutions  and i ts  subsidiar ies,  a f f i l iates,  and author ized representat ives  and distr ibutors  (col lec t ively, 
“S eller ” )  and the customer  (“Buyer ” ) .
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substant ia l  quant i t ies  of  s ingle  and three -  phase inver ters  or  Custom Produc ts,  wi l l  require  a  down payment  at  the 
t ime the Purchase Order  is  submitted,  even i f  credit  i s  ex tended.  Credit  may be adjusted or  withdrawn and the 
terms of  payment  may be modif ied at  any t ime at  Sel ler ’s  d iscret ion.  I f  S el ler,  in  i ts  sole  discret ion,  determines 
that  there  is  an adverse  change in  Buyer ’s  f inancia l  condit ion,  Sel ler  may,  without  any l iabi l i t y  to  Buyer,  cancel 
a  pending order  and shal l  be ent i t led to  recover  f rom Buyer  the cost  of  any custom or  non-returnable  mater ia ls 
purchased by Sel ler  pr ior  to  the cancel lat ion date.  Payment  wi l l  be  made in  the currenc y speci f ied in  the Order 
Ack nowledgment.  I f  Buyer  fa i ls  to  make any payment  when due:  (a)  a l l  amounts  payable  by Buyer  under  the 
Contrac t  shal l  immediately  become due and payable ;  and (b)  Sel ler  may,  at  i ts  opt ion and without  any l iabi l i t y  to 
Buyer  ( i )  defer  del iver y  of  any or  a l l  Produc ts  or  Ser vices  unt i l  Payment  is  received,  or  ( i i )  cancel  the Contrac t .  A 
charge of  one and one -hal f  percent  (1 .5%)  of  the total  outstanding balance,  or  the maximum amount  permitted 
by law i f  less,  wi l l  accrue monthly  unt i l  payment  has  been made in  fu l l ,  and Buyer  shal l  be l iable  for  any col lec t ion 
costs  and fees  incurred by Sel ler.

b.  sUBsCRiPTiON FEEs .  Subscr ipt ion fees  for  Monitor ing Ser vices  are  payable  in  advance and are  non-refundable. 
Subscr ipt ion fees  do not  cover  enhancements,  or  suppor t  or  maintenance work  per formed outs ide the scope of  the 
Contrac t .  Such work  shal l  be charged to  Buyer  according to  Sel ler ’s  then current  pr ice  l i s t .  Subscr ipt ion fees  are 
subjec t  to  increase at  Sel ler ’s  d iscret ion upon thir t y  (30)  days  pr ior  wr i t ten not ice.  I f  S el ler  increases  subscr ipt ion 
fees,  Buyer  may terminate  the Monitor ing Ser vices  without  penalt y  by providing S el ler  with  no less  than four teen 
(14)  days  pr ior  wr i t ten not ice.  Buyer  is  sole ly  responsible  for  a l l  amounts  due to  S el ler  under  a  Contrac t ,  regardless 
of  whether  Buyer  is  the end user  of  the Monitor ing Ser vices.  Sel ler  may,  without  l iabi l i t y  to  Buyer,  not i fy  end users 
of  Buyer ’s  fa i lure  to  pay any amounts  due to  Sel ler  under  the Contrac t .

6.  TAXEs.
Any taxes,  dut ies,  customs,  inspec t ing or  test ing fees,  or  other  fees  or  charges  of  any nature  whatsoever,  imposed by any 
governmental  author i t y  on any t ransac t ion bet ween Sel ler  and Buyer,  shal l  be paid by Buyer  and such charges  wi l l  appear 
as  a  separate  l ine  i tem on the invoice.  I f  Buyer  c la ims an exemption f rom the payment  of  taxes,  fees  or  other  charges, 
Buyer  shal l  provide Sel ler  at  the t ime the Purchase Order  is  submitted with an exemption cer t i f icate  or  other  document 
acceptable  to  the appl icable  tax  author i t y.  Each Purchase Order  must  state  the existence and amount  of  any such tax ,  fee 
or  charge for  which Buyer  c la ims an exemption.  Buyer  shal l  indemnify,  defend and hold S el ler  harmless  f rom and against 
any penalt ies,  c la ims,  costs  and expenses  assessed against  or  incurred by Sel ler  as  a  result  of  Buyer ’s  c la im of  an exemption.

7.  sERViCEsi.
a.  MONiTORiNg sERViCEs REQUiREMENTs.  Use of  Monitor ing Ser vices  requires  an I nternet  or  other  data  connec t ion 

and may a lso require  the insta l lat ion of  user  inter face sof t ware or  other  c l ient  sof t ware on the end user ’s  device. 
Monitor ing Ser vices  do not  include devices,  te lecommunicat ion data  connec t ions,  subscr ipt ions  or  capacit y, 
hardware,  other  equipment,  other  sof t ware or  secur i t y  or  protec t ion systems,  profess ional  ser v ices,  or  t ra ining 
outs ide the scope of  the Contrac t  ( “Ex ternal  Faci l i t ies” ) .  Buyer  shal l ,  at  i ts  sole  cost  and expense,  obtain  the Ex ternal 
Faci l i t ies  required to  use the Monitor ing Ser vices,  and shal l  assume ful l  l iabi l i t y  for  Ex ternal  Faci l i t ies,  inc luding 
conf igurat ions  and sett ings  af fec t ing the Monitor ing Ser vices.  Sel ler  has  no obl igat ion to  provide the M onitor ing 
Ser vices  i f  Buyer  uses  non- compl iant  Ex ternal  Faci l i t ies,  or  suppor ts  or  maintains  the M onitor ing S er vices  in  an 
environment  that  i s  not  compl iant  with Sel ler ’s  requirements.

b.  ThiRD PART Y PROViDERs.  Sel ler  reser ves  the r ight  to  use thi rd  par t y  l icensors  and subcontrac tors  in  the 
development  and del iver y  of  the Ser vices,  to  change the work ing methods,  hardware,  data  communicat ion l inks, 
sof t ware or  other  system components  used in  the produc t ion of  the S er vices,  and to  change third  par t y  l icensors 
or  subcontrac tors  at  any t ime.  Sel ler  wi l l  del iver  user  instruc t ions  to  the Buyer,  and the Buyer  warrants  that  i t 
and third  par t y  end users  wi l l  fo l low such instruc t ions,  inc luding updates,  in  their  use  of  the S er vices.  Subjec t  to 
Sel ler ’s  wr i t ten approval ,  Buyer  may purchase l icenses  necessar y  to  use M onitor ing S er vices  f rom one or  more third 
par t ies.  Buyer  ack nowledges and agrees  that  Sel ler  i s  author ized to  contac t  thi rd  par t ies  di rec t ly  to  conf i rm the 
val id i t y  and durat ion of  l icenses.  I f  the durat ion of  any l icense is  shor ter  than the term of  the purchased M onitor ing 
Ser vices,  Sel ler  may,  at  i ts  sole  opt ion:  ( i )  ex tend the term of  the l icense on Buyer ’s  behal f ;  ( i i )  renew the l icense 
upon expirat ion of  i ts  or iginal  term and increase the cost  of  the Monitor ing S er vices  to  include expenses  associated 
with opt ions  ( i )  and ( i i ) ;  or  ( i i i )  d iscont inue the Monitor ing Ser vices.  S el ler  shal l  not  be responsible  for  any third 
par t y  provided information,  mater ia ls ,  goods or  ser v ices  ( “ Third  Par t y  Produc ts” )  and shal l  not  be l iable  for  damages 
associated with the use of  Third  Par t y  Produc ts  or  result ing f rom a  disconnec t ion or  suspension of  S er vices  due to 
Third  Par t y  Produc ts  or  expirat ion of  a  l icense.

c.  AVAil ABiliT Y.  Ser vices  are  provided “as  is” and “as  avai lable”.  Ser v ices  are  avai lable  24/7 except  dur ing temporar y 
downtime due to  maintenance,  updates  or  repairs  required to  ensure or  restore  avai labi l i t y,  per formance,  data 
secur i t y  or  manageabi l i t y.  Sel ler  does  not  assume any l iabi l i t y  result ing f rom any breaks  in  ser v ice  avai labi l i t y. 
Sel ler  shal l  inform Buyer  in  advance of  ant ic ipated breaks  in  Ser vices  when reasonably  poss ible.  S el ler  may,  at  i ts 
sole  discret ion,  modify  i ts  of fer ing of  Ser vices  and shal l  use  reasonable  ef for ts  to  provide advance not ice  to  Buyer  of 
ant ic ipated changes in  i ts  Ser vice  of fer ing when poss ible.  I f  any change in  M onitor ing S er vices  requires  Buyer ’s  data 
to  be t ransferred to  a  new sof t ware or  hardware environment,  Sel ler  shal l  inform Buyer  of  the ant ic ipated transfer 
no less  than t wo (2)  months  in  advance.  Sel ler  i s  not  l iable  for  any a l terat ions  required to  any Ex ternal  Faci l i t ies,  or 
the costs  associated therewith,  as  a  result  of  any change or  update to  the M onitor ing S er vices  of fer ing.  The speed 
of  response for  Ser vices  shal l  be governed by the warrant y  terms purchased by Buyer.

8.  TERM, TERMiNATiON,  AND sUsPENsiON OF MONiTORiNg sERViCEs.
a.  TERM .  The term of  the M onitor ing Ser vices  shal l  be as  stated in  the Contrac t .  A  Contrac t  with  a  f ixed term shal l 

automatical ly  renew for  subsequent  renewal  terms of  one (1)  year  each,  unless  terminated in  wr i t ing no less  than 
three (3)  months  pr ior  to  the end of  the then current  term.
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b. 	 TERMINATION WITHOUT C AUSE.  A Contrac t  for  Monitor ing Ser vices  with no f ixed term may be terminated by 
Buyer  at  any t ime without  cause upon not  less  than three (3)  months  pr ior  wr i t ten not ice.  I f  Buyer  terminates  a 
Contrac t  for  M onitor ing Ser vices  without  cause,  subscr ipt ion fees  and charges  paid in  advance shal l  be reta ined 
by Sel ler.

c. 	 TERMINATION,  SUSPENSION OR DISCONNEC TION OF MONITORING SERVICES FOR C AUSE.  S el ler  may terminate, 
suspend or  disconnec t  M onitor ing Ser vices  in  whole  or  in  par t  i f :  (a )  suspension or  d isconnec t ion is  necessar y 
for  repair,  upgrade,  or  maintenance,  or  as  other wise  necessar y  to  ensure the avai labi l i t y  or  operat ion of  the 
Monitor ing Ser vices ;  (b)  the manner  in  which the Monitor ing Ser vices  are  being used by Buyer,  or  any Ex ternal 
Faci l i t y,  causes  disrupt ion to  the Monitor ing Ser vices  or  to  other  users  of  the M onitor ing S er vices ;  (c )  Buyer  fa i ls 
to  pay any fees  or  charges  or  provide any secur i t y  required under  a  Contrac t ;  (d)  Buyer  has  f i led for  protec t ion 
under  state  or  federal  bank ruptc y  laws or  has  been placed into receivership or  entered into an ass ignment  for 
the benef i t  of  i ts  creditors ;  (e)  Buyer  fa i ls  to  comply  with the terms of  the Contrac t ;  or  ( f )  Buyer ’s  use  of  the 
Monitor ing Ser vices  has  ceased for  more than one (1)  month.  The terminat ion,  suspension or  d isconnec t ion 
of  Monitor ing Ser vices  does  not  re lease Buyer  f rom the obl igat ion to  pay any charges  for  M onitor ing S er vices 
provided pr ior  to  the terminat ion,  suspension,  or  d isconnec t ion.  Buyer  ack nowledges and agrees  that  any amounts 
paid in  advance for  M onitor ing Ser vices  may be reta ined by Sel ler  upon a  terminat ion for  cause by S el ler.  I n  the 
event  of  a  d isconnec t ion or  interrupt ion of  Monitor ing Ser vices  due to  Buyer  or  end user ’s  fault  or  negl igence, 
Sel ler  may charge Buyer  for  reconnec t ion of  the Ser vices  pursuant  to  S el ler ’s  then current  pr ice  l i s t .  Buyer  may 
terminate  M onitor ing Ser vices  upon wr it ten not ice  i f  any of  the fol lowing occurs :  i )  a  mater ia l  breach by S el ler  of 
i ts  obl igat ions  under  the Contrac t ,  which is  not  cured within  thi r t y  (30)  days  of  receipt  of  wr i t ten not ice ;  or  i i )  a 
delay  in  the del iver y  of  the Monitor ing Ser vices  or  an interrupt ion of  M onitor ing S er vices  due to  S el ler ’s  sole  fault 
or  negl igence that  cont inues  for  more than thir t y  (30)  days ;  provided,  however,  that  only  the M onitor ing S er vices 
delayed or  interrupted are  subjec t  to  terminat ion.  Terminat ion,  suspension or  temporar y  disconnec t ion of  the 
Monitor ing Ser vices  by Sel ler  pursuant  to  this  Sec t ion does  not  re lease Buyer  f rom i ts  obl igat ions  to  pay any non-
volume based ser v ice  fees.  Before  expirat ion or  terminat ion of  the Contrac t ,  Buyer  shal l  be permitted to  copy or 
pr int  Buyer ’s  data  saved to  Sel ler ’s  system.  Upon expirat ion or  terminat ion of  the Contrac t ,  Buyer ’s  data  wi l l  be 
deleted by Sel ler  and Sel ler  shal l  have no obl igat ion to  restore  or  other wise  provide Buyer  with data .

9. 	 DELIVERY.
a. 	 MONITORING SERVICES .  Monitor ing Ser vices  shal l  be deemed to star t  on the ear l ier  of  ( i )  the date  on which data 

is  f i rst  repor ted by Buyer  us ing the Monitor ing Ser vices ;  or  ( i i )  th i r t y  (30)  days  af ter  the date  of  f i rst  invoice.  I f  the 
par t ies  agree to  a  test  per iod for  Monitor ing Ser vices,  the Monitor ing S er vices  shal l  be deemed to star t  on the day 
af ter  the last  day of  the test  per iod.

b. 	 PRODUC TS.  Se l ler  reser ves  the r ight  to  ship Produc ts  in  insta l lments  unless  other wise  express ly  st ipulated in  the 
Anci l lar y  Documents.  I nsta l lments  wi l l  be  separately  invoiced and payment  for  each insta l lment  shal l  be subjec t 
to  the payment  provis ions  of  these Terms and Condit ions  unless  other wise  noted in  the Anci l lar y  Documents. 
Any delay  in  shipping an insta l lment  does  not  re l ieve Buyer  of  i ts  obl igat ion to  accept  subsequent  insta l lments.

c. 	 BUYER ’S DUT Y TO INSPEC T.  Buyer  shal l  immediately  inspec t  a l l  shipments  upon del iver y  and shal l  not i fy  S el ler 
within  f i f teen (15)  days  of  del iver y  of  a  shipment  or  ac t ivat ion of  M onitor ing S er vices  of  any shor tages,  fa i lure  to 
conform to Buyer ’s  Purchase Order  or  speci f icat ions,  i f  any,  and damaged or  defec t ive  Produc ts.

d. 	 EX WORKS.  Produc ts  shal l  be shipped EX W Sel ler ’s  fac tor y  or  warehouse.  Ti t le  and r isk  of  loss  shal l  pass  to  Buyer 
upon del iver y  to  the carr ier.

e. 	 PACK AGING.  Se l ler  wi l l  pack and ship Produc ts  in  accordance with i ts  general  prac t ice.  Al l  pr ices  include domest ic 
pack aging only.  Buyer  speci f ied pack aging and mark ing may be subjec t  to  addit ional  charges.

10. 	 SUBSTITUTION/CHANGES/TERMINATIONS BY SELLER.
Without  not ice,  Sel ler  may modify  des igns  and/or  subst i tute  mater ia ls  provided such modif icat ions  or  subst i tut ions  do 
not  adversely  af fec t  form,  f i t  or  func t ion.  Sel ler  may modify  the technical  architec ture  and func t ional i t y  of  the M onitor ing 
Ser vices,  provided that  the overal l  per formance of  the Monitor ing Ser vices  is  not  mater ia l ly  af fec ted.  S el ler  may discont inue 
any Produc t  or  the M onitor ing Ser vices,  in  whole  or  in  par t .  L isted weights  and dimensions  of  Produc ts  are  approximate 
and suff ic ient ly  accurate  for  most  uses.  Sel ler  assumes no l iabi l i t y  for  deviat ion f rom publ ished dimensions  and descr ipt ive 
information not  essent ia l  to  proper  per formance of  the Produc ts  or  Monitor ing S er vices.  Buyer  shal l  promptly  supply 
the end user  of  the Produc t  or  M onitor ing Ser vices  with a l l  not ices,  warnings,  instruc t ions,  recommendat ions,  warrant y 
information,  and other  wr i t ten mater ia ls  provided by Sel ler.

11. 	 LICENSE.
Sel ler  hereby grants  to  Buyer  a  l imited,  non- exclus ive,  non-transferable,  non-subl icensable  l icense dur ing the term 
speci f ied in  the Contrac t  to  use purchased Monitor ing Ser vices  and re lated documentat ion provided by S el ler  within  the 
countr y  in  which such M onitor ing Ser vices  are  purchased,  sole ly  for  Buyer ’s  internal  business  purposes.  S el ler  shal l  reta in 
a l l  r ight ,  t i t le  and interest  in  the intel lec tual  proper t y  under ly ing or  incorporated in  the M onitor ing S er vices  and re lated 
documentat ion,  inc luding but  not  l imited to  source code,  objec t  code,  data  col lec t ion and repor t ing func t ional i t ies, 
suppor t ing sof t ware,  systems architec ture,  graphical  des ign,  and look and feel  contained in  the inter faces  or  re lated 
documentat ion or  repor ts,  and a l l  improvements,  modif icat ions  or  der ivat ive  works  thereof  and any intel lec tual  proper t y 
r ights  therein  ( the “Sel ler  IP ” ) .  Sel ler  makes  no c la ims of  ownership or  propr ietar y  r ights  in  the data  captured by the 
Monitor ing Ser vices,  provided,  however,  that  Sel ler  may capture  such data  f rom end users,  and Buyer  consents  to  S el ler ’s 
fur ther  use or  d isc losure  of  such data  in  aggregate and non-s i te  ident i f iable  format .
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12.  iNFRiNgEMENT iNDEMNiFiC ATiON –  CUsTOM ORDERs.
With respec t  to  a l l  Custom Produc ts,  Buyer  shal l  defend,  indemnify  and hold S el ler  ( inc luding i ts  d i rec tors,  of f icers, 
employees,  agents,  representat ives,  subcontrac tors  and suppl iers )  harmless  f rom and against  any and a l l  c la ims,  damages, 
losses,  penalt ies,  judgments  and demands ar is ing out  of  or  re lated to  any c la im of  infr ingement  of  any third  par t y ’s 
intel lec tual  proper t y  r ights  ar is ing,  d i rec t ly.

13.  BUYER OBligATiONs.
a.  Buyer  shal l  maintain  as  conf ident ia l  any information,  inc luding but  not  l imited to  Produc t  per formance,  des ign, 

speci f icat ions,  sof t ware,  source code,  objec t  code,  systems architec ture,  graphical  des ign,  and look and feel  of 
Sel ler ’s  Produc ts  and Ser vices,  and any re lated documentat ion,  instruc t ions,  and repor ts  provided by S el ler  which 
is  or  should reasonably  be understood by Buyer,  because of  legends or  other  mark ings,  the c i rcumstances  of 
d isc losure,  or  the nature  of  the information i tse l f,  to  be propr ietar y  and conf ident ia l  to  S el ler.  Buyer  shal l  not  use 
any such conf ident ia l  information for  any purpose other  than to  use the Produc ts  or  S er vices  for  their  intended 
purpose,  and shal l  d isc lose such information only  to  employees  of  Buyer  who have a  need to  k now such information 
and who are  under  a  wr i t ten dut y  of  conf ident ia l i t y  no less  restr ic t ive  than Buyer ’s  dut y  hereunder.  Buyer  shal l  be 
l iable  for  the conduc t  of  i ts  employees  that  breach Buyer ’s  conf ident ia l i t y  obl igat ion.  Buyer  ack nowledges that  any 
disc losure  in  breach of  this  Sec t ion may result  in  i r reparable  in jur y  to  S el ler  for  which monetar y  damages a lone 
would not  be an appropr iate  remedy.  Accordingly,  in  the event  of  a  breach or  threatened breach of  this  S ec t ion, 
Sel ler  shal l  be ent i t led to  in junc t ive  or  other  equitable  re l ief  without  bond or  other  secur i t y.  Such re l ief  shal l  be 
in  addit ion to  any other  remedies  avai lable  to  Sel ler.

b.  Buyer  is  sole ly  responsible  for  providing suff ic ient  protec t ion of  i ts  data  connec t ion,  equipment,  sof t ware and 
other  Ex ternal  Faci l i t ies  inc luding,  but  not  l imited to  the use and maintenance of  suf f ic ient ly  ef fec t ive  v i rus 
protec t ion sof t ware and other  protec t ive  measures.  Buyer  shal l  use  the M onitor ing S er vices  and process  any 
repor ts  or  other  information provided by Sel ler  in  re lat ion to  the Monitor ing S er vices  only  to  the ex tent  and for  the 
purposes  set  for th  in  the Contrac t  and as  permitted by appl icable  laws and regulat ions.  The M onitor ing S er vices 
may a l low Buyer  to  col lec t  and save ident i f icat ion data  and Buyer  wi l l  obtain  a l l  consents  and re leases  required 
under  appl icable  law pr ior  to  col lec t ing such data ,  and shal l  protec t  and maintain  such data  in  compl iance with 
a l l  appl icable  laws and regulat ions.

c.  Buyer  may not  resel l ,  d istr ibute,  make commercia l  use  of,  use  on a  t imeshare or  ser v ice  bureau basis ,  or  use  to 
operate  a  website  or  other wise  generate  income from the Monitor ing S er vices.

d.  Buyer  warrants  that  a l l  end users  wi l l  comply  with these Terms and Condit ions.  Buyer  is  sole ly  l iable  for  a l l 
Monitor ing Ser vice  c la ims presented by end users.  Buyer  is  sole ly  responsible  for  a l l  use  of  i ts  login information, 
and a l l  use  of  M onitor ing Ser vices  through Buyer ’s  account ,  even i f  such use is  not  author ized by Buyer.

e.  Buyer  agrees  that  i t  wi l l  provide Sel ler  with  a l l  information reasonably  necessar y  for  the del iver y  of  Produc ts  and 
Ser vices,  and shal l  other wise  cooperate  with Sel ler ’s  del iver y  of  Produc ts  and S er vices.  Buyer  shal l  not  maintain , 
modify  or  a l ter  any aspec t  of  Produc ts  or  Ser vices  without  Sel ler ’s  pr ior  wr i t ten approval .

f.  Buyer  shal l  promptly  complete  any ser v ice  vers ion transfer  or  other  maintenance required to  keep the M onitor ing 
Ser vices  updated,  in  cooperat ion with Sel ler.  Any ser v ice  vers ion transfer  or  update maintenance tasks  per formed 
by Sel ler  shal l  be charged to  Buyer  according to  Sel ler ’s  then current  pr ice  l i s t .

g.  Buyer  shal l  not  use the Produc ts  or  Monitor ing Ser vices  for  h igh r isk  ac t iv i t ies,  inc luding but  not  l imited to 
l i fe  suppor t ,  safet y  cr i t ica l  appl icat ions,  or  appl icat ions  in  fac i l i t ies  where fa i lures  could result  in  catastrophic 
consequences  or  environmental  damage.  Sel ler  speci f ica l ly  d isc la ims a l l  l iabi l i t y  for  any damages result ing f rom 
prohibited uses  of  the Produc ts  or  Monitor ing Ser vices.

h.  Buyer  shal l  not  copy,  modify,  make der ivat ive  works  based on,  d isassemble,  decompi le,  reverse  engineer  or 
other wise  t ranslate  the Produc ts  or  Monitor ing Ser vices,  any re lated documentat ion,  or  any component  thereof, 
or  remove,  change or  obl i terate  any t rademark ,  logo,  name,  not ice,  indent i fy ing number  or  coding appl ied to  any 
Produc t  or  M onitor ing Ser vice  or  re lated documentat ion by Sel ler.

14.  sTANDARD PRODUC T WARR ANT Y.
Sel ler  warrants  Produc ts  manufac tured and sold by Sel ler  wi l l  be  in  good work ing order  in  accordance with S el ler ’s  standard 
speci f icat ions  upon del iver y  to  Customer,  and that  Monitor ing Ser vices  wi l l  per form substant ia l ly  in  accordance with the 
ser v ice  descr ipt ion or  the end user  documentat ion as  fo l lows:

Product North America Worldwide Except North America
Single Phase String Inverter 126 months from production date 66 months from production date 
Three Phase String Inverter 126 months from production date 126 months from production date 
Central Inverters 66 months from production date 66 months from production date 
Aurora Vision™ 24 months from activation 24 months from activation 
Accessories 66 months from production date 66 months from production date 
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a. 	 I f  within  the appl icable  warrant y  term,  any Produc t  or  Ser vices  shal l  be proved to  S el ler ’s  sat is fac t ion to  be non-
conforming,  or  i f  such Produc ts  or  Ser vices  become inoperable  due to  defec ts  in  mater ia ls  or  work manship,  such 
Produc t  or  Ser vices  shal l  be repaired or  replaced at  Sel ler ’s  sole  opt ion.  Repair  par ts  or  replacement  produc ts  may 
be new,  remanufac tured or  refurbished,  at  Sel ler ’s  sole  discret ion.  Correc t ive  ac t ions  on any defec t ive  Produc ts 
or  Ser vices  covered by warrant y  shal l  be in i t iated by Sel ler  within  three (3)  business  days  of  receipt  of  wr i t ten 
not i f icat ion of  such defec t  f rom Buyer,  unless  prevented by a  force majeure event ,  or  by  Buyer  or  any third  par t y.  I f 
Sel ler  i s  unable  to  correc t  the defec t  or  re -per form the Monitor ing Ser vices  or  to  del iver  a  subst i tute  ser v ice  within 
one hundred and t went y  (120)  days,  Sel ler  wi l l  provide Buyer  with a  pro rata  refund of  any pre -paid fees  for  the 
remainder  of  the Contrac t  term and the refund shal l  be Buyer ’s  sole  remedy.  Buyer  shal l  cooperate  with S el ler  as 
required to  per form correc t ive  ac t ions.  A  defec t  i s  deemed to have been correc ted when the M onitor ing S er vices 
operate  in  a  jo int  test  per formed by the par t ies  or  when Buyer  f inds  the M onitor ing S er vices  to  be in  operat ion, 
but  in  a l l  events  no later  than one (1)  day af ter  Sel ler  informs Buyer  that  the defec t  has  been correc ted.  I f  a  defec t 
c la imed by Buyer  is  not  covered under  the scope of  this  warrant y,  Buyer  shal l  pay S el ler  for  a l l  work  re lated to  the 
research and ident i f icat ion of  the defec t  according to  Sel ler ’s  standard pr ice  l i s t  then in  ef fec t  or,  with  respec t  to 
any work  per formed by a  subcontrac tor,  according to  the rates  charged by such subcontrac tor.

b. 	 With respec t  to  equipment  or  components  of  Produc ts  not  manufac tured by S el ler,  the manufac turer ’s  or  suppl ier ’s 
warrant y  shal l ,  to  the ex tent  permitted,  be passed through to  Buyer.

c. 	 The fol lowing events  are  not  covered by warrant y  and may void Buyer ’s  warrant y :

i . 	 Fai lure  of  Buyer  or  an insta l ler  to  fo l low Sel ler ’s  insta l lat ion,  operat ion or  maintenance instruc t ions ;

i i . 	 Repair,  modif icat ion or  movement  of  the Produc t  by Buyer  or  anyone other  than S el ler  or  i ts  author ized 
representat ive,  or  incorrec t  attachment  to  other  produc ts  not  provided by S el ler ;

i i i . 	 Damage result ing f rom power  surges  and ac ts  of  nature,  inc luding but  not  l imited to  storms,  l ightning, 
over voltage,  f i re,  f lood,  pests,  or  other  events  outs ide of  Sel ler ’s  control ;

iv. 	 Damage result ing f rom abuse,  misuse,  negl igence,  acc ident ,  ac t ion of  thi rd  par t ies,  improper  or  noncompl iant 
use or  operat ion,  inc luding inadequate vent i lat ion and c i rculat ion,  improper  insta l lat ion,  commiss ioning,  star t 
up,  maintenance,  or  storage,  excess ive  pol lut ion,  d i r t  or  dust  intrus ion into the Produc t ,  or  insta l lat ion in  a 
corros ive  environment ;

v. 	 Abnormal  or  unintended use;

vi . 	 Damage dur ing transpor tat ion;

vii . 	 Normal  wear  and tear ;

vii i . 	Damage result ing f rom fa i lure  to  proper ly  maintain  the Produc ts,  or  f rom unauthor ized repairs  or  repair  attempts ;

ix . 	 Labor,  insta l lat ion,  removal ,  t ranspor tat ion,  or  re insta l lat ion of  components  for  warrant y  ser v ice  or  any other 
expenses  that  may be incurred in  connec t ion with repair  or  replacement  of  a  Produc t ,  inc luding,  but  not  l imited 
to,  costs  re lated to  unusual  insta l lat ion condit ions,  inc luding impediments  to  access  ( inc luding inadequate 
e levator  access) ,  rental  of  specia l  tools  or  removal  or  insta l lat ion of  par ts  necessar y  to  mount  or  remove the 
Produc t ;

x. 	 Temporar y  loss  of  power  or  produc t ion ( including any rebate,  refund,  or  other  benef i t  associated therewith) ;

xi . 	 Consumable  components  of  any Produc t ,  inc luding but  not  l imited to  fuses,  f i l ters ,  fans,  and batter ies ;

xii . 	 Aspec ts  of  any Produc t  not  af fec t ing i ts  func t ion,  inc luding but  not  l imited to  cosmetic  aspec ts ;

xii i . 	Damage to  equipment  not  manufac tured by Sel ler  or  result ing f rom use with other  produc ts  not  provided by 
Sel ler,  inc luding Ex ternal  Faci l i t ies ;  or

xiv. 	 osts  ar is ing f rom Buyer ’s  fa i lure  to  provide Sel ler  or  i ts  author ized representat ive  with adequate access  to  the 
Produc ts.

d. 	 Buyer ’s  warrant y  r ights  may be ass igned,  without  Sel ler ’s  consent ,  to  any end user  of  the Produc ts  or  M onitor ing 
Ser vices  for  the term of  the remaining warrant y  per iod.

e. 	 Any ex tension of  the standard warrant y  must  be speci f ica l ly  agreed to  in  wr i t ing by S el ler  and shal l  be at  an 
addit ional  cost  to  Buyer.
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15.  RE TURNs.
a.  CUsTOM PRODUC Ts.  Custom Produc ts  are  not  returnable.

b.  sTANDARD PRODUC Ts.  STANDARD PRODUC TS MAY NOT BE RE TURNED WITHOUT FIRST OBTAINING A RE TURNED 
MATERIAL AUTHORIZATION NUMBER (“RMA”)  FROM THE CUSTOMER INFORMATION CENTER.  Returns  must  be of 
current  manufac ture,  in  the or iginal  pack aging,  unused,  undamaged and in  sa leable  condit ion.  Returns  must  be 
securely  packed to  reach Sel ler  without  damage and must  be labeled with the proper  RMA.  Any cost  incurred 
by Sel ler  to  put  returned Produc t  in  sa leable  condit ion wi l l  be  charged to  Buyer.  Returned mater ia ls  that  are 
returned to  stock and that  meet  the above RMA requirements  and do not  involve a  S el ler  er ror  wi l l  be  assessed a 
25% restock ing fee.  Buyer ’s  account  wi l l  be  credited for  the cost  of  the Produc ts,  minus  shipping charges  and the 
restock ing fee.  Sel ler  shal l  bear  the cost  of  returns  result ing f rom Sel ler  er ror,  and method and route of  return wi l l 
be  at  the discret ion of  Sel ler.  Costs  incurred due to  Buyer ’s  fa i lure  to  fo l low S el ler ’s  RMA instruc t ions  wi l l  be  borne 
by Buyer.  Buyer  must  contac t  the Customer  I nformation Center  to  obtain  an RMA pr ior  to  returning a  Produc t . 
Buyer  agrees  to  indemnify  and hold Sel ler  harmless  f rom and against  any c la ims,  losses,  damages,  or  expenses 
ar is ing f rom loss  of  Produc ts  returned without  fo l lowing the RMA process.

16.  C ANCEll ATiON.
Sel ler  may cancel  any order  at  any t ime by wr i t ten not ice  for  any mater ia l  breach by Buyer.  Buyer  may cancel  any order 
for  Produc ts  pr ior  to  the scheduled shipping date,  and wi l l  be  charged a  cancel lat ion fee as  fo l lows:

For standard Products, except for Central inverters and Power stations:

Terms and Timing of Buyer Cancelation Penalty as a percentage of total purchase 
price

Orders cancelled 60 or more days prior to scheduled shipment date 0%

Orders cancelled between 59 and 30 days prior to scheduled shipment date 15%

Orders cancelled 29 or fewer days prior to scheduled shipment date 25%

For Custom Products, Central inverters and Power stations:

Terms and Timing of Buyer Cancelation Penalty as a percentage of total purchase 
price

Orders cancelled 90 days or more prior to scheduled shipment date or after receipt of Purchase 
Order 30%

Orders cancelled between 89 and 60 days prior to scheduled shipment date 50%

Orders cancelled between 59 and 30 days prior to scheduled shipment date 70%

Orders cancelled 29 or fewer days prior to scheduled shipment date 100%

17.  BUYER ’s EXClUsiVE REMEDiEs.
Buyer ’s  sole  remedies  against  Sel ler  for  loss  or  damage caused by any defec t  or  fa i lure  of  a  Produc t  or  S er vice,  regardless  of 
whether  in  contrac t  or  tor t ,  shal l  be (a)Buyer ’s  r ight  to  repair  or  replacement  or  (b)  .  Buyer ’s  r ight  to  terminate.

18.  liMiTATiONs OF liABiliT Y.
PRODUC TS AND SER VICES ARE PROVIDED “AS IS” AND THE WARRANTIES SE T FOR TH HEREIN ARE EXCLUSIVE AND IN L IEU OF 
ALL OTHER EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,  INCLUDING,  BUT NOT L IMITED TO,  IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILIT Y 
AND FITNESS FOR A PAR TICULAR PURPOSE.  SELLER MAKES NO WARRANT Y THAT THE PRODUC TS AND SER VICES WILL MEE T 
BUYER ’S  OR END USER ’S  SPECIFIC NEEDS,  OR WILL BE ERROR FREE,  UNINTERRUPTED,  T IMELY,  MALWARE FREE,  OR NON-
INFRINGING.  NOT WITHSTANDING ANY THING TO THE CONTRARY HEREIN,  NEITHER SELLER NOR ANY OF ITS  CONTRAC TORS 
OR SUPPLIERS OF ANY TIER,  SHALL BE L IABLE IN CONTRAC T,  IN TOR T ( INCLUDING NEGLIGENCE OR STRIC T L IABIL IT Y )  OR 
OTHER WISE FOR LOST TIME,  LOST PROFITS,  OR SPECIAL,  INDIREC T,  INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OF ANY KIND 
WHATSOE VER,  INCLUDING BUT NOT L IMITED TO COSTS OF PROCURING SUBSTITUTE SER VICES,  LOSS OF USE,  DATA,  RE VENUE 
FROM LOST PRODUC TION,  OR PROFITS.  BUYER ACKNOWLEDGES THAT THE L IMITATIONS SE T FOR TH HEREIN ARE AN ESSENTIAL 
PAR T OF THE AGREEMENT BE T WEEN THE PAR TIES,  AND ARE A MATERIAL PAR T OF THE FAC TORS TAKEN INTO CONSIDERATION 
IN SELLER ’S  DE TERMINATION OF ITS  PRICING.
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19. 	 GENER AL INDEMNIT Y.
Buyer  wi l l  indemnify,  defend and hold harmless  Sel ler  and i ts  of f icers,  d i rec tors,  employees,  shareholders,  agents, 
successors  and ass igns,  f rom and against  any c la im,  demand,  lawsuit ,  cause of  ac t ion or  losses  of  any nature  whatsoever, 
suf fered or  incurred by Sel ler  or  any of  them,  ar is ing out  of,  or  in  connec t ion with (a)  Buyer ’s  improper  or  i l legal  use  of  any 
Produc t  or  Ser vice  provided by Sel ler,  inc luding data  obtained ei ther  f rom or  as  a  result  of  the M onitor ing S er vices ;  (b) 
the misuse of  a  Produc t  or  Ser vice  by Buyer  or  i ts  agents,  a f f i l iates,  subsidiar ies  and end users,  inc luding the M onitor ing 
Ser vices  or  re lated documentat ion (c)  Buyer ’s  breach of  any of  i ts  obl igat ions  under  the Contrac t ;  (d)  the use of  any 
Ex ternal  Faci l i t ies ;  or  (e)  any c la im of  infr ingement  ar is ing out  of  speci f icat ions  or  requirements  provided to  S el ler  by  Buyer 
with respec t  to  a  Custom Produc t .  As  to  Standard Produc ts  and Monitor ing S er vices  furnished by S el ler,  S el ler  shal l  defend 
any suit  or  proceeding brought  against  Buyer  so  far  as  based on a  val id  c la im that  such Produc t  or  M onitor ing S er vice 
infr inges  a  thi rd  par t y ’s  intel lec tual  proper t y  r ights,  but  only  to  the ex tent  that  such c la im is  based sole ly  on the Standard 
Produc t  or  M onitor ing Ser vices  provided by Sel ler  and not  di rec t ly  or  indirec t ly  as  a  result  of  the use of  such Standard 
Produc t  or  Monitor ing Ser vice  in  combinat ion with produc ts  and ser v ices  not  provided by S el ler  or  due to  any a l terat ion 
or  modif icat ion per formed by anyone other  than Sel ler  or  per formed by S el ler  at  Buyer ’s  request .  This  indemnif icat ion 
obl igat ion shal l  be ef fec t ive  only  i f  Buyer  is  current  on a l l  payments  then due to  S el ler  and not i f ies  S el ler  promptly  in 
wr i t ing of  such c la im and only  i f  Sel ler  i s  given ful l  author i t y  to  defend such c la im and provided the necessar y  information 
and ass istance by Buyer,  at  Sel ler ’s  expense,  to  defend the c la im.  I f  the use of  such Standard Produc t  or  M onitor ing S er vice 
by Buyer  is  enjoined ,  Sel ler  shal l ,  at  Sel ler ’s  expense and opt ion,  e i ther  (a)  procure for  Buyer  the r ight  to  cont inue us ing 
such Standard Produc t  or  M onitor ing Ser vice  (b)  modify  such Standard Produc t  or  M onitor ing S er vice  to  render  i t  non-
infr inging (c)  replace such Standard Produc t  or  Monitor ing Ser vice  with non- infr inging Standard Produc t  or  M onitor ing 
Ser vice,  or  (d)  refund the purchase pr ice  ( less  depreciat ion)  of  such Standard Produc t  or  M onitor ing S er vice.  S el ler  wi l l  not 
be responsible  for  any compromise or  sett lement  made by Buyer  without  Sel ler ’s  wr i t ten consent .  The foregoing states  the 
ent i re  l iabi l i t y  of  Sel ler  for  infr ingement.

20. 	 USE OF BUYER INTELLEC TUAL PROPERT Y.
Buyer  hereby grants  Sel ler  a  l imited l icense to  publ ish  and/or  use images of  insta l led Produc ts  or  S er vices  purchased by 
Buyer,  and Buyer ’s  t rade names,  logos and/or  registered marks  in  the format  in  which they are  provided by Buyer  ( the 
“Buyer  IP ” )  for  a l l  purposes  connec ted with the market ing and demonstrat ion of  Produc ts  purchased by Buyer.  S el ler  may 
use the Buyer  IP  for  adver t is ing,  seminars,  demonstrat ions,  and publ ished mater ia ls  re lat ing to  the Produc ts,  in  a l l  media 
and throughout  the wor ld.  Nothing contained herein  shal l  give  or  be construed as  giv ing or  ass igning to  S el ler  any r ight , 
t i t le  or  interest  in  or  to  the Buyer  IP.  Sel ler  shal l  p lace appropr iate  t rademark and copyr ight  not ices  on a l l  mater ia ls  us ing 
the Buyer  IP.  Buyer  may withdraw permiss ion to  use the Buyer  IP  at  any t ime upon wr it ten not ice  to  S el ler.  Upon receipt 
of  such not ice,  Sel ler  wi l l  immediately  cease us ing the Buyer  IP  in  new mater ia ls .  However,  Buyer  ack nowledges that 
previously  publ ished mater ia ls  may cont inue in  existence and use,  and that  S el ler  shal l  not  be required to  use more than 
commercia l ly  reasonable  ef for ts  to  replace and update such mater ia ls .

21. 	 SELLER ’S RIGHT OF POSSESSION/SECURIT Y INTEREST.
Sel ler  shal l  have the r ight ,  in  addit ion to  a l l  others  i t  may possess,  at  any t ime,  for  credit  reasons or  because of  Buyer ’s 
default  or  defaults ,  to  withhold shipments,  in  whole  or  in  par t ,  and to  recal l  goods in  t ransit ,  retake same,  and repossess 
a l l  goods which may be stored with Sel ler  for  Buyer ’s  account ,  without  the necess i t y  of  tak ing any other  proceedings, 
and Buyer  consents  that  a l l  Produc ts  so  recal led,  retaken,  or  repossessed shal l  become S el ler ’s  sole  proper t y  without  any 
l iabi l i t y  whatsoever  to  Buyer.  The foregoing shal l  not  be construed as  l imit ing,  in  any manner,  any of  the r ights  or  remedies 
avai lable  to  S el ler  under  the Contrac t  or  at  law.  Sel ler  shal l  have a  purchase money secur i t y  interest  in  Produc ts  purchased 
by Buyer  unt i l  a l l  charges,  inc luding insta l lat ion and/or  ser v ice  charges  are  paid in  fu l l .  Buyer  hereby conveys  power  of 
attorney to  Sel ler  for  the sole  purpose of  execut ing documents  necessar y  to  per fec t  S el ler ’s  secur i t y  interest  in  Produc ts 
and Buyer  fur ther  agrees  to  execute and del iver  any documents  requested by S el ler  for  the purpose of  per fec t ing S el ler ’s 
secur i t y  interest  in  the Produc ts.

22. 	 ADVERTISING.
Buyer  is  author ized,  and to  the ex tent  necessar y  Sel ler  hereby grants  Buyer  a  l imited l icense,  to  adver t ise  i ts  purchase of 
Produc ts  and Ser vices  f rom Sel ler,  inc luding the use Sel ler ’s  produc ts  in  Buyer ’s  adver t is ing.  S el ler  reser ves  the r ight  to 
resc ind this  author izat ion and l icense at  i ts  d iscret ion,  with  or  without  cause,  and without  any l iabi l i t y  to  Buyer.

23. 	 FORCE MA JEURE.
Sel ler  shal l  not  be l iable  for  any delay  or  fa i lure  to  per form i ts  obl igat ions  under  the Contrac t  ar is ing out  of  causes  beyond 
i ts  reasonable  control ,  inc luding,  but  not  l imited to,  ac ts  of  nature  or  publ ic  enemy,  ac ts  of  other  par t ies,  ac ts  of  c iv i l  and 
mi l i tar y  author i t y,  epidemics,  severe  weather,  shor tage of  components  or  fuel ,  power  fa i lures,  s t r ikes,  lockouts,  boycotts , 
or  other  labor  matters,  government  regulat ions,  or  delays  of  Sel ler ’s  subcontrac tors  or  suppl iers  in  furnishing mater ia ls , 
tools  or  suppl ies  due to  any one or  more of  the foregoing causes.

24. 	 GOVERNING L AW AND JURISDIC TION.
The Contrac t  shal l  not  be governed by the provis ions  of  the United Nat ions  Convent ion on Contrac ts  for  the I nternat ional 
Sale  of  Goods,  but  shal l  in  a l l  respec ts  be governed by and construed in  accordance with the laws of  the State  of  Cal i fornia , 
United States  of  Amer ica ,  excluding i ts  ru les  regarding conf l ic ts  of  laws.  Each par t y  i r revocably  consents  and agrees  that 
any c la im,  complaint ,  legal  ac t ion or  proceeding brought  under  the Contrac t ,  shal l  be brought  in  the State  or  Federal 
Cour ts  located in  Los  Angeles  Count y.  Each of  the par t ies  agrees  that  a  f inal  judgment  (af ter  any appeal )  in  any such ac t ion 
or  proceeding shal l  be conclus ive  and may be enforced in  any other  jur isdic t ion by suit  on the judgment  or  in  any other 
manner  to  the ex tent  provided by law.

25. 	 ASSIGNMENT.
Neither  par t y  may ass ign the Contrac t  without  the wr i t ten consent  of  the other,  except  that  S el ler  may ass ign the 
Contrac t  without  Buyer ’s  consent  to  any of  i ts  subsidiar ies  or  af f i l iates,  or  to  any successor  to  S el ler  by  reason of  merger, 
consol idat ion,  or  sa le  of  substant ia l ly  a l l  of  i ts  assets.
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26.  NOTiCEs.
Any not ice(s )  to  be given shal l  be in  wr i t ing and shal l  be conclus ively  presumed to have been given and received (a)  upon 
receipt  of  conf i rmat ion af ter  having been sent  by facs imi le  or  (b)  four  (4)  days  af ter  having been sent  by prepaid registered 
mai l  to  Buyer ’s  address  on the Purchase Order  or  to  Sel ler ’s  address  on the Order  Ack nowledgment.

27.  sE VER ABiliT Y.
The inval id i t y,  in  whole  or  in  par t ,  of  any provis ion of  these Terms and Condit ions  shal l  not  af fec t  the val id i t y  or 
enforceabi l i t y  of  any other  provis ion.

28.  AMBigUiTiEs.
Any rule  that  ambiguit ies  in  a  contrac t  are  to  be resolved against  the draf t ing par t y  shal l  not  apply  I n  I nterpret ing these 
Terms and Condit ions.
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1. 	 DEFINIZIONI.
a. 	 “Do cumento Complementare” indica  quals ias i  Prevent ivo,  Conferma d ’Ordine,  fattura  o  modif ica  oppure a l legato 

fornito  a l l ’Acquirente dal  Venditore.

b. 	 “Contratto” indica  le  present i  Condiz ioni ,  l ’Ordine d ’Acquisto  e  tutt i  i  Documenti  Complementar i .

c. 	 “Centro I nformazioni  Cl ienti” indica  i l  Ser v iz io  Cl ient i  del  Venditore.  I l  Suppor to Tecnico è  disponibi le  dal le  8 .00 
a l le  17.00 ora  locale,  da  lunedì  a  venerdì ,  fest iv i tà  esc luse :

Australia 61 2 9735 3111 service.au@power-one.com 
Belgio service.bx@power-one.com 
Cina 86 755 2988 5888 service.cn@power-one.com 
Europa Orientale service.ee@power-one.com 
Francia 00 800 00 28 76 72 service.fr@power-one.com 
Germania 0800-2200211 service.de@power-one.com 
Italia 00 800 00 28 76 72 service@power-one.com 
Medio Oriente 00 800 00 28 76 72 service.me@power-one.com 
Singapore 65 6896 3363 service.sg@power-one.com 
Spagna 00 800 00 28 76 72 service.es@power-one.com 
Asia del Sud-Est service.sg@power-one.com 
Regno Unito 0800 0232341 service.uk@power-one.com 
USA 877-261-1374 service.us@power-one.com

d. 	 “Conferma d ’O rdine” è  i l  modulo di  conferma r i lasc iato dal  Venditore  che stabi l i sce  le  condiz ioni  d i  vendita  dei 
Prodott i  e/o dei  ser v iz i  da  par te  del  Venditore  a l l ’Acquirente.

e. 	 “Pro dotti” sono i  beni ,  inc luse le  apparecchiature,  prodott i  e/o commercia l izzat i  e  venduti  dal  Venditore  e 
comprendono quanto segue:

i . 	 “Pro dotti  Personalizzati” sono i  Prodott i  o  i  componenti  progettat i  per  soddisfare  speci f iche 
del l ’Acquirente,  che non appar tengono al la  l inea di  Prodott i  s tandard del  Venditore.

i i . 	 “Pro dotti  Standard” sono i  Prodott i  e  i  componenti  e lencat i  nel  mater ia le  di  r i fer imento per  i 
prodott i  o  nel la  guida a i  prezz i  del  Venditore  in  v igore in  quel  momento.

f. 	 “O rdine d ’Acquisto” è  quals ias i  r ichiesta  scr i t ta  del l ’Acquirente di  acquistare  Prodott i  e/o S er viz i  dal  Venditore.

g. 	 “Preventivo” è  un’of fer ta  scr i t ta  del  Venditore  per  vendere i  Prodott i  e/o i  S er v iz i  a l l ’Acquirente a i  sensi  d i 
condiz ioni  d i  acquisto  speci f iche,  che potranno includere prezzo,  quant i tà ,  mix  di  prodott i ,  date  di  consegna,  s i t i 
d i  produzione,  l ivel lo  di  ser v iz io  post-vendita  e  condiz ioni  d i  garanzia .

h. 	 “S er vizi” sono le  att iv i tà  di  suppor to pre  e  post-vendita  e  i  Ser v iz i  d i  M onitoraggio,  ov vero i  ser v iz i  d i  repor t ing 
e  raccolta  di  dat i  SAAS Aurora  Vis ion™ del  Venditore  of fer t i  t ramite  i l  s i to  Web del  Venditore,  inc luso i l  sof t ware, 
ut i l izzat i  dal  Venditore  per  erogare i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio.

2. 	 ORDINI.
O gni  Ordine d ’Acquisto  confermato dal  Venditore  sarà  disc ipl inato dal le  Condiz ioni  in  v igore a l la  data  del la  Conferma 
d ’Ordine e  da eventual i  condiz ioni  d i  vendita  aggiunt ive  stabi l i te  nei  Documenti  Complementar i .  I l  Venditore  potrà 
modif icare  i  Documenti  Complementar i  per  correggere eventual i  er ror i  o  omiss ioni  a l le  condiz ioni  d i  vendita .  Qualora  s i 
ver i f ichi  un conf l i t to  t ra  una disposiz ione del le  present i  Condiz ioni  e  una disposiz ione di  un Documento Complementare, 
quest ’u l t ima prevarrà .  Eventual i  condiz ioni  aggiunt ive  proposte  dal l ’Acquirente non saranno v incolant i  per  i l  Venditore,  a 
meno che non vengano approvate  dal  Venditore  e  incorporate  nei  Documenti  Complementar i .  Nessun  Ordine d ’Acquisto 
sarà  v incolante per  i l  Venditore  f ino a  quando non verrà  emessa una Conferma d ’Ordine.

3. 	 PRE VENTIVI.
O gni  Prevent ivo sarà  val ido per  i l  per iodo di  tempo stabi l i to  nel  Prevent ivo,  ma non dovrà  superare  i  t renta  (30)  giorni .  I 
Prevent iv i  sono soggett i  a  modif ica  da par te  del  Venditore  dietro  comunicazione a l l ’Acquirente.  I  Prevent iv i  per  i  Prodott i 
Personal izzat i  sono soggett i  a  modif ica ,  qualora  l ’Acquirente cambi  le  speci f iche e  la  var iaz ione venga accettata  per  i scr i t to 
dal  Venditore.  I l  Venditore  s i  r i ser va  i l  d i r i t to  di  porre  termine a  un ordine senza a lcuna responsabi l i tà  nei  confront i 
del l ’Acquirente,  qualora  la  modif ica  non venga accettata  dal  Venditore,  sa lvo l ’obbl igazione del l ’Acquirente di  r imborsare  i l 
Venditore  per  i l  mater ia le  personal izzato e  non rest i tuibi le  in  conformità  a l  paragrafo 5(a) .  I  cost i  aggiunt iv i  der ivant i  dal le 
modif iche di  fabbr icaz ione o  di  des ign r ichieste  oppure a  causa di  informazioni  er rate  o  incomplete  fornite  dal l ’Acquirente 
saranno a  car ico del l ’Acquirente.

CONDIZIONI  DI  VENDITA DI  RENE WABLE ENERGY SOLUTIONS

Le present i  Condiz ioni  e  le  modif iche appor tate  di  volta  in  volta  dal  Venditore  disc ipl ineranno tutte  le  t ransazioni  d i 
acquisto  t ra  Renewable Energy S olutions di   Power- O ne e  le  sue consociate,  f i l ia l i  e  i  rappresentant i  e  i  d istr ibutor i 
autor izzat i  (col lett ivamente,  “ Venditore” )  e  i l  c l iente  (“Acquirente” ) .

Inverter Fotovoltaici
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4. POliTiC A DEi  PREZZi.
I  prezz i  sono stabi l i t i  nel  Prevent ivo o  nel la  Conferma d ’Ordine r i lasc iata  dal  Venditore  e  non includono cost i  per  la 
consegna,  imposte,  tasse  o  a l t r i  cost i  se  non espressamente dichiarat i  nel  Prevent ivo.  I  prezz i  potranno dipendere dal le 
quant i tà  acquistate  dal l ’Acquirente.

5.  PAgAMENTO.
a.  PRODOT Ti  E  sERViZi .  I l  pagamento è  dovuto per  intero pr ima del la  spediz ione dei  Prodott i  o  del l ’erogazione 

dei  Ser viz i .  Qualora  a l l ’Acquirente s ia  concesso un credito  di laz ionato,  i l  pagamento dovrà  essere  ef fettuato 
entro t renta  (30)  giorni  dal la  data  del la  fattura  e  sarà  suscett ibi le  di  uno sconto del l ’uno percento (1%)  per  i 
pagamenti  r icevut i  dal  Venditore  entro dieci  (10)  giorni  dal la  data  del la  fattura .  Per  i  progett i  che r ichiedono 
inver ter  centra l izzat i ,  quant i tà  sostanzia l i  d i  inver ter  monofase o  t r i fase  oppure Prodott i  Personal izzat i ,  sarà 
necessar io  versare  un acconto a l  momento del la  presentazione del l ’Ordine d ’Acquisto,  anche nel  caso in  cui  i l 
c redito  s ia  d i laz ionato.  I l  c redito  potrà  essere  modif icato o  revocato e  le  condiz ioni  d i  pagamento potranno subire 
var iaz ione in  quals ias i  momento a  discrez ione del  Venditore.  Qualora  i l  Venditore,  a  sua esc lus iva  discrez ione, 
determini  che s i  s ia  ver i f icato un cambiamento sfavorevole  nel le  condiz ioni  f inanziar ie  del l ’Acquirente,  potrà , 
senza a lcuna responsabi l i tà  nei  confront i  del l ’Acquirente,  annul lare  un ordine in   sospeso e  sarà  autor izzato a 
recuperare  dal l ’Acquirente i l  costo del l ’eventuale  mater ia le  personal izzato o  non rest i tuibi le  acquistato pr ima 
del la  data  di  annul lamento.  I l  pagamento sarà  ef fettuato nel la  valuta  speci f icata  nel la  Conferma d ’Ordine.  Qualora 
l ’Acquirente non r iesca  a  r ispettare  le  scadenze dei  pagamenti :  (a )  tutt i  g l i  impor t i  pagabi l i  dal l ’Acquirente a i 
sensi  del  Contratto  diventeranno immediatamente es igibi l i  e  (b)  i l  Venditore  potrà ,  a  sua scelta  e  senza a lcuna 
responsabi l i tà  nei  confront i  del l ’Acquirente,  ( i )  r inviare  la  consegna o l ’erogazione totale  o  par z ia le  dei  Prodott i  o 
dei  Ser viz i  f ino a l la  r icez ione del  Pagamento o  ( i i )  annul lare  i l  Contratto.  Finché non verrà  ef fettuato i l  pagamento 
integrale,  matureranno mensi lmente gl i  interess i  d i  mora a l  tasso del l ’uno e  del l ’uno v i rgola  c inque percento 
(1 ,5%)  del  sa ldo totale,  o  verrà  addebitato l ’impor to mass imo consent i to  dal la  legge se  infer iore,  e  l ’Acquirente sarà 
responsabi le  di  eventual i  cost i  e  corr ispett iv i  sostenut i  dal  Venditore  per  la  r iscoss ione.

b.  COsTi  Di  sOT TOsCRiZiONE .  I  cost i  d i  sottoscr iz ione dei  Ser viz i  d i  M onitoraggio devono essere  corr ispost i  in 
ant ic ipo e  non sono r imborsabi l i .  Non coprono le  att iv i tà  di  migl ioramento né di  manutenzione o  suppor to che 
non s iano previste  nel l ’ambito del  Contratto.  I l  costo di  ta l i  att iv i tà  verrà  addebitato a l l ’Acquirente in  conformità  a l 
l i s t ino prezzo del  Venditore  in  v igore in  quel  momento.  I  cost i  d i  sottoscr iz ione possono essere  soggett i  ad aumento 
e  ta le  aumento sarà  a  discrez ione del  Venditore,  che nel l ’eventual i tà  prov vederà  a  comunicar lo  per  i scr i t to  con un 
preav viso di  t renta  (30)  giorni .  Qualora  i l  Venditore  aumenti  i  cost i  d i  sottoscr iz ione,  l ’Acquirente potrà  r ichiedere 
la  cessazione del l ’erogazione dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio senza dovere pagare a lcuna penale,  purché lo  comunichi 
per  i scr i t to  a l  Venditore  con un preav viso di  a lmeno quattordic i  (14)  giorni .  L’Acquirente è  l ’unico responsabi le  di 
tutt i  g l i  impor t i  dovut i  a l  Venditore  a i  sensi  d i  un Contratto,  indipendentemente dal  fatto  di  essere  o  meno l ’utente 
f inale  dei  Ser viz i  d i  M onitoraggio.  I l   Venditore   potrà ,  senza a lcuna responsabi l i tà  nei  confront i  del l ’Acquirente, 
comunicare  agl i  utent i  f inal i  i l  mancato pagamento da par te  del l ’Acquirente degl i   impor t i  a  lu i  dovut i  a i  sensi  del 
Contratto.

6.  iMPOsTE.
Eventual i  imposte,  dazi ,  d i r i t t i  doganal i ,  cost i  d i  i spezioni  o  test  oppure a l t r i  cost i  o  spese di  quals ias i  natura  imposte  da 
un’autor i tà  governat iva  sul le  t ransazioni  t ra  i l  Venditore  e  l ’Acquirente dovranno essere  corr isposte  dal l ’Acquirente e  ta l i 
spese verranno indicate  con una voce separata  nel la  fattura .  Qualora  l ’Acquirente r ichieda un’esenzione dal  pagamento 
di  imposte,  cost i  o  a l t re  spese,  dovrà  fornire  a l  Venditore  a l  momento del la  presentazione del l ’Ordine d ’Acquisto  un 
cer t i f icato di  esenzione o  un a l t ro  documento che s ia  accettabi le  per  l ’autor i tà  f i scale  appl icabi le.  I n  c iascun Ordine 
d ’Acquisto  dovranno essere  indicat i  l ’es istenza e  l ’impor to di  ta le  imposta ,  costo o  spesa,  dal  cui  pagamento l ’Acquirente 
chiede l ’esenzione.  L’Acquirente dovrà  indennizzare,  d i fendere e  manlevare  i l  Venditore  da quals ias i  penale,  rec lamo,  costo 
e  spesa che gl i  è  stata  imposta  o  che ha dovuto sostenere in  seguito  a  una r ichiesta  di  esenzione da par te  del l ’Acquirente.

7.  sERViZi .
a.  REQUisiTi  PER i  sERViZi  Di  MONiTOR AggiO.  L’ut i l izzo dei  Ser viz i  d i  M onitoraggio r ichiede una conness ione 

a  I nternet  o  un a l t ro  t ipo di  conness ione dat i  e  potrà  inoltre  necess i tare  del l ’insta l laz ione di  sof t ware con 
inter faccia  utente o  di  a l t ro  sof t ware c l ient  sul  d isposit ivo del l ’utente f inale.  I  S er v iz i  d i  M onitoraggio non 
includono disposit iv i ,  conness ioni  dat i  per  le  te lecomunicazioni ,  sottoscr iz ioni  o  por tata  di  l inea,  hardware,  a l t ra 
apparecchiatura ,  a l t ro  sof t ware o  s istemi  di  s icurezza o  protezione,  ser v iz i  profess ional i  oppure  formazione  a l  d i 
fuor i  del l ’ambito del  Contratto  ( “R isorse  Esterne”) .  L’Acquirente s i   procurerà ,  a  cost i  e  spese propr ie,  le  R isorse 
Esterne necessar ie  per  ut i l izzare   i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio e  s i  assumerà l ’intera  responsabi l i tà  di  ta l i  R isorse 
Esterne,  inc luse le  conf igurazioni  e  le  impostazioni  che inf lu iscono sui  S er viz i  d i  M onitoraggio.  I l  Venditore   non 
è  obbl igato a  erogare i  Ser v iz i  d i   Monitoraggio nel  caso in  cui  l ’Acquirente ut i l izz i  R isorse  Esterne non conformi 
oppure suppor t i  o  gest isca  i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio in  un ambiente non conforme ai  requis i t i  del  Venditore.

b.  FORNiTORi  Di  TERZE PARTi.  I l  Venditore  s i  r i ser va  i l  d i r i t to  di  ut i l izzare  l icenziant i  e  subappaltator i  d i  ter ze 
par t i  nel lo  sv i luppo e  nel l ’erogazione dei  Ser viz i ,  d i  cambiare  i l  metodo di  lavoro,  l ’hardware,  i  col legamenti  per 
la  comunicazione dei  dat i ,  i l  sof t ware o  a l t r i  componenti  del  s istema impiegat i  nel la  produzione dei  S er viz i  e  d i 
sost i tui re  i  l icenziant i  e  i  subappaltator i  d i  ter ze  par t i  in  quals ias i  momento.  I l  Venditore  consegnerà  le  i s t ruzioni 
per  l ’utente a l l ’Acquirente e  l ’Acquirente garant isce  che,  ins ieme agl i  utent i  f inal i  d i  ter ze  par t i ,  s i  atterrà  a 
ta l i  i s t ruzioni ,  inc lus i  g l i  aggiornamenti ,  nel l ’ut i l izzo dei  Ser viz i .  Sa lvo approvazione scr i t ta  del  Venditore, 
l ’Acquirente potrà  acquistare  le  l icenze necessar ie  per  l ’ut i l izzo dei  S er viz i  d i  M onitoraggio da una o  più  ter ze 
par t i .  L’Acquirente dà atto  e  accetta  che i l  Venditore  s ia  autor izzato a  contattare  di rettamente le  ter ze  par t i  per 
confermare la  val id i tà  e  la  durata  del le  l icenze.  Qualora  la  durata  di  una l icenza s ia  infer iore  a l  per iodo di  val id i tà 
dei  Ser viz i  d i  M onitoraggio acquistat i ,  i l  Venditore  potrà ,  a  sua esc lus iva  scelta :  ( i )  prorogare i l  per iodo di  val id i tà 
del la  l icenza per  conto del l ’Acquirente,  ( i i )  r innovare la  l icenza a l la  scadenza del  per iodo di  val id i tà  or iginale 
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e aumentare  i l  costo dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio per  inc ludere le  spese associate  a l le  opzioni  ( i )  e  ( i i )  oppure 
( i i i )  interrompere i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio.  I l  Venditore  non sarà  responsabi le  di  informazioni ,  mater ia le,  beni  o 
ser v iz i  fornit i  da  ter ze  par t i  ( “Pro dotti  di  Ter ze Par ti” )  né di  danni  associat i  a l l ’ut i l izzo dei  Prodott i  d i  Ter ze  Par t i 
o  der ivant i  da  una disconness ione o  sospensione dei  Ser viz i  causata  dai  Prodott i  d i  Ter ze  Par t i  o  dal la  scadenza di 
una l icenza.

c. 	 DISPONIBILITÀ.  I  Ser v iz i  sono erogat i  “nel lo  stato in  cui  s i  t rovano” e  “secondo disponibi l i tà”.  I  ser v iz i  sono 
disponibi l i  24/7  t ranne durante le  interruzioni  temporanee per  la  manutenzione,  g l i  aggiornamenti  o  le  r iparaz ioni 
necessar ie  per  garant i re  o  r ipr ist inare  la  d isponibi l i tà ,  l ’erogazione,  la  protezione dei  dat i  o  la  gest ibi l i tà .  I l 
Venditore  non s i  assume alcuna responsabi l i tà  der ivante da eventual i  interruzioni  nel la  d isponibi l i tà  dei  ser v iz i . 
I l  Venditore  informerà l ’Acquirente in  ant ic ipo del le  interruzioni  programmate nei  S er viz i  quando c iò  sarà 
ragionevolmente poss ibi le.  I l  Venditore  potrà ,  a  sua sola  discrez ione,  modif icare  la  sua of fer ta  di  S er viz i  e  porrà  in 
essere  ogni  s for zo ragionevole  per  fornire  un preav viso a l l ’Acquirente re lat ivamente a l le  var iaz ioni  programmate 
nel la  sua of fer ta  di  Ser viz i  quando c iò  sarà  poss ibi le.  Qualora  una var iaz ione nei  S er viz i  d i  M onitoraggio r ichiederà 
i l  t rasfer imento dei  dat i  del l ’Acquirente in  un nuovo ambiente sof t ware o  hardware,  i l  Venditore  informerà 
l ’Acquirente del  t rasfer imento programmato con a lmeno due (2)  mesi  d i  ant ic ipo.  I l  Venditore  non è  responsabi le 
di  eventual i  cambiamenti  appor tat i  a l le  R isorse  Esterne o  dei  re lat iv i  cost i ,  in  seguito  a  modif iche o  aggiornamenti 
del l ’of fer ta  dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio.  La  velocità  di  r i sposta  dei  S er viz i  sarà  disc ipl inata  dal le  condiz ioni  d i 
garanzia  acquistate  dal l ’Acquirente.

8. 	 PERIODO DI  VALIDITÀ,  CESSA ZIONE E  SOSPENSIONE DEI  SERVIZI  DI  MONITOR AGGIO.
a. 	 PERIODO DI  VALIDITÀ .  I l  per iodo di  val id i tà  dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio sarà  dichiarato nel  Contratto.  Un Contratto 

con un per iodo di  val id i tà  f i sso s i  r innoverà  automaticamente per  i  success iv i  per iodi  d i  r innovo di  un (1)  anno 
c iascuno,  a  meno che non venga r isolto  per  i scr i t to  con a lmeno tre  (3)  mesi  d i  ant ic ipo r ispetto a l la  scadenza del 
per iodo di  val id i tà  in  v igore in  quel  momento.

b. 	 RISOLUZIONE SENZ A GIUSTA C AUSA.  Un Contratto  per  i  Ser v iz i  d i  M onitoraggio senza a lcun per iodo di  val id i tà 
f i sso potrà  essere  r isolto  dal l ’Acquirente in  quals ias i  momento senza giusta  causa con un preav viso scr i t to  di 
a lmeno tre  (3)  mesi .  Qualora  l ’Acquirente r isolva  un Contratto  per  i  S er v iz i  d i  M onitoraggio senza giusta  causa,  i 
cost i  d i  sottoscr iz ione e  le  spese pagate in  ant ic ipo verranno trattenut i  dal  Venditore.

c. 	 CESSA ZIONE,  SOSPENSIONE O DISCONNESSIONE DEI  SERVIZI  DI  MONITOR AGGIO PER GIUSTA C AUSA.  I l 
Venditore  potrà  cessare,  sospendere o  disconnettere  integralmente o  par z ia lmente i  S er v iz i  d i  M onitoraggio, 
qualora :  (a )  la  sospensione o  la  d isconness ione s ia  necessar ia  per  la  r iparaz ione,  l ’aggiornamento o  la 
manutenzione oppure s ia  in  a l t ro  modo necessar ia  per  garant i re  la  d isponibi l i tà  o  i l  funzionamento dei  S er viz i  d i 
Monitoraggio,  (b)  la  modal i tà  in  cui  vengono ut i l izzat i  i  Ser v iz i  d i  M onitoraggio da par te  del l ’Acquirente o  di  una 
R isorsa  Esterna disturbi  i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio o  a l t r i  utent i  dei  S er viz i  d i  M onitoraggio,  (c )  l ’Acquirente non 
paghi  a lcun costo o  spesa oppure non fornisca  la  protezione r ichiesta  a i  sensi  d i  un Contratto,  (d)  l ’Acquirente 
abbia  presentato domanda di  protezione a i  sensi  del le  leggi  stata l i  o  federal i  in  mater ia  di  bancarotta  o  s ia  stato 
posto in  amministraz ione control lata  o  abbia  av viato una cess ione dei  beni  a i  creditor i ,  (e )  l ’Acquirente non s ia 
stato conforme al le  condiz ioni  del  Contratto  o  ( f )  l ’ut i l izzo da par te  del l ’Acquirente dei  S er viz i  d i  M onitoraggio s ia 
cessato da olt re  un (1)  mese.  La  cessazione,  la  sospensione o  la  d isconness ione dei  S er viz i  d i  M onitoraggio non 
l ibera  l ’Acquirente dal l ’obbl igazione di  pagare le  spese dei  Ser viz i  di  M onitoraggio erogat i  pr ima del la  cessazione, 
del la  sospensione o  del la  d isconness ione.  L’Acquirente dà atto  e  accetta  che quals ias i  impor to pagato in  ant ic ipo 
per  i  Ser v iz i  d i  M onitoraggio possa  essere  t rattenuto dal  Venditore  in  caso di  r i soluzione per  giusta  causa da 
par te  del  Venditore.  Nel l ’eventual i tà  di  una disconness ione o  interruzione dei  S er viz i  d i  M onitoraggio a  causa 
di  un errore  o  per  negl igenza del l ’Acquirente o  del l ’utente f inale,  i l  Venditore  potrà  addebitare  a l l ’Acquirente i 
cost i  del la  r iconness ione dei  Ser viz i  basandosi  sul  propr io  l i s t ino prezzi  in  v igore in  quel  momento.  L’Acquirente 
potrà  cessare  l ’ut i l izzo dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio con un preav viso scr i t to  nel l ’eventual i tà  s i  ver i f ichi  quanto 
segue:  i )  un inadempimento sostanzia le  da par te  del  Venditore  del le  sue obbl igazioni  a i  sensi  del  Contratto, 
a l  quale  non venga posto r imedio entro t renta  (30)  giorni  dal la  r icez ione di  una comunicazione scr i t ta  o  i i )  un 
r i tardo nel l ’erogazione dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio o  un’interruzione dei  S er viz i  d i  M onitoraggio a  causa di  un 
errore  esc lus ivo del  Venditore  o  per  sua negl igenza che s i  protragga per  o l t re  t renta  (30)  giorni ,  a  condiz ione, 
tuttavia ,  che solo  i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio post ic ipat i  o  interrott i  s iano soggett i  a l la  cessazione.  La  cessazione,  la 
sospensione o  la  d isconness ione temporanea dei  Ser viz i  d i   Monitoraggio da par te  del  Venditore  in  conformità  a l 
presente Ar t icolo  non l ibera  l ’Acquirente dal le  sue obbl igazioni  d i  pagare eventual i  corr ispett iv i  per  I   ser v iz i  non 
basat i  sul  volume.  Pr ima del la  scadenza o  del la  r isoluzione del  Contratto,  l ’Acquirente dovrà  essere  autor izzato a 
dupl icare  o  a  stampare I  propr i  dat i  sa lvat i  nel  s istema del  Venditore.  Al la  scadenza o  a l la  r isoluzione del  Contratto, 
i  dat i  del l ’Acquirente verranno el iminat i  dal  Venditore  e  i l  Venditore  non sarà  obbl igato a  r ipr ist inar l i  o  a  fornire 
in  a l t ro  modo i  dat i  a l l ’Acquirente.

9. 	 EROGA ZIONE.
a. 	 SERVIZI  DI  MONITOR AGGIO .  I  Ser v iz i  d i  Monitoraggio in iz ieranno ( i )  a l la  data  in  cui  i  dat i  verranno per  la  pr ima 

volta  comunicat i  dal l ’Acquirente ut i l izzando i  Ser v iz i  d i   Monitoraggio o  ( i i )  t renta  (30)  giorni  dopo la  data  del la 
pr ima fattura ,  a  seconda di  quale  dei  due event i  s i  ver i f icherà  per  pr imo.  Qualora  le  par t i  accett ino di  sottopors i 
a  un per iodo di  prova re lat ivamente a i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio,  ta l i  S er v iz i  dovranno in iz iare  i l  giorno success ivo 
a l l ’u l t imo giorno del  per iodo di  prova.

b. 	 PRODOT TI.  I l  Venditore  s i  r i ser va  i l  d i r i t to  di  spedire  i  Prodott i  a  consegne r ipar t i te,  fatto  sa lvo quanto diversamente 
ed espressamente st ipulato nei  Documenti  Complementar i .  Le  consegne r ipar t i te  saranno fatturate  separatamente 
e  i l  pagamento di  c iascuna consegna r ipar t i ta  sarà  soggetto a l le  d isposiz ioni  in  mer i to  a i  pagamenti  contenute 
nel le  present i  Condiz ioni ,  fatto  sa lvo quanto diversamente stabi l i to  nei  Documenti  Complementar i .  Un eventuale 
r i tardo nel la  spediz ione di  una consegna r ipar t i ta  non sol leva l ’Acquirente dal la  sua obbl igazione di  accettare  le 
consegne r ipar t i te  success ive.
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c.  OBBligO Di  isPEZiONE DA PARTE DEll’ACQUiRENTE.  L’Acquirente dovrà  ispezionare immediatamente tutte  le 
spediz ioni  a l la  consegna e  dovrà  informare i l  Venditore,  entro quindic i  (15)  giorni  dal la  consegna di  una spediz ione 
o  dal l ’att ivaz ione dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio,  c i rca  eventual i  carenze,  assenze di  conformità  a l  propr io  Ordine 
d ’Acquisto  o  a l le  propr ie  speci f iche e  c i rca  eventual i  Prodott i  danneggiat i  o  di fettos i .

d.  FR ANCO FABBRiC A.  I  Prodott i  dovranno essere  spedit i  EX W dal lo  stabi l imento o  dal  magazzino del  Venditore.  La 
t i to lar i tà  e  i l  r i schio  di  perdita  saranno a  car ico del l ’Acquirente dal  momento del la  consegna a l lo  spediz ioniere.

e.  iMBAll AggiO.  I l  Venditore  imbal lerà  e  spedirà  i  Prodott i  in  conformità  a l le  procedure general i .  Tutt i  i  prezz i 
inc ludono solo  l ’imbal laggio domest ico.  L’imbal laggio e  la  marcatura  r ichiest i  dal l ’Acquirente potranno essere 
soggett i  a  cost i  aggiunt iv i .

10.  sOsTiTUZiONE/MODiFiChE/RisOlUZiONi  DA PARTE DEl VENDiTORE.
Senza a lcuna comunicazione i l  Venditore  potrà  modif icare  i  des ign e/o sost i tui re  i l  mater ia le,  purché ta l i  modif iche o 
sost i tuz ioni  non inf lu iscano negat ivamente sul la  forma,  le  d imensioni  o  i l  funzionamento.  I l  Venditore  potrà  modif icare 
l ’architettura  e  la  funzional i tà  tecniche dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio,  purché l ’erogazione compless iva  dei  S er viz i 
d i  Monitoraggio non venga compromessa in  modo sostanzia le.  I l  Venditore  potrà  interrompere quals ias i  Prodotto o  i 
Ser v iz i  d i  Monitoraggio,  integralmente o  par z ia lmente.  I  pes i  e  le  d imensioni  e lencat i  dei  Prodott i  sono appross imat iv i  e 
suf f ic ientemente accurat i  per  la  maggior  par te  degl i   ut i l izz i .  I l  Venditore  non s i  assume alcuna responsabi l i tà  in  mer i to 
a  eventual i  d i f ferenze r ispetto a l le  d imensioni  e  a l le  descr iz ioni  pubbl icate  che non s iano essenzia l i  per  i l  corretto 
funzionamento dei  Prodott i  o  dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio.  L’Acquirente fornirà  immediatamente a l l ’utente f inale  del 
Prodotto o  dei  Ser viz i  d i  M onitoraggio tutte  le  comunicazioni ,  g l i  av vis i ,  le  i s t ruzioni ,  le  raccomandazioni ,  le  informazioni 
re lat ive  a l la  garanzia  e  a l t ro  mater ia le  scr i t to  r icevuto dal  Venditore.

11.  liCENZ A.
Con i l  presente documento i l  Venditore  concede a l l ’Acquirente una l icenza l imitata ,  non esclus iva ,  non trasfer ibi le,  che 
non può essere  concessa  in  subl icenza,  durante i l  per iodo di  val id i tà  speci f icato nel  Contratto  di  ut i l izzare  i  S er v iz i  d i 
Monitoraggio acquistat i  e  la  documentazione correlata  fornita  dal  Venditore  a l l ’interno del  paese nel  quale  ta l i  S er v iz i 
d i  Monitoraggio vengono acquistat i ,  esc lus ivamente per  f in i  commercia l i  interni  del l ’Acquirente.  I l  Venditore  conser verà 
tutt i  i  d i r i t t i ,  la  t i to lar i tà  e  gl i  interess i  re lat ivamente a l la  propr ietà  intel lettuale  sottostante o  incorporata  nei  S er viz i  d i 
Monitoraggio e  nel la  documentazione correlata ,  inc lus i ,  a   t i to lo  esempl i f icat ivo,  i l  codice sorgente,  i l  codice oggetto,  le 
funzional i tà  di  repor t ing e  raccolta  dei  dat i ,  i l  sof t ware di  suppor to,  l ’architettura  dei  s istemi ,  la  progettaz ione graf ica  e  lo 
st i le  del le  inter facce oppure del la  documentazione o  dei  repor t  corre lat i ,  e  tutt i  i  migl ioramenti ,  le  modif iche o  i l  mater ia le 
der ivato e  quals ias i  d i r i t to  di  propr ietà  intel lettuale  iv i  contenuto ( l ’” IP  del  Venditore”) .  I l  Venditore  non r ivendica  i  d i r i t t i 
d i  propr ietà  o  t i to lar i tà  re lat ivamente a i  dat i  acquis i t i  dai  Ser viz i  d i  Monitoraggio,  purché,  tuttavia ,  possa  acquis i re  ta l i 
dat i  dagl i  utent i  f inal i  e  l ’Acquirente acconsenta  a l l ’u l ter iore  ut i l izzo o  divulgazione da par te  del  Venditore  di  ta l i  dat i  in 
formato aggregato e  non ident i f icabi le  sul  s i to.

12.  iNDENNiZZO PER ViOl A ZiONE:  ORDiNi  PERsONAliZZ ATi.
Relat ivamente a  tutt i  i  Prodott i  Personal izzat i ,  l ’Acquirente di fenderà ,  indennizzerà  e  manleverà  i l  Venditore  ( inc lus i  i  suoi 
d i rettor i ,  funzionar i ,  d ipendenti ,  rappresentant i ,  subappaltator i ,  fornitor i  e  coloro che agiscono per  conto suo)  da tutt i  i 
rec lami ,  i  danni ,  le  perdite,  le  penal i ,  le  sentenze e  le  r ichieste  der ivant i  da  o  correlat i  a  eventual i  rec lami  avent i  ad oggetto 
la  v io laz ione dei  d i r i t t i  d i  propr ietà  intel lettuale  di  ter ze  par t i  dovuta ,  d i rettamente o  indirettamente,  a l la  fabbr icaz ione 
e/o a l la  vendita  da par te  del  Venditore  del  Prodotto Personal izzato.

13.  OBBligA ZiONi  DEll’ACQUiRENTE.
a.  L’Acquirente dovrà  mantenere r iser vate  quel le  informazioni ,  inc luse,  a  t i to lo  esempl i f icat ivo,  le  prestaz ioni  del 

Prodotto,  i l  des ign,  le  speci f iche,  i l  sof t ware,  i l   codice sorgente,  i l  codice oggetto,  l ’architettura  dei  s istemi ,  i l 
des ign graf ico e  l ’aspetto dei  Prodott i  e  dei  Ser viz i  del  Venditore,  nonché la  documentazione,  le  i s t ruzioni  e  i 
repor t  corre lat i  fornit i  dal  Venditore,  che sono o dovrebbero essere  ragionevolmente intese dal l ’Acquirente,  per 
la  presenza di  legende o a l t re  marcature,  le  c i rcostanze del la  d ivulgazione o  la  natura  stessa  del le  informazioni , 
come di  propr ietà  del  Venditore  e  a  lu i  r i ser vate.  L’Acquirente non ut i l izzerà  a lcuna di  ta l i  informazioni  r iser vate 
per  scopi  che non s iano l ’ut i l izzo dei  Prodott i  o  dei  Ser viz i  per  l ’obiett ivo previsto  e  divulgherà  ta l i  informazioni 
solo  a i  d ipendenti  del l ’Acquirente che hanno es igenza di  conoscere  ta l i  informazioni  e  che hanno sottoscr i t to  un 
impegno di  r i ser vatezza non meno restr i t t ivo del l ’impegno assunto dal l ’Acquirente a i  sensi  del  presente contratto. 
L’Acquirente sarà  responsabi le  del la  condotta  dei  suoi  d ipendenti  che sono inadempient i  a l l ’obbl igazione di 
r i ser vatezza .  L’Acquirente dà atto  che quals ias i  d ivulgazione in  v iolaz ione del  presente Ar t icolo  potrà  causare  danni 
i r reparabi l i  a l  Venditore,  danni  per  i  qual i  i  so l i  r i sarc imenti  monetar i  non cost i tui rebbero un r imedio appropr iato. 
Di  conseguenza,  nel l ’eventual i tà  di  un inadempimento o  di  una minaccia  di  inadempimento del  presente Ar t icolo, 
i l  Venditore  sarà  autor izzato a  r ichiedere prov vedimenti  ingiunt iv i  o  a l t ro  r imedio equo senza v incol i  o  a l t ra 
protezione.  Tal i  prov vedimenti  saranno in  aggiunta  a  eventual i  a l t r i  r imedi  d isponibi l i  per  i l  Venditore.

b.  L’Acquirente ha la  responsabi l i tà  esc lus iva  di  fornire  protezione adeguata  a l la  sua conness ione dat i , 
a l l ’apparecchiatura ,  a l  sof t ware e  a l le  a l t re  R isorse  Esterne,  inc lus i ,  a  t i to lo  esempl i f icat ivo,  l ’ut i l izzo e  la 
manutenzione di  sof t ware suff ic ientemente ef f icace contro i  v i rus  e  a l t re  misure  di  protezione.  L’Acquirente 
ut i l izzerà  i  Ser v iz i  d i  M onitoraggio ed e laborerà  eventual i  repor t  o  a l t re  informazioni  fornite  dal  Venditore  in 
re laz ione a i  Ser v iz i  d i  M onitoraggio solo  nel la  misura  e  per  gl i  scopi  stabi l i t i  nel  Contratto  e  consent i t i  dal le 
leggi  e  dai  regolamenti  appl icabi l i .  I  Ser v iz i  d i  Monitoraggio potranno consent i re  a l l ’Acquirente di  raccogl iere  e 
sa lvare  i  dat i  ident i f icat iv i  e  l ’Acquirente otterrà  tutt i  i  consensi  e  le  autor izzazioni  necessar i  a i  sensi  del la  legge 
appl icabi le  pr ima di  raccogl iere  ta l i  dat i  e  proteggerà  e  conser verà  ta l i  dat i  in  conformità  a  tutte  le  leggi  e  a  tutt i 
i  regolamenti  appl icabi l i .
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c. 	 L’Acquirente non potrà  r ivendere ta l i  dat i ,  né  distr ibuir l i ,  farne uso commercia le,  ut i l izzar l i  su  una base di 
t imeshar ing o  ser v ice  bureau oppure per  la  gest ione di  un s i to  Web o in  a l t ro  modo per  produrre  reddito  dai 
Ser viz i  d i  M onitoraggio.

d. 	 L’Acquirente garant isce  che tutt i  g l i  utent i  f inal i  s i  atterranno a l le  present i  Condiz ioni .  L’Acquirente è  l ’unico 
responsabi le  di  tutt i  i  rec lami  re lat iv i  a i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio presentat i  dagl i  utent i  f inal i .  L’Acquirente è  l ’unico 
responsabi le  del l ’ut i l izzo del le  propr ie  informazioni  d i  accesso e  dei  S er viz i  d i  M onitoraggio t ramite  i l  propr io 
account ,  anche nel  caso in  cui  non abbia  autor izzato ta le  ut i l izzo.

e. 	 L’Acquirente accetta  di  fornire  a l  Venditore  tutte  le  informazioni  ragionevolmente necessar ie  per  la  fornitura  dei 
Prodott i  e  dei  Ser viz i  e  col laborerà  sotto a l t r i  aspett i  a l la  fornitura  dei  Prodott i  e  dei  S er viz i  da  par te  del  Venditore. 
L’Acquirente non conser verà ,  modif icherà ,  né a l tererà  a lcun aspetto dei  Prodott i  o  dei  S er viz i  senza la  prevent iva 
approvazione scr i t ta  del  Venditore.

f. 	 L’Acquirente,  in  col laborazione con i l  Venditore,  completerà  immediatamente quals ias i  t rasfer imento di  vers ione 
dei  ser v iz i  o  a l t re  att iv i tà  di  manutenzione necessar ie  per  mantenere i  S er v iz i  d i  M onitoraggio aggiornat i .  I l  costo 
del  t rasfer imento di  quals ias i  vers ione dei  ser v iz i  o  del le  att iv i tà  di  manutenzione degl i  aggiornamenti  eseguite 
dal  Venditore  verrà  addebitato a l l ’Acquirente in  base a l  l i s t ino prezzi  del  Venditore  in  v igore in  quel  momento.

g. 	 L’Acquirente non ut i l izzerà  i  Prodott i  o  i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio per  att iv i tà  ad a l to  r ischio,  inc luse,  a  t i to lo 
esempl i f icat ivo,  appl icaz ioni  cr i t iche per  la  s icurezza e  i l  sostegno del le  funzioni  v i ta l i  o   appl icaz ioni  in  strutture 
nel le  qual i  i l  mancato funzionamento potrebbe dar  luogo a  conseguenze catastrof iche o  danni  ambiental i .  I l 
Venditore  decl ina  espressamente quals ias i  responsabi l i tà  per  eventual i  danni  der ivant i  dagl i  ut i l izz i  v ietat i  dei 
Prodott i  o  dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio.

h. 	 L’Acquirente non dupl icherà ,  modif icherà ,  creerà  mater ia le  der ivato,  d isassemblerà ,  decompi lerà ,  decodif icherà  o 
a l tererà  in  a l t ro  modo i  Prodott i  o  I  Ser v iz i  d i  Monitoraggio,  la  documentazione correlata  o  quals ias i  componente, 
né r imuoverà ,  cambierà  o  e l iminerà  marchi ,  logo,  nomi ,  comunicazioni ,  numer i  ident i f icat iv i  o  codic i  assegnat i  dal 
Venditore  a i  Prodott i  o  a i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio oppure a l la  documentazione correlata .

14. 	 GAR ANZIA PER I  PRODOT TI  STANDARD.
I l  Venditore  garant isce  che i  Prodott i  che fabbr ica  e  vende saranno funzionant i  in  conformità  a l le  propr ie  speci f iche 
standard a l  momento del la  consegna a l  C l iente  e  che i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio verranno erogat i  in  sostanzia le  conformità 
a l la  loro descr iz ione o  a l la  documentazione del l ’utente f inale  nel  modo seguente:

Prodotto Nord America Nel Mondo, tranne nel Nord America
Inverter di Stringa Monofase  126 mesi dalla data di produzione 66 mesi dalla data di produzione
Inverter di Stringa Trifase  126 mesi dalla data di produzione 126 mesi dalla data di produzione
Inverter Centralizzati  66 mesi dalla data di produzione 66 mesi dalla data di produzione
Aurora Vision™  24 mesii dall’attivazione  24 mesi dall’attivazione  
Accessori  66 mesii dalla data di produzione  66 mesi dalla data di produzione  

a. 	 Qualora ,  entro i l  per iodo di  val id i tà  del la  garanzia  appl icabi le,  un Prodotto o  i  S er v iz i  non s i  d imostreranno 
conformi  a l le  aspettat ive  del  Venditore,  o  nel  caso  in  cui  ta le  Prodotto o  ta l i  S er v iz i  d ivent ino inut i l izzabi l i  a  causa 
di  d i fett i  d i  fabbr icaz ione o  dei  mater ia l i ,  ta le  Prodotto o  ta l i  Ser v iz i  verranno r iparat i  o  sost i tui t i ,  a  scelta  esc lus iva 
del  Venditore.  Le  par t i  per  la  r iparaz ione o   i  prodott i  d i  r icambio potranno essere  nuovi ,  r igenerat i  o  r innovat i ,  a 
d iscrez ione del  Venditore.  Verranno av viate  dal  Venditore  az ioni  corrett ive  sui  Prodott i  o  i  S er v iz i  d i fettos i  coper t i 
dal la  garanzia  entro t re  (3)  giorni  lavorat iv i  dal la  r icez ione di  una comunicazione scr i t ta  di  ta le  di fetto  da par te 
del l ’Acquirente,  a  meno che ta le  comunicazione non s ia  impedita  da un evento di   for za  maggiore  o  dal l ’Acquirente 
o  da una ter za  par te.  Qualora  i l  Venditore  non s ia  in  grado di  correggere i l  d i fetto  o  di  erogare di  nuovo i  S er v iz i  d i 
Monitoraggio né di  erogare un ser v iz io  sost i tut ivo entro centovent i  (120)  giorni ,  fornirà  a l l ’Acquirente un r imborso 
propor z ionale  dei  corr ispett iv i  pagat i  ant ic ipatamente per  i l  per iodo di  val id i tà  restante del  Contratto  e  i l  r imborso 
sarà  i l  r imedio esc lus ivo del l ’Acquirente.  L’Acquirente col laborerà  con i l  Venditore  come stabi l i to  per  eseguire  az ioni 
corrett ive.  Un di fetto  v iene considerato corretto  quando i  Ser v iz i  d i  M onitoraggio funzionano in  un test  congiunto 
eseguito  dal le  par t i  o  quando l ’Acquirente accer ta  i l  funzionamento dei  S er viz i  d i  M onitoraggio,  ma in  nessun 
caso olt re  un (1)  giorno da quando i l  Venditore  informa l ’Acquirente del l ’av venuta correz ione del  d i fetto.  Qualora 
un di fetto  per  i l  quale  l ’Acquirente propone un reclamo non s ia  coper to dal la  presente garanzia ,  l ’Acquirente 
corr isponderà  a l  Venditore  tutt i  i  cost i  del  lavoro correlato a l la  r icerca  e  a l l ’ident i f icaz ione del  d i fetto  in  base a l 
l i s t ino prezzi  s tandard del  Venditore  in  v igore in  quel  momento oppure,  per  quanto r iguarda i l  lavoro ef fettuato da 
un subappaltatore,  in  base a l le  tar i f fe  appl icate  da ta le  subappaltatore.

b. 	 Relat ivamente a l l ’apparecchiatura  o  a i  componenti  dei  Prodott i  non fabbr icat i  dal  Venditore,  la  garanzia  del 
produttore  o  del  fornitore  verrà  t rasfer i ta ,  nel la  misura  mass ima consent i ta ,  a l l ’Acquirente.

c. 	 I  seguent i  event i  non sono coper t i  da  garanzia  e  potrebbero inval idare  la  garanzia  del l ’Acquirente :

i . 	 mancata  conformità  da par te  del l ’Acquirente o  di  un insta l latore  a l le  i s t ruzioni  per  l ’insta l laz ione,  i l 
funzionamento o  la  manutenzione fornite  dal  Venditore ;

i i . 	 r iparaz ione,  modif ica  o  spostamento del  Prodotto da par te  del l ’Acquirente o  di  un’a l t ra  persona che non s ia  i l 
Venditore  o  i l  suo rappresentante autor izzato oppure montaggio errato su a l t r i  prodott i  non fornit i  dal  Venditore ;
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iii .  danni  der ivant i  da  colpi  d i  corrente e  fenomeni  natural i ,  inc lus i ,  a  t i to lo  esempl i f icat ivo,  temporal i ,  fu lmini , 
sovratensione,  incendi ,  inondazioni ,  ca lamità  o  a l t r i  event i  a l  d i  fuor i  del  control lo  del  Venditore ;

iv.  danni  der ivant i  da  uso impropr io,  uso errato,  negl igenza,  inc idente,  inter vento di  ter za  par te,  uso o  att iv i tà 
impropr ia  o  non conforme,  inc lus i  vent i laz ione e   c i rcolaz ione non adeguate,  insta l laz ione,  messa in  opera , 
av vio,  manutenzione o  stoccaggio errat i ,  inquinamento eccess ivo,  intrus ione di  sporco o  polvere  nel  Prodotto o 
insta l laz ione in  un ambiente corros ivo;

v.  uti l izzo anomalo o  non intenzionale ;
vi .  danni  durante i l  t raspor to;

vii .  normale  usura ;

vii i .  danni  der ivant i  dal la  gest ione inadeguata  dei  Prodott i  o  da r iparaz ioni  non autor izzate  o  da tentat iv i  d i 
r iparaz ione;

ix .  lavoro,  insta l laz ione,  r imozione,  t raspor to o  re insta l laz ione di  componenti  per  ser v iz i  d i  garanzia  o  quals ias i 
a l t ra  spesa che potrebbe essere  sostenuta in  re laz ione a l la  r iparaz ione o  a l la  sost i tuz ione di  un Prodotto,  inc lus i , 
a  t i to lo  esempl i f icat ivo,  i  cost i  corre lat i  a  condiz ioni  d i  insta l laz ione insol i te,  t ra   cui   impedimenti  a l l ’accesso 
(compreso l ’accesso inadeguato agl i  ascensor i ) ,  i l  noleggio di  st rumenti  specia l i  oppure la  r imozione o 
l ’insta l laz ione di  par t i  necessar ie  per  montare  o  r imuovere i l  Prodotto;

x.  perdita  temporanea di  a l imentazione o  produzione ( inclus i  scont i ,  r imbors i  o  a l t r i  vantaggi  ad ess i  associat i ) ;

xi .  componenti  deper ibi l i  dei  Prodott i ,  inc lus i ,  a  t i to lo  esempl i f icat ivo,  fus ibi l i ,  f i l t r i ,  ventole  e  batter ie ;

xii .  aspett i  del  Prodotto che non inter fer iscono con le  sue funzioni ,  inc lus i ,  a  t i to lo  esempl i f icat ivo,  g l i  aspett i 
estet ic i ;

xii i .  danni  a l l ’apparecchiatura  non fabbr icata  dal  Venditore  o  der ivant i  dal l ’uso con a l t r i  prodott i  non fornit i  dal 
Venditore,  inc luse le  R isorse  Esterne o

xiv.  cost i  der ivant i  dal la  mancata  fornitura  da par te  del l ’Acquirente a l  Venditore  o  a i  suoi  rappresentant i  autor izzat i 
del l ’accesso adeguato a i  Prodott i .

d.  I  d i r i t t i  d i  garanzia  del l ’Acquirente potranno essere  cedut i ,  senza i l  consenso del  Venditore,  a  un quals ias i  utente 
f inale  dei  Prodott i  o  dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio per  la  durata  del  per iodo di  garanzia  res iduo.

e.  Un’eventuale  proroga del la  garanzia  standard dovrà  essere  concordata  espressamente per  iscr i t to  dal  Venditore  e 
a l l ’Acquirente verrà  appl icato un costo aggiunt ivo.

15.  REsi .
a.  PRODOT Ti  PERsONAliZZ ATi.  I  Prodott i  Personal izzat i  non possono essere  res i .

b.  PRODOT Ti  sTANDARD.  I  PRODOT TI  STANDARD NON POTRANNO ESSERE RESI  SENZA AVERE PRIMA OT TENUTO UN 
NUMERO DI  AUTORIZZAZIONE PER IL  RESO DEL MATERIALE (“RMA”)  DAL CENTRO INFORMAZIONI  CLIENTI .  I  res i 
dovranno essere  di  fabbr icaz ione attuale,  nel l ’imbal laggio or iginale,  non ut i l izzat i ,  non danneggiat i  e  vendibi l i . 
Dovranno essere  imbal lat i  in  modo oppor tuno per  per venire  integr i  a l  Venditore  e  dovranno essere  et ichettat i 
con i l  numero RMA corretto.  I  cost i  sostenut i  dal  Venditore  per  mettere  i l  Prodotto reso in  condiz ioni  d i  essere 
venduto saranno appl icat i  a l l ’Acquirente.  Al  mater ia le  reso a l  magazzino che soddisfa  i  requis i t i  RMA espost i 
sopra  e  che non dipende da un errore  del  Venditore  sarà  appl icata  una tassa  di  r i s toccaggio del  25%.  Sul l ’account 
del l ’Acquirente verrà  accreditato i l  costo dei  Prodott i ,  meno le  spese di  spediz ione e  la  tassa  di  r i s toccaggio. 
I l  Venditore  dovrà  fars i  car ico del  costo dei  res i  che dipendono da un suo errore  e  la  modal i tà  e  l ’i t inerar io  di 
rest i tuz ione saranno a  discrez ione del  Venditore.  I  cost i  sostenut i  per  l ’inosser vanza da par te  del l ’Acquirente del le 
i s t ruzioni  RMA del  Venditore  saranno a  car ico del l ’Acquirente.  Pr ima di  rendere un Prodotto,  l ’Acquirente dovrà 
contattare  i l  Centro I nformazioni  Cl ient i  per  ottenere un RMA.  L’Acquirente accetta  di  indennizzare  e  manlevare 
i l  Venditore  da quals ias i  rec lamo,  perdita ,  danno o spesa der ivante dal la  perdita  di  Prodott i  res i  senza seguire  la 
procedura RMA.

16.  ANNUll AMENTO.
I l  Venditore  potrà  annul lare  un ordine in  quals ias i  momento comunicandolo per  i scr i t to  nel l ’eventual i tà  di  un 
inadempimento grave da par te  del l ’Acquirente.  L’Acquirente potrà  annul lare  un ordine di  Prodott i  pr ima del la  data  di 
spediz ione programmata;  in  ta l  caso gl i  verrà  appl icata  una tassa  di  annul lamento secondo quanto speci f icato nel la 
seguente tabel la :

Per i Prodotti standard, tranne gli inverter Centralizzati e le Power station:

Condizioni e Tempi per l’Annullamento da parte dell’Acquirente Penale in percentuale sul prezzo di 
acquisto totale

Ordini annullati almeno 60 giorni prima della data di spedizione programmata 0%

Ordini annullati tra il 59° e il 30° giorno prima della data di spedizione programmata 15%

Ordini annullati entro il 29° giorno prima della data di spedizione programmata 25%
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Per i Prodotti Personalizzati, gli Inverter Centralizzati e le Power Station:

Condizioni e Tempi per l’Annullamento da parte dell’Acquirente Penale in percentuale sul prezzo di 
acquisto totale

Ordini annullati almeno 90 giorni prima della data di spedizione programmata o dopo la 
ricezione dell’Ordine d’Acquisto 30%

Ordini annullati tra l’89° e il 60° giorno prima della data di spedizione programmata 50%

Ordini annullati tra il 59° e il 30° giorno prima della data di spedizione programmata 70%

Ordini annullati entro il 29° giorno prima della data di spedizione programmata 100%

17. 	 RIMEDI  ESCLUSIVI  DELL’ACQUIRENTE.
Gli  unic i  r imedi  del l ’Acquirente nei  confront i  del  Venditore  per  quanto r iguarda perdite  o  danni  causat i  da  di fett i  o 
dal l ’er rato funzionamento di  un Prodotto o  Ser viz io,  s iano ess i  r i sultant i  da  inadempimento contrattuale  o  da atto  i l lec i to, 
saranno (a)  i l  d i r i t to  del l ’Acquirente di  r ichiedere la  r iparaz ione o  la  sost i tuz ione oppure (b)  i l  d i r i t to  del l ’Acquirente di 
r i solvere  i l  Contratto.

18. 	 LIMITA ZIONI  DI  RESPONSABILITÀ.
I  PRODOT TI  E  I  SER VIZI  SONO FORNITI  “NELLO STATO IN CUI  S I  TROVANO ” E  LE  GARANZIE  IV I  STABILITE  SONO ESCLUSIVE 
E  SOSTITUISCONO TUT TE LE  ALTRE GARANZIE  ESPRESSE O IMPLICITE,  INCLUSE,  A  T ITOLO ESEMPLIFICATIVO,  LE  GARANZIE 
IMPLICITE DI  COMMERCIABIL ITÀ (QUALITÀ NON INFERIORE ALLE MEDIA)  E  ADEGUATEZZA PER UNO SCOPO SPECIFICO. 
IL  VENDITORE NON RILASCIA ALCUNA GARANZIA IN MERITO AL FAT TO CHE I  PRODOT TI  E  I  SER VIZI  SODDISFERANNO LE 
ESIGENZE SPECIFICHE DELL’ACQUIRENTE O DELL’UTENTE F INALE O CHE SARANNO ESENTI  DA ERRORI ,  PRIVI  DI  INTERRUZIONI , 
TEMPESTIVI ,  L IBERI  DA MALWARE O CHE NON VIOLINO I  DIRIT TI  DI  TERZE PAR TI .  NONOSTANTE QUANTO DIVERSAMENTE 
STABILITO NEL PRESENTE CONTRAT TO,  IL  VENDITORE,  I  SUOI  APPALTATORI  O FORNITORI  DI  QUALSIASI  L IVELLO NON 
SARANNO RITENUTI  RESPONSABILI ,  PER INDEMPIMENTO CONTRAT TUALE,  AT TO ILLECITO (COMPRESA LA NEGLIGENZA 
O LA RESPONSABILITÀ OGGE T TIVA)  O ALTRO,  DELLA PERDITA DI  TEMPO,  DI  PROFIT TI  O DEI  DANNI  SPECIALI ,  INDIRE T TI , 
INCIDENTALI  O CONSEQUENZIALI  DI  QUALUNQUE TIPO,  INCLUSI ,  A  T ITOLO ESEMPLIFICATIVO,  I  COSTI  PER L’OT TENIMENTO 
DI  SER VIZI  SOSTITUTIVI ,  IL  MANCATO UTIL IZZO,  LA PERDITA DI  DATI  E  IL  MANCATO GUADAGNO DERIVANTE DALLA PERDITA 
DI  PRODUT TIVITÀ O PROFIT TI .  L’ACQUIRENTE DÀ AT TO CHE LE L IMITAZIONI  STABILITE  NEL PRESENTE DOCUMENTO SONO 
UNA PAR TE ESSENZIALE DEL CONTRAT TO STIPULATO TRA LE PAR TI  E  RAPPRESENTANO UNA PAR TE SOSTANZIALE DEI  FAT TORI 
PRESI  IN CONSIDERAZIONE DAL VENDITORE PER LA DE TERMINAZIONE DEI  SUOI  PREZZI .

19. 	 INDENNIZZO GENER ALE.
L’Acquirente indennizzerà ,  d i fenderà  e  manleverà  i l  Venditore  e  i  suoi  funzionar i ,  d i rettor i ,  d ipendenti ,  az ionist i ,  successor i , 
cess ionar i  e  coloro che agiscono per  conto suo da quals ias i  rec lamo,  r ivendicazione,  az ione giudiz iar ia ,  fondamento 
del l ’az ione o  perdita  di  quals ias i  natura ,  subita  o  sostenuta dal  Venditore  o  da uno di   ess i ,  der ivante da o  in  re laz ione (a) 
a l l ’uso impropr io  o  i l lec i to  da par te  del l ’Acquirente di  un Prodotto o  Ser viz io  fornito  o  erogato dal  Venditore,  inc lus i  i  dat i 
ottenut i  da  o  in  conseguenza a l l ’ut i l izzo dei  Ser viz i  d i  Monitoraggio,  (b)  a l l ’uso errato di  un Prodotto o  di  un S er viz io  da 
par te  del l ’Acquirente o  del le  sue consociate,  f i l ia l i ,  utent i  f inal i  e  d i  coloro che agiscono per  conto suo,  inc lus i  i  S er v iz i  d i 
Monitoraggio o  la  documentazione correlata ,  (c )  a l l ’inadempimento da par te  del l ’Acquirente del le  sue obbl igazioni  a i  sensi 
del  Contratto,  (d)  a l l ’ut i l izzo del le  R isorse  Esterne o  (e)  a  eventual i  rec lami  per  v iolaz ioni  der ivant i  da  speci f iche o  requis i t i 
fornit i  a l  Venditore  dal l ’Acquirente r iguardant i  un Prodotto Personal izzato.  Per  quanto r iguarda i  Prodott i  Standard e  i 
Ser v iz i  d i  Monitoraggio fornit i  dal  Venditore,  i l  Venditore  di fenderà  quals ias i  az ione legale  o  procedimento f inora  intentato 
nei  confront i  del l ’Acquirente in  quanto fondato su un reclamo val ido,  ov vero che ta le  Prodotto o  S er viz io  di  M onitoraggio 
v iola  i  d i r i t t i  d i  propr ietà  intel lettuale  di  una ter za  par te,  ma solo  nel la  misura  in  cui  ta le  rec lamo s i  bas i  esc lus ivamente 
sul  Prodotto Standard o  i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio fornit i  dal  Venditore  e  non direttamente o  indirettamente in  seguito 
a l l ’ut i l izzo di  ta le  Prodotto Standard o  di  ta l i  Ser v iz i  d i  Monitoraggio unitamente a  prodott i  e  ser v iz i  non fornit i  dal 
Venditore  o  a  causa di  var iaz ioni  o  modif iche appor tate  da una persona che non s ia  i l  Venditore  o   eseguite  dal  Venditore 
su r ichiesta  del l ’Acquirente.  Tale  obbl igazione di  indennizzo diventerà  ef fett ivo solo  nel  caso in  cui  l ’Acquirente s ia  a 
posto con tutt i  i   pagamenti  dovut i  in  quel  momento a l  Venditore  e  comunichi  immediatamente a l  Venditore  per  i scr i t to 
l ’es istenza di  ta le  rec lamo e  solo  nel  caso in  cui  a l  Venditore  venga concessa  la  piena autor i tà  di  def in i re  la  l inea di  d i fesa 
di  ta le  rec lamo e  vengano fornite  da par te  del l ’Acquirente le  informazioni  e  l ’ass istenza necessar ie,  a  spese del  Venditore, 
per  la  def in iz ione del la  l inea di  d i fesa  del  rec lamo.  Qualora  l ’ut i l izzo di  ta le  Prodotto Standard o  S er viz io  di  M onitoraggio 
da par te  del l ’Acquirente venga di f f idato,  i l  Venditore,  a  propr ie  spese e  scelta ,  (a )  otterrà  per  l ’Acquirente i l  d i r i t to  di 
cont inuare  a  ut i l izzare  ta le  Prodotto Standard o  Ser viz io  di  Monitoraggio,  (b)  modif icherà  ta le  Prodotto Standard o  S er viz io 
di  Monitoraggio in  modo che non v iol i  a lcun dir i t to,  (c )  sost i tui rà  ta le  Prodotto Standard o  S er viz io  di  M onitoraggio con 
un Prodotto Standard o  Ser viz io  di  Monitoraggio che non v iol i  a lcun dir i t to  o  (d)  r imborserà  i l  prezzo di  acquisto  (meno 
i l  deprezzamento)  di  ta le  Prodotto Standard o  Ser viz io  di  Monitoraggio.  I l  Venditore  non sarà  responsabi le  di  eventual i 
compromessi  o  accordi  t ransatt iv i  s tabi l i t i  dal l ’Acquirente senza i l  consenso scr i t to  del  Venditore.  Quanto sopra  esposto 
stabi l i sce  la  responsabi l i tà  compless iva  del  Venditore  in  caso di  v io laz ione.

20. 	 UTILIZZO DELL A PROPRIE TÀ INTELLE T TUALE DELL’ACQUIRENTE.

Con i l  presente documento l ’Acquirente concede a l  Venditore  una l icenza l imitata  di  pubbl icare  e/o ut i l izzare  le 
immagini  dei  Prodott i  o  dei  Ser viz i  insta l lat i  acquistat i  dal l ’Acquirente e  i  nomi  commercia l i ,  i  logo e/o i  marchi  registrat i 
del l ’Acquirente nel  formato in  cui  sono fornit i  dal l ’Acquirente ( l ’” IP  del l ’Acquirente”)  per   tutt i  g l i  scopi  col legat i  a l 
market ing e  a l la  d imostraz ione dei  Prodott i  acquistat i  dal l ’Acquirente.  I l  Venditore  potrà  ut i l izzare  l ’ IP  del l ’Acquirente 
per  annunci  pubbl ic i tar i ,  seminar i ,  d imostraz ioni  e  mater ia le  pubbl icato re lat iv i  a i  Prodott i ,  in  tutt i  i  media  e  in  tutto  i l 
mondo.  Nessuna disposiz ione iv i  contenuta darà  o  sarà  interpretata  a l  f ine  di  dare  o  cedere a l  Venditore  a lcun dir i t to, 
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t i to lar i tà  o  interesse  re lat ivamente a l l ’ IP  del l ’Acquirente.  I l  Venditore  posiz ionerà  un marchio appropr iato e  le  informazioni 
sul  copyr ight  su  tutto  i l  mater ia le  che ut i l izza  l ’ IP  del l ’Acquirente.  L’Acquirente potrà  r i t i rare  l ’autor izzazione a  ut i l izzare 
l ’ IP  del l ’Acquirente in  quals ias i  momento previa  comunicazione scr i t ta  a l  Venditore.  Al la  r icez ione di  ta le  comunicazione i l 
venditore  cesserà  immediatamente di  ut i l izzare  l ’ IP  del l ’Acquirente nel  mater ia le  nuovo.  Tuttavia ,  l ’Acquirente dà atto  che 
i l  mater ia le  pubbl icato in  precedenza potrà  cont inuare  a  suss istere  e  che a l  Venditore  verrà  chiesto solo  di  porre  in  essere 
ogni  s for zo necessar io  sotto i l  prof i lo  commercia le  per  sost i tui re  e  aggiornare  ta le  mater ia le.

21.  DiRiT TO Di  POssEssO/gAR ANZiA DEl VENDiTORE.
I l  Venditore  avrà  i l  d i r i t to,  in  aggiunta  a  tutt i  g l i  a l t r i  in  suo possesso,  in  quals ias i  momento,  per  motiv i  d i  credito  o  per 
inadempimento o  inadempimenti  del l ’Acquirente,  d i  r i t i rare  le  spediz ioni ,  integralmente o  par z ia lmente,  e  d i  r ichiamare 
le  merci  in  t ransito,  r iprenders i  le  stesse  e  r ientrare  in  possesso di  tutte  le  merci  che potranno essere  stoccate  presso i l 
Venditore  per  conto del l ’Acquirente,  senza che s ia  necessar io  ist rui re  a l t r i  procedimenti  e  l ’Acquirente acconsente che tutt i 
i  Prodott i  r ichiamati ,  r ipres i  o  di  cui  i l  Venditore  è  tornato in  possesso in  ta l  modo divent ino di  propr ietà  esc lus iva  del 
Venditore  senza a lcun t ipo di  responsabi l i tà  nei  confront i  del l ’Acquirente.  Quanto sopra  non potrà  essere  interpretato a l 
f ine  di  l imitare,  in  quals ias i  modo,  a lcuno dei  d i r i t t i  o  dei  r imedi  a  disposiz ione del  Venditore  a i  sensi  del  Contratto  o  per 
legge.  I l  Venditore  avrà  una garanzia  del  denaro d ’acquisto  per  quanto r iguarda i  Prodott i  acquistat i  dal l ’Acquirente f ino a l 
pagamento integrale  di  tutt i  i  cost i ,  inc luse le  spese di  insta l laz ione e/o dei  ser v iz i .  Con i l  presente Contratto  l ’Acquirente 
confer isce  la  procura  a l  Venditore  a l  solo  scopo di  sottoscr ivere  i  documenti  necessar i  a  per fez ionare la  garanzia  del 
Venditore  per  i  Prodott i  e  l ’Acquirente accetta  inoltre  di  sottoscr ivere  e  consegnare i  documenti  r ichiest i  dal  Venditore  a l lo 
scopo di  per fez ionare  la  garanzia  del  Venditore  per  i  Prodott i .

22.  ANNUNCi  PUBBliCiTARi.
L’Acquirente è  autor izzato,  e  nel la  misura  necessar ia  i l  Venditore,  con i l  presente Contratto,  concede a l l ’Acquirente una 
l icenza l imitata ,  a  pubbl ic izzare  l ’acquisto  dei  Prodott i  e  dei  Ser viz i  presso i l  Venditore,  inc luso l ’ut i l izzo dei  prodott i  del 
Venditore  negl i  annunci  pubbl ic i tar i  del l ’Acquirente.  I l  Venditore  s i  r i ser va  i l  d i r i t to  di   resc indere da ta le  autor izzazione 
e  dal la  l icenza a  sua discrez ione,  con o  senza giusta  causa e  senza a lcuna responsabi l i tà  nei  confront i  del l ’Acquirente.

23.  FORZ A MAggiORE.
I l  Venditore  non sarà  responsabi le  del l ’eventuale  tardivo o  mancato adempimento del le  obbl igazioni  a i  sensi  del  Contratto 
per  cause a l  d i  fuor i  del  suo ragionevole  control lo,  inc lus i ,  a  t i to lo  esempl i f icat ivo,  fenomeni  natural i  o  att i  ter ror ist ic i , 
az ioni  d i  ter z i ,  az ioni  d i  autor i tà  c iv i l i  e  mi l i tar i ,  epidemie,  condiz ioni  meteo gravi ,  carenza di  componenti  o  carburante, 
interruzioni  del l ’a l imentazione,  sc ioper i ,  b locchi ,  boicottaggi  o  a l t re  problematiche inerent i  i l  lavoro,  d isposiz ioni  d i  legge 
o   r i tardi  nel la  fornitura  del  mater ia le,  degl i  s t rumenti  o  del le  scor te  da par te  dei  subappaltator i  o  dei  fornitor i  dovut i  a 
una o  più  del le  cause indicate  sopra .

24.  lEggE APPliC ABilE E  FORO COMPE TENTE.
I l  Contratto  non sarà  disc ipl inato dal le  disposiz ioni  del la  United Nat ions  Convent ion on Contrac ts  for  the I nternat ional 
Sale  of  Goods (Convenzione sui  Contratt i  del le  Nazioni  Unite  per  la  Vendita  I nternazionale  di  Beni ) ,  ma sarà  disc ipl inato e 
interpretato sotto tutt i  i  punt i  d i  v ista  in  conformità  a l le  leggi  del lo  Stato del la  Cal i fornia ,  USA,  ad eccezione del le  norme 
in  mater ia  di  conf l i t to  di  leggi .  Ciascuna par te  acconsente e  accetta  i r revocabi lmente che quals ias i  rec lamo,  az ione legale 
o  procedimento intentato a i  sensi  del  Contratto  verrà  sottoposto a i  Tr ibunal i  Stata l i  o  Federal i  del la  Contea di  Los  Angeles. 
Ciascuna del le  par t i  accetta  che  una sentenza def in i t iva  di  condanna (dopo ogni  appel lo)  re lat ivamente a  ta l i  az ioni  o 
procedimenti  sarà  in impugnabi le  e  potrà  essere  appl icata  in  quals ias i  a l t ra  giur isdiz ione in  adesione a l la  sentenza o  in 
quals ias i  a l t ro  modo nel la  misura  stabi l i ta  dal la  legge.

25.  CEssiONE.
Nessuna del le  par t i  potrà  cedere i l  Contratto  senza i l  consenso scr i t to  del l ’a l t ra ,  ad eccezione del  Venditore  che potrà 
cedere i l  Contratto  senza i l  consenso del l ’Acquirente a l le  propr ie  consociate  o  f i l ia l i  oppure a i  propr i  successor i  in  seguito 
a  una fus ione,  un’acquis iz ione o  a l la  vendita  in  sol ido di  tutt i  i  propr i  beni .

26.  COMUNiC A ZiONi.
Quals ias i  comunicazione dovrà  essere  fornita  per  i scr i t to  e  verrà  considerata  def in i t ivamente consegnata  e  r icevuta  (a)  a l la 
r icez ione del la  conferma se  inviata  t ramite  fax  o  (b)  quattro  (4)  giorni  dopo l ’invio  come posta  preaff rancata  e  registrata 
a l l ’indir izzo del l ’Acquirente indicato sul l ’Ordine d ’Acquisto  o  a l l ’indir izzo del  Venditore  r ipor tato sul la  Conferma d ’Ordine.

27.  VAliDiTÀ DEllE DisPOsiZiONi  CONTR AT TUAli.
L’inval id i tà ,  intera  o  par z ia le,  d i  quals ivogl ia  disposiz ione del le  present i  Condiz ioni  non inf lu i rà  sul la  val id i tà  o  l ’appl icabi l i tà 
del le  a l t re  disposiz ioni .

28.  Cl AUsOlE AMBigUE.
Un’eventuale  norma che disc ipl in i  la  r isoluzione del le  c lausole  ambigue di  un contratto  a  s favore del  predisponente non s i 
appl icherà  a l l ’ I nterpretaz ione del le  present i  Condiz ioni .
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LÖSUNGEN FÜR ERNEUERBARE ENERGIEN – VERKAUFSBEDINGUNGEN

Die vorliegenden Bedingungen in der jeweils vom Verkäufer aktualisierten Fassung regeln alle Kauftransaktionen zwischen Power-One Lösungen 
für erneuerbare Energien und seinen Tochtergesellschaften, verbundenen Unternehmen und autorisierten Repräsentanten und Distributoren 
(zusammen „Verkäufer“) und dem Kunden („Käufer“).

1.	 BEGRIFFSBESTIMMUNGEN.
a.	 „Nebendokument“ bezieht sich auf Angebote, Auftragsbestätigungen, Rechnungen oder Änderungen bzw. Ergänzungen derselben, die 

dem Käufer vom Verkäufer bereitgestellt werden.

b.	 „Vertrag“ bezieht sich auf die vorliegenden Bedingungen, den Kaufauftrag und alle Nebendokumente.

c.	 „Kundeninformationscenter“ bezieht sich auf den Kundendienst des Verkäufers. Technische Unterstützung ist zwischen 8:00 und 17:00 Uhr 
Ortszeit von Montag bis Freitag, außer an Feiertagen, verfügbar:

Australia 61 2 9735 3111 service.au@power-one.com 
Belgio service.bx@power-one.com 
Cina 86 755 2988 5888 service.cn@power-one.com 
Europa Orientale service.ee@power-one.com 
Francia 00 800 00 28 76 72 service.fr@power-one.com 
Germania 0800-2200211 service.de@power-one.com 
Italia 00 800 00 28 76 72 service@power-one.com 
Medio Oriente 00 800 00 28 76 72 service.me@power-one.com 
Singapore 65 6896 3363 service.sg@power-one.com 
Spagna 00 800 00 28 76 72 service.es@power-one.com 
Asia del Sud-Est service.sg@power-one.com 
Regno Unito 0800 0232341 service.uk@power-one.com 
USA 877-261-1374 service.us@power-one.com

d.	 „Auftragsbestätigung“ bezieht sich auf das vom Verkäufer ausgestellte Bestätigungsformular, in dem die Bedingungen für den Verkauf von 
Produkten und/oder Diensten des Verkäufers an den Käufer festgelegt sind.

e.	 „Produkt(e)“ bezieht sich auf Waren, einschließlich Ausrüstung, die vom Verkäufer hergestellt und/oder vermarktet werden, und schließt 
Folgendes ein:

i.	 „Kundenspezifische(s) Produkt(e)“ bezieht sich auf Produkte oder Komponenten, die gemäß den Spezifikationen 
des Käufers entworfen werden und keine Bestandteile des standardmäßigen Produktsortiments des Verkäufers sind.

ii.	 „Standardprodukt(e)“ bezieht sich auf Produkte und Komponenten, die in den jeweils aktuellen Produktreferenzmaterialien 
oder Preisunterlagen des Verkäufers aufgeführt sind.

f.	 „Kaufauftrag“ bezieht sich auf eine schriftliche Anforderung des Käufers zum Kauf von Produkten und/oder Diensten vom Verkäufer.

g.	 „Angebot“ bezieht sich auf ein schriftliches Angebot des Verkäufers zum Verkauf von Produkten und/oder Diensten an den Käufer gemäß 
spezifizierten Kaufbedingungen, die Preis, Menge, Produktsortiment, Liefertermine, Produktionsstätten, Kundendienstumfang und 
Garantiebedingungen beinhalten können.

h.	 „Dienste“ bezieht sich auf Unterstützungstätigkeiten vor und nach dem Verkauf sowie auf Überwachungsdienste. Letztere beinhalten über 
die Website des  Verkäufers angebotene Aurora Vision™ SAAS-Dienste zur Datenerfassung und Berichterstattung, einschließlich der vom 
Verkäufer zur Erbringung von Überwachungsdiensten verwendeten Software.

2.	 AUFTRÄGE.
Jeder Kaufauftrag, der vom Verkäufer bestätigt wird, unterliegt den am Tag der Auftragsbestätigung geltenden Bedingungen sowie jeglichen in 
Nebendokumenten festgelegen zusätzlichen Verkaufsbedingungen. Der Verkäufer kann Nebendokumente ändern, um Fehler oder Auslassungen 
in den Verkaufsbedingungen zu korrigieren. Bei Widersprüchen zwischen den vorliegenden Bedingungen und Klauseln von Nebendokumenten 
hat das Nebendokument Vorrang. Etwaige zusätzliche Bedingungen, die vom Käufer vorgeschlagen werden, sind für den Verkäufer nur verbindlich, 
wenn er ihnen zustimmt und sie in die Nebendokumente aufgenommen werden. Kaufaufträge werden für den Verkäufer erst mit Ausstellung einer 
Auftragsbestätigung verbindlich.

3.	 ANGEBOTE.
Angebote gelten für den im jeweiligen Angebot festgelegten Zeitraum, höchstens jedoch dreißig (30) Tage. Angebote sind freibleibend und 
können vom Verkäufer jederzeit nach Benachrichtigung des Käufers geändert werden. Angebote für kundenspezifische Produkte sind vorbehaltlich 
Änderungen, wenn der Käufer die Spezifikationen ändert und der Verkäufer der Änderung schriftlich zustimmt. Stimmt der Verkäufer der Änderung 
nicht zu, ist er berechtigt, einen Auftrag ohne Verpflichtung gegenüber dem Käufer zu stornieren, ungeachtet der Verpflichtung des Käufers, dem 
Verkäufer die Kosten für kundenspezifische und nicht rückgabefähige Materialien gemäß Absatz 5 (a) zu erstatten. Zusatzkosten durch angeforderte 
Änderungen in der Fertigung bzw. im Entwurf oder aufgrund fehlerhafter oder unvollständiger Angaben des Käufers gehen zu Lasten des Käufers.

Photovoltaik Wechselrichter
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4. PREisRiChTliNiEN.
Preise werden vom Verkäufer in seinem Angebot oder seiner Auftragsbestätigung angegeben. Sie verstehen sich ohne Frachtkosten zum Bestimmungsort, 
Steuern, Gebühren oder andere Kosten, soweit diese nicht ausdrücklich im Angebot genannt sind. Preise können anhand der vom Käufer abgenommenen 
Mengen festgelegt werden.

5. ZAhlUNg.
a. PRODUKTE UND DiENsTE. Die Zahlung ist ohne Abzug vor dem Versand von Produkten oder der Bereitstellung von Diensten fällig. Wird dem 

Käufer ein Zahlungsziel eingeräumt, ist die Zahlung innerhalb von dreißig (30) Tagen ab Rechnungsdatum fällig. Bei Zahlungseingang beim 
Verkäufer innerhalb von zehn (10) Tagen ab Rechnungsdatum wird ein Prozent (1 %) Skonto gewährt. Bei Projekten, die Zentralwechselrichter, 
erhebliche Mengen von Ein- und Dreiphasen-Wechselrichtern oder kundenspezifi sche Produkte beinhalten, ist unabhängig von der 
Einräumung eines Zahlungsziels eine Anzahlung zum Zeitpunkt der Auftragserteilung erforderlich. Der Verkäufer kann im alleinigen Ermessen 
ein Zahlungsziel ändern oder zurückziehen sowie Änderungen der  Zahlungsbedingungen vornehmen. Stellt der Verkäufer in seinem 
alleinigen Ermessen eine nachteilige Änderung der Finanzlage des Käufers fest, kann er ohne jede Haftung gegenüber dem Käufer off ene 
Aufträge stornieren und seine Anschaff ungskosten für kundenspezifi sche Produkte oder nicht rückgabefähige Materialien, die vor dem 
Stornierungsdatum entstanden sind, vom Käufer zurückverlangen. Die Zahlung ist in der auf der Auftragsbestätigung angegebenen Währung 
zu leisten. Gerät der Käufer in Zahlungsverzug: (a) werden alle vom Käufer gemäß dem Vertrag zahlbaren Beträge unverzüglich fällig und 
zahlbar; und (b) der Verkäufer kann nach seiner Wahl und ohne jede Haftung gegenüber dem Käufer (i) die Lieferung bestimmter oder aller 
Produkte oder Dienste bis zum Zahlungseingang aussetzen oder (ii) vom Vertrag zurücktreten. Es entsteht ein Säumniszuschlag in  Höhe 
von monatlich anderthalb Prozent (1,5 %) der gesamten Außenstände oder des gesetzlichen Höchstbetrags, falls dieser geringer ist, bis zur 
vollständigen Leistung der Zahlung. Sämtliche dem Verkäufer entstehenden Inkassokosten und -gebühren gehen zu Lasten des Käufers.

b. ABONNEMENTgEBÜhREN. Abonnementgebühren für Überwachungsdienste sind im Voraus fällig und nicht rückzahlbar. 
Abonnementgebühren beinhalten keine Verbesserungs-, Unterstützungs- oder Wartungsleistungen, die außerhalb des Vertragsumfangs 
erbracht werden. Diese Tätigkeiten werden dem Käufer gemäß der jeweils aktuellen Preisliste des Verkäufers in Rechnung gestellt. 
Abonnementgebühren können vom Verkäufer in seinem Ermessen mit einer Frist von dreißig (30) Tagen nach schriftlicher Benachrichtigung 
erhöht werden. Eine Erhöhung der Abonnementgebühren durch den Verkäufer berechtigt den Käufer, die Überwachungsdienste ohne 
Stornierungskosten schriftlich mit einer Frist von mindestens vierzehn (14) Tagen gegenüber dem Verkäufer zu kündigen. Der Käufer ist 
dem Verkäufer gegenüber allein für alle ausstehenden Beträge aus einem Vertrag verantwortlich, unabhängig davon, ob er Endbenutzer der 
Überwachungsdienste ist. Bei einem Zahlungsverzug des Käufers aus Vertragsverpfl ichtungen ist der Verkäufer ohne Haftung gegenüber 
dem Käufer berechtigt, Endbenutzer hierüber in Kenntnis zu setzen.

6. sTEUERN.
Steuern, Abgaben, Zölle, Inspektions- oder Prüfgebühren oder andere Gebühren oder Kosten jeglicher Art, die von Behörden auf Transaktionen zwischen 
Verkäufer und Käufer erhoben werden, sind vom Käufer zu tragen und werden als separate Positionen auf der Rechnung ausgewiesen. Beansprucht der 
Käufer eine Befreiung von der Zahlung von Steuern, Abgaben, Zöllen oder anderen Kosten, legt er dem Verkäufer zum Zeitpunkt der Auftragserteilung eine 
Befreiungsbescheinigung oder einen anderen von den betreff enden Steuerbehörden akzeptierten Nachweis vor. Der Käufer hat auf dem Kaufauftrag das 
Vorhandensein und den Betrag von Steuern, Gebühren oder anderer Abgaben auszuweisen, für die er eine Befreiung beantragt. Der Käufer verpfl ichtet 
sich, den Verkäufer von allen Bußgeldern, Ansprüchen, Kosten und Auslagen freizustellen, die dem Verkäufer als Folge eines Freistellungsanspruches des 
Käufers auferlegt werden oder entstehen.

7. DiENsTE.
a. BEDARF AN ÜBERWAChUNgsDiENsTEN. Die Inanspruchnahme von Überwachungsdiensten erfordert eine Internet- oder andere 

Datenverbindung sowie gegebenenfalls die Installation von Benutzerschnittstellen-Software oder von anderer Clientsoftware auf dem Gerät des 
Endbenutzers. Nicht zu Überwachungsdiensten gehören Geräte, Telekommunikationsdatenverbindungen, Abonnements oder Kapazität, Hardware, 
andere Ausrüstung, andere Software oder Sicherheits- bzw. Schutzsysteme, Beratungsdienste oder Schulungen außerhalb des Vertragsumfangs 
(„externe Einrichtungen“). Dem Käufer obliegt es, sich  die zur Nutzung der Überwachungsdienste erforderlichen externen Einrichtungen in 
eigener Verantwortung und auf eigene Kosten zu beschaff en. Ferner übernimmt er die volle Haftung für externe Einrichtungen einschließlich 
der Konfi gurationen und Einstellungen, die negativen Einfl uss auf die Überwachungsdienste haben. Der Verkäufer ist nicht zur Bereitstellung der 
Überwachungsdienste verpfl ichtet, wenn der Käufer nicht konforme externe Einrichtungen nutzt oder wenn seine zur Unterstützung und Wartung 
der Überwachungsdienste verwendete Umgebung nicht den Anforderungen des Verkäufers entspricht.

b. DRiTTANBiETER. Der Verkäufer behält sich das jederzeitige Recht vor, externe Lizenznehmer und Subunternehmen bei der Entwicklung 
und Erbringung der Dienste einzusetzen, die Arbeitsmethoden, Hardware, Datenkommunikationsverbindungen, Software oder andere 
bei der Herstellung der Dienste verwendete Komponenten zu ändern und externe Lizenznehmer oder Subunternehmen zu wechseln. 
Der Verkäufer liefert Bedienungsanleitungen an den Käufer, und der Käufer sichert zu, dass er und externe Endkunden diese Anleitungen 
und Aktualisierungen bei ihrer Nutzung der Dienste beachten. Vorbehaltlich der schriftlichen Zustimmung des Verkäufers ist der Käufer 
berechtigt, die erforderlichen Lizenzen zur Nutzung der Überwachungsdienste von einem oder mehreren Drittanbietern zu erwerben. 
Der Käufer bestätigt und erkennt an, dass der Verkäufer berechtigt ist, die Gültigkeit und Dauer von Lizenzen durch direkte Anfrage bei 
Drittanbietern nachzuprüfen. Wenn die Dauer irgendeiner Lizenz kürzer als die Laufzeit der gekauften Überwachungsdienste ist, dann 
kann der Verkäufer im alleinigen Ermessen: (i) die Laufzeit der Lizenz im Namen des Käufers verlängern, (ii) die Lizenz nach Ablauf ihrer 
ursprünglichen Laufzeit erneuern und die mit (i) und (ii) verbundenen Aufwendungen auf die Kosten der Überwachungsdienste aufschlagen 
oder (iii) die Überwachungsdienste einstellen. Der Verkäufer übernimmt keine Verantwortung für Informationen, Materialien, Waren oder 
Dienste, die von Drittanbietern bereitgestellt werden, („Drittanbieterprodukte“) und haftet nicht für Schäden im Zusammenhang mit der 
Nutzung von Drittanbieterprodukten oder infolge von Trennung oder Aussetzung von Diensten aufgrund von Drittanbieterprodukten oder 
Ablauf von Lizenzen.
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c.	 VERFÜGBARKEIT. Dienste werden „gemäß dem aktuellen Entwicklungsstand“ und „gemäß Verfügbarkeit“ bereitgestellt. Dienste sind 
rund um die Uhr an sieben Tagen in der Woche (24/7) verfügbar, außer im Falle vorübergehender Abschaltung aufgrund von Wartung, 
Aktualisierungen oder Reparaturen, die erforderlich sind, um die Verfügbarkeit, Leistung, Datensicherheit oder Verwaltbarkeit zu gewährleisten 
oder wiederherzustellen. Der Verkäufer übernimmt keine Haftung für Schäden infolge von Unterbrechungen der Dienstverfügbarkeit. Der 
Verkäufer informiert den Käufer im Voraus über erwartete Ausfälle der Dienste, soweit dies mit vertretbarem Aufwand möglich ist. Der Verkäufer 
kann im alleinigen Ermessen sein Angebot von Diensten ändern und wird angemessene Anstrengungen unternehmen, um den Käufer über 
erwartete Änderungen seines Dienstangebots zu informieren, soweit möglich. Falls im Rahmen von Änderungen an Überwachungsdiensten die 
Übertragung von Daten des Käufers in eine neue Software- oder Hardwareumgebung erforderlich ist, setzt der Verkäufer den Käufer mindestens 
zwei (2) Monate im Voraus über den erwarteten Datentransfer in Kenntnis. Der Verkäufer übernimmt keine Haftung für Änderungen oder für die 
im Zusammenhang damit entstehenden Kosten, die als Folge von Änderungen oder Aktualisierungen der Überwachungsdienste an externen 
Einrichtungen erforderlich sind. Die Reaktionsgeschwindigkeit für Dienste unterliegt den vom Käufer erworbenen Garantiebedingungen.

8.	 LAUFZEIT, BEENDIGUNG UND AUSSETZUNG VON ÜBERWACHUNGSDIENSTEN.
a.	 LAUFZEIT. Die Laufzeit der Überwachungsdienste richtet sich nach den Angaben im Vertrag. Ein Vertrag mit fester Laufzeit verlängert sich 

automatisch um nachfolgende Laufzeiten von jeweils einem (1) Jahr, sofern er nicht mit einer Frist von mindestens drei (3) Monaten vor 
Ablauf der jeweils aktuellen Laufzeit gekündigt wird.

b.	 BEENDIGUNG OHNE GRUND. Ein Vertrag für Überwachungsdienste ohne feste Laufzeit kann vom Käufer ohne Angabe von Gründen 
schriftlich mit einer Frist von mindestens drei (3) Monaten gekündigt werden. Wenn der Käufer einen Vertrag für Überwachungsdienste 
ohne Angabe von Gründen kündigt, verbleiben vorausbezahlte Gebühren und Abgaben beim Verkäufer.

c.	 BEENDIGUNG, AUSSETZUNG ODER TRENNUNG DER ÜBERWACHUNGSDIENSTE MIT ANGABE VON GRÜNDEN. Der Verkäufer kann 
Überwachungsdienste ganz oder teilweise beenden, aussetzen oder trennen, wenn: (a) die Aussetzung oder Trennung aufgrund von 
Reparaturen, Aktualisierungen oder Wartungsmaßnahmen oder anderen Gründen zur Sicherstellung der Verfügbarkeit oder des Betriebs der 
Überwachungsdienste erforderlich ist; (b) die Überwachungsdienste vom Käufer oder einer externen Einrichtung in einer Art genutzt werden, 
die Störungen der Überwachungsdienste oder anderer Benutzer der Überwachungsdienste verursacht; (c) der Käufer mit der Zahlung von 
Gebühren oder Abgaben in Verzug gerät oder die gemäß einem Vertrag verlangten Sicherheiten nicht vorweisen kann; (d) der Käufer die 
Insolvenz gemäß Landes- oder Bundesrecht beantragt hat, unter Zwangsverwaltung gestellt wurde oder einen Vergleich zugunsten seiner 
Gläubiger geschlossen hat; (e) der Käufer gegen die Bestimmungen des Vertrages verstößt oder (f ) der Käufer die Überwachungsdienste 
seit mehr als einem (1) Monat nicht benutzt hat. Die Beendigung, die Aussetzung oder die Trennung von Überwachungsdiensten entbindet 
den Käufer nicht von der Zahlungspflicht für Überwachungsdienste, die davor erbracht wurden. Der Käufer bestätigt und erkennt an, dass 
alle vorausbezahlten Beträge für Überwachungsdienste bei einer begründeten Beendigung seitens des Verkäufers von diesem einbehalten 
werden können. Im Falle einer Trennung oder Unterbrechung von Überwachungsdiensten aufgrund von Verschulden oder Fahrlässigkeit 
des Käufers oder Endbenutzers kann der Verkäufer dem Käufer die erneute Verbindung der Dienste gemäß seiner jeweils aktuellen Preisliste 
in Rechnung stellen. Der Käufer kann Überwachungsdienste durch schriftliche Benachrichtigung kündigen, wenn einer der folgenden Fälle 
eintritt: i) eine wesentliche Verletzung der Vertragsverpflichtungen durch den Verkäufer, wenn diese nicht innerhalb von dreißig (30) Tagen 
nach Erhalt der schriftlichen Benachrichtigung behoben wird, oder ii) eine Verzögerung der Bereitstellung der Überwachungsdienste oder 
eine Unterbrechung der Überwachungsdienste aus alleinigem Verschulden oder Fahrlässigkeit des Verkäufers für einen Zeitraum von mehr als 
dreißig (30) Tagen; die Beendigung bezieht sich jedoch nur auf die verspäteten oder unterbrochenen Überwachungsdienste. Die Einstellung, 
Aussetzung oder zeitweilige Trennung der Überwachungsdienste durch den Verkäufer gemäß diesem Abschnitt befreit den Käufer nicht 
von seinen Verpflichtungen zur Entrichtung von  volumenunabhängigen Dienstgebühren. Der Käufer ist vor Ablauf oder Kündigung des 
Vertrages berechtigt, seine auf dem System des Verkäufers gespeicherten Daten zu kopieren oder zu drucken. Nach Ablauf oder Kündigung 
des Vertrages werden die Daten des Käufers vom Verkäufer gelöscht, und der Verkäufer ist nicht verpflichtet, Daten wiederherzustellen oder 
dem Käufer auf sonstige Weise verfügbar zu machen.

9.	 LIEFERUNG.
a.	 ÜBERWACHUNGSDIENSTE. Als Beginn der Überwachungsdienste gilt der frühere Zeitpunkt (i) des Datums, an dem der Käufer erstmals Daten 

mithilfe der Überwachungsdienste meldet, oder (ii) dreißig (30) Tage ab dem Datum der ersten Rechnung. Falls die Vertragsparteien einen 
Probezeitraum für Überwachungsdienste vereinbaren, gilt als Beginn der Überwachungsdienste der Tag nach Ablauf des Probezeitraums.

b.	 PRODUKTE. Der Verkäufer behält sich das Recht vor, Produkte in Teillieferungen zu senden, soweit dies in Nebendokumenten nicht 
ausdrücklich anders vereinbart wurde. Teillieferungen werden separat in Rechnung gestellt. Für die jeweiligen Teillieferungen gelten die 
im vorliegenden Dokument festgelegten Zahlungsbedingungen, soweit in den Nebendokumenten nichts anderes festgelegt ist. Eine 
verspätete Zustellung einer Teillieferung entbindet den Käufer nicht von seiner Verpflichtung zur Annahme nachfolgender Teillieferungen.

c.	 INSPEKTIONSPFLICHT DES KÄUFERS. Der Käufer hat alle Sendungen unmittelbar nach der Lieferung zu kontrollieren und den Verkäufer 
innerhalb von fünfzehn  (15)  Tagen nach der Lieferung einer Sendung oder der Aktivierung von Überwachungsdiensten über etwaige 
Mängel, Abweichungen gegenüber dem Kaufauftrag oder den Spezifikationen des Käufers sowie über beschädigte oder fehlerhafte 
Produkte zu informieren.

d.	 AB WERK. Produkte sind ab Werk (EXW) von der Fabrik oder dem Lager des Verkäufers zu senden. Der Eigentums- und Gefahrenübergang 
auf den Käufer erfolgt mit der Lieferung an den Frachtführer.

e.	 VERPACKUNG. Der Verkäufer verpackt und versendet Produkte gemäß seiner üblichen Gepflogenheiten. Alle Preise beinhalten nur die 
Verpackung für  Inlandssendungen. Für Verpackungen und Kennzeichnungen nach den Vorgaben des Käufers entstehen gegebenenfalls 
zusätzliche Kosten.
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10. ERsATZ/ÄNDERUNgEN/BEENDigUNgEN DURCh DEN VERKÄUFER.
Der Verkäufer ist ohne vorherige Ankündigung berechtigt, Konstruktionen zu ändern und/oder Materialien zu ersetzen, sofern dies keine nachteilige 
Auswirkung auf Form, Tauglichkeit oder Funktion hat. Der Verkäufer kann die technische Architektur und die Funktionalität der Überwachungsdienste 
ändern, sofern dadurch die Gesamtleistung der Überwachungsdienste nicht wesentlich beeinträchtigt wird. Der Verkäufer kann Produkte oder die 
Überwachungsdienste ganz oder teilweise einstellen. Die Gewichts- und Maßangaben von Produkten sind als Annäherungen zu verstehen und 
für die meisten Nutzungen hinreichend genau. Der  Verkäufer übernimmt keine Haftung für Abweichungen von veröff entlichten Maßangaben 
und Beschreibungen, die nicht wesentlich für die ordnungsgemäße Leistung der Produkte oder Überwachungsdienste sind. Der Käufer stellt dem 
Endbenutzer des Produkts oder der Überwachungsdienste unverzüglich alle Hinweise, Warnungen, Anleitungen, Empfehlungen, Garantiebedingungen 
und andere vom Verkäufer bereitgestellten schriftlichen Unterlagen zur Verfügung.

11. liZENZ.
Der Verkäufer gewährt hiermit dem Käufer eine eingeschränkte, nicht ausschließliche, nicht sublizenzierbare Lizenz für die im Vertrag angegebene 
Laufzeit zur Nutzung von erworbenen Überwachungsdiensten und der zugehörigen vom Verkäufer zur Verfügung gestellten Dokumentation in dem 
Land, in denen die betreff enden Überwachungsdienste erworben wurden, ausschließlich für interne Geschäftszwecke des Käufers. Der Verkäufer bleibt 
Inhaber sämtlicher Rechte, Eigentumsrechte und Interessen an dem in den Überwachungsdiensten und der zugehörigen Dokumentation enthaltenen 
geistigen Eigentum, einschließlich, aber nicht beschränkt auf Quellcode, Objektcode, Datenerfassungs- und Berichtsfunktionen, unterstützende 
Software, Systemarchitektur, grafi sche Gestaltung und Look & Feel der Benutzeroberfl ächen oder zugehörigen Dokumentation oder Berichte sowie 
alle Verbesserungen, Änderungen oder abgeleitete Arbeiten daran und alle darin enthaltenen gewerblichen Schutzrechte („geistiges Eigentum des 
Verkäufers“). Der Verkäufer erhebt keine Ansprüche auf Eigentum oder Eigentumsrechte an den von den Überwachungsdiensten erfassten Daten, 
sofern der Verkäufer solche Daten von Endbenutzern erfassen darf, und der Käufer stimmt der weiteren Verwendung oder Off enlegung solcher Daten 
durch den Verkäufer in gesammelter und nicht standortidentifi zierbarer Form zu.

12. sChADENERsATZ FÜR SCHUTZRECHTSVERLETZUNGEN– KUNDENsPEZiFisChE AUFTRÄgE.
In Bezug auf alle kundenspezifi schen Produkte verpfl ichtet sich der Käufer zur Verteidigung, Freistellung und Schadloshaltung des Verkäufers 
(einschließlich seiner Direktoren, Führungskräfte, Mitarbeiter, Agenten, Repräsentanten, Subunternehmer und Lieferanten) gegen alle Ansprüche, 
Schäden, Verluste, Geldbußen, Urteilssprüche und Forderungen aus oder im Zusammenhang mit der Verletzung geistiger Eigentumsrechte Dritter, die 
unmittelbar oder mittelbar daraus resultieren, dass der Verkäufer das kundenspezifi sche Produkt herstellt und/oder verkauft.

13. PFliChTEN DEs KÄUFERs.
a. Der Käufer behandelt alle vom Verkäufer erhaltenen Informationen vertraulich, die dem Käufer explizit oder implizit durch Beschriftungen 

oder andere Kennzeichnungen, die Umstände der Off enlegung oder die Art der Informationen selbst als proprietäre und vertrauliche 
Informationen des Verkäufers bekannt sind. Zu diesen Informationen gehören u. a. auch Produktleistung, Design, Spezifi kationen, Software, 
Quellcode, Objektcode, Systemarchitektur, grafi sches Design und Look & Feel von Produkten und Diensten des Verkäufers sowie zugehörige 
Dokumentation, Anweisungen und Berichte. Der Käufer darf solche vertraulichen Informationen für keinen anderen Zweck als die Nutzung 
der Produkte oder Dienste für ihren vorgesehenen Zweck verwenden und sie nur an solche Mitarbeiter des Käufers weitergeben, die Kenntnis 
dieser Informationen benötigen und schriftlich zur Vertraulichkeit in mindestens dem Ausmaß wie die hier vorliegende Verpfl ichtung des 
Käufers verpfl ichtet wurden. Der Käufer haftet für das Verhalten von Mitarbeitern, die gegen die Vertraulichkeitsverpfl ichtung des Käufers 
verstoßen. Der Käufer erkennt an, dass jegliche Off enlegung, die gegen diesen Abschnitt verstößt, dem Verkäufer irreparable Schäden 
zufügen kann, die sich allein durch materiellen Schadenersatz nicht angemessen beheben lassen. Deshalb hat der Verkäufer im Falle eines 
Verstoßes oder angedrohten Verstoßes gegen diesen Abschnitt das Recht auf Erwirkung von Unterlassungsverfügungen oder andere 
billigkeitsrechtliche Ansprüche ohne Erfordernis einer Kaution oder anderen Sicherheit. Diese Ansprüche bestehen zusätzlich zu etwaigen 
anderen Rechtsbehelfen, die dem Verkäufer zur Verfügung stehen.

b. Der Käufer ist alleine verantwortlich für die Bereitstellung eines ausreichenden Schutzes für seine Datenverbindung, Ausrüstung, Software 
und andere externe Einrichtungen. Dazu gehören u.  a. auch die Nutzung und Wartung hinreichend wirksamer Virenschutzsoftware und 
andere Schutzmaßnahmen. Die Nutzung der Überwachungsdienste und die Verarbeitung jeglicher vom Verkäufer in Verbindung mit den 
Überwachungsdiensten bereitgestellten Berichte und anderen Informationen durch den Käufer darf nur in dem Umfang und für die Zwecke 
erfolgen, die im Vertrag festgelegt und durch geltende Gesetze und Vorschriften zulässig sind. Die Überwachungsdienste können dem Käufer 
das Erfassen und Speichern von Identifi kationsdaten ermöglichen. Der Käufer verpfl ichtet sich, vor der Erfassung derartiger Daten alle nach 
dem geltenden Recht erforderlichen Zustimmungen und Freigaben zu beschaff en sowie alle geltenden Gesetze und Vorschriften in Bezug 
auf den Schutz und die Handhabung solcher Daten zu beachten.

c. Der Käufer darf die Überwachungsdienste nicht weiterverkaufen, verteilen, gewerblich verwenden, auf Timesharing- oder Servicebürobasis 
nutzen oder zum Betrieb einer Website verwenden oder in anderer Form Einnahmen daraus generieren.

d. Der Käufer versichert, dass alle Endbenutzer die vorliegenden Bedingungen einhalten. Der Käufer ist allein für alle von Endbenutzern 
vorgebrachten Ansprüche in Bezug auf die Überwachungsdienste haftbar. Der Käufer ist allein verantwortlich für jegliche Nutzung seiner 
Anmeldeinformationen und der Überwachungsdienste über das Benutzerkonto des Käufers, selbst wenn diese vom Käufer nicht autorisiert 
ist.

e. Der Käufer verpfl ichtet sich, dem Verkäufer alle Informationen bereitzustellen, die für die Lieferung von Produkten und Diensten 
angemessenerweise notwendig sind, und im Hinblick auf die Lieferung von Produkten und Diensten des Verkäufers mit dem Verkäufer 
zusammenzuarbeiten. Der Käufer darf ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Verkäufers keine Wartungsarbeiten, Modifi kationen oder 
Änderungen an irgendwelchen Aspekten von Produkten und Diensten vornehmen.

f. Der Käufer führt in Zusammenarbeit mit dem Verkäufer unverzüglich die etwaige Übertragung von Dienstversionen oder andere 
Wartungsmaßnahmen aus, die zur Aktualisierung der Überwachungsdienste erforderlich sind. Alle vom Verkäufer durchgeführten 
Übertragungen von Dienstversionen oder Aktualisierungen werden dem Käufer gemäß der jeweils aktuellen Preisliste des Verkäufers in 
Rechnung gestellt.
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g.	 Der Käufer darf die Produkte oder Überwachungsdienste nicht für risikoreiche Tätigkeiten einsetzen. Darunter fallen u. a. lebenserhaltende 
oder sicherheitskritische Anwendungen oder Anwendungen in Einrichtungen, wo Ausfälle zu katastrophalen Folgen oder zu Umweltschäden 
führen könnten. Der Verkäufer übernimmt keinerlei Haftung für etwaige Schäden infolge der unzulässigen Nutzung der Produkte oder 
Überwachungsdienste.

h.	 Der Käufer darf die Produkte oder Überwachungsdienste sowie etwaige zugehörige Dokumentation oder andere Komponenten nicht 
kopieren, modifizieren, abgeleitete Arbeiten daraus erstellen, disassemblieren, dekompilieren, zurückentwickeln oder auf andere Art 
umwandeln. Dieses Verbot bezieht sich auch auf das Entfernen, Ändern oder Unkenntlichmachen von Warenzeichen, Logos, Namen, 
Hinweisen, Identifizierungsnummern oder Codierungen, mit denen der Verkäufer die Produkte oder Überwachungsdienste sowie die 
zugehörige Dokumentation gekennzeichnet hat.

14.	 STANDARDPRODUKTGARANTIE.
Der Verkäufer sichert zu, dass die von ihm hergestellten und verkauften Produkte sich bei Auslieferung an den Kunden in funktionsfähigem Zustand 
gemäß den Standardspezifikationen des Verkäufers befinden und dass Überwachungsdienste im Wesentlichen gemäß der Dienstbeschreibung oder 
Endbenutzerdokumentation wie folgt funktionieren:

Produkt  Nordamerika Weltweit (ausgenommen Nordamerika)
Einphasen-Strangwechselrichter 126 Monate ab Herstellungsdatum 66 Monate ab Herstellungsdatum
Dreiphasen-Strangwechselrichter 126 Monate ab Herstellungsdatum 126 Monate ab Herstellungsdatum
Zentralwechselrichter 66 Monate ab Herstellungsdatum 66 Monate ab Herstellungsdatum
Aurora Vision™ 24 Monate ab Aktivierungsdatum  25 Monate ab Aktivierungsdatum  
Zubehörkomponenten 66 Monate ab Herstellungsdatum 67 Monate ab Herstellungsdatum

a.	 Wird dem Verkäufer innerhalb der betreffenden Garantiefrist ein zufrieden stellender Nachweis vorgelegt, dass Produkte oder Dienste 
nicht den Anforderungen entsprechen, oder werden diese durch Material- oder Fertigungsfehler funktionsunfähig, werden die Produkte 
oder Dienste vom Verkäufer in dessen alleinigem Ermessen repariert oder ersetzt. Reparaturteile oder Ersatzprodukte können im alleinigen 
Ermessen des Verkäufers neu, überarbeitet oder generalüberholt sein. Die Korrekturmaßnahmen für fehlerhafte Produkte oder Dienste 
werden vom Verkäufer innerhalb von drei (3) Geschäftstagen nach Eingang der schriftlichen Mängelanzeige des Käufers eingeleitet, sofern 
dies nicht durch ein Ereignis höherer Gewalt, den Käufer oder Dritte verhindert wird. Ist der Verkäufer außerstande, den Mangel zu beheben 
oder die Überwachungsdienste wiederherzustellen oder einen Ersatzdienst innerhalb von einhundertundzwanzig (120) Tagen bereitzustellen, 
leistet der Verkäufer dem Käufer eine anteilige Rückzahlung etwaiger vorausbezahlter Gebühren für die  restliche Vertragslaufzeit. Diese 
Rückerstattung ist die einzige Abhilfe des Käufers. Der Käufer arbeitet bei Bedarf mit dem Verkäufer zusammen, um die Korrekturmaßnahmen 
durchzuführen. Ein Mangel gilt als behoben, wenn die Überwachungsdienste in einem von den Parteien gemeinsam durchgeführten Test 
funktionieren oder wenn der Käufer die Funktionsfähigkeit der Überwachungsdienste feststellt, in jedem Fall jedoch frühestens einen (1) Tag, 
nachdem der Verkäufer den Käufer über die Beseitigung des Mangels informiert hat. Wird ein vom Käufer beanstandeter Fehler nicht durch 
diese Garantie abgedeckt, bezahlt der Käufer den Verkäufer für alle Arbeiten im Zusammenhang mit der Suche und Identifizierung des Fehlers 
gemäß der zum betreffenden Zeitpunkt gültigen Preisliste des Verkäufers oder seines mit der Durchführung der Arbeiten beauftragten 
Subunternehmens.

b.	 In Bezug auf die Ausrüstung oder Komponenten von Produkten, die nicht vom Verkäufer hergestellt wurden, wird die Hersteller- oder 
Lieferantengarantie im zulässigen Ausmaß an den Käufer weitergegeben.

c.	 Die folgenden Ereignisse werden nicht durch Garantie abgedeckt und können die Garantie des Käufers zum Erlöschen bringen:

i.	 Nichtbefolgung der Installations-, Betriebs- oder Wartungsanleitungen des Verkäufers seitens des Käufers oder einer mit der Installation 
beauftragten Person;

ii.	 Reparatur, Änderung oder Bewegung des Produkts durch den Käufer oder eine andere Person als den Verkäufer oder seinen autorisierten 
Repräsentanten oder fehlerhafte Anbringung an andere nicht vom Verkäufer bereitgestellte Produkte;

iii.	 Schäden infolge von Spannungsspitzen und Naturereignissen. Dies schließt u.  a. auch Sturm, Blitzschlag, Überspannung, Feuer, 
Überschwemmung, Schädlinge oder andere Ereignisse außerhalb der Kontrolle des Verkäufers ein;

iv.	 Schäden durch falsche Verwendung, Fehlbedienung, Fahrlässigkeit, Unfälle, Handlungen Dritter, unsachgemäße oder nicht konforme 
Nutzung oder Bedienung wie beispielsweise ungeeignete Belüftung und Luftzirkulation, ungeeignete Installation, Inbetriebsetzung, 
Wartung oder Lagerung, übermäßige Verschmutzung, Eindringen von Schmutz oder Staub in das Produkt oder Installation in einer 
korrosionsfördernden Umgebung;

v.	 anormaler oder nicht vorgesehener Gebrauch;

vi.	 Transportschaden;

vii.	 normaler Verschleiß und normale Abnutzung;

viii.	 Schäden durch nicht ordnungsgemäße Wartung der Produkte oder durch nicht autorisierte Reparaturen oder Reparaturversuche;
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ix. Arbeitslohn, Installation, Ausbau, Transport oder Neuinstallation von Komponenten für Garantieleistungen oder andere Aufwendungen, 
die in Verbindung mit Reparatur oder Austausch eines Produkts auftreten können. Dies beinhaltet u.  a. auch Kosten in Bezug auf 
ungewöhnliche Installationsbedingungen einschließlich Zugangsbehinderungen (u.  a. ungeeigneter Aufzugszugang), Miet- oder 
Spezialwerkzeug oder Ausbau oder Installation von Teilen, die zum Befestigen oder Entfernen des Produkts erforderlich sind;

x. vorübergehende Produktionsunterbrechung (einschließlich Rabatte, Rückerstattungen oder anderer damit verbundener Vorteile);

xi. Verbrauchskomponenten von Produkten, einschließlich, aber nicht beschränkt auf Sicherungen, Filter, Lüfter und Batterien;

xii. Aspekte eines Produkts, die seine Funktion nicht beeinträchtigen, beispielsweise optische Mängel;

xiii. Schäden an nicht vom Verkäufer hergestellter Ausrüstung oder Schäden durch die Nutzung mit anderen nicht vom Verkäufer 
bereitgestellten Produkten wie etwa externe Einrichtungen oder

xiv. Kosten, die daraus entstehen, dass der Käufer dem Verkäufer oder seinem autorisierten Repräsentanten keinen angemessenen Zugang 
zu den Produkten ermöglichen kann.

d. Die Garantierechte des Käufers können ohne Zustimmung des Verkäufers an jeden Endbenutzer der Produkte oder Überwachungsdienste für 
die Restlaufzeit der Garantie übertragen werden.

e. Der Käufer kann mit dem Verkäufer schriftlich und gegen zusätzliche Kosten eine Erweiterung der Standardgarantie vereinbaren.

15. RETOUREN.
a. KUNDENsPEZiFisChE PRODUKTE. Kundenspezifi sche Produkte sind nicht rückgabefähig.

b. sTANDARDPRODUKTE. STANDARDPRODUKTE KÖNNEN NUR NACH VORHERIGER ANFORDERUNG EINER RMA-NUMMER (RETURNED 
MATERIAL AUThORiZATiON NUMBER) BEIM KUNDENINFORMATIONSCENTER ZURÜCKGESENDET WERDEN. Retouren müssen aus der 
laufenden Fertigung stammen, sich in der Originalverpackung befi nden, unbenutzt, unbeschädigt und in einem verkaufsfähigen Zustand 
sein. Retouren müssen sicher verpackt sein, um den Verkäufer unbeschädigt zu erreichen, und sind mit der korrekten RMA zu beschriften. 
Alle Kosten, die dem Verkäufer entstehen, um ein zurückgesendetes Produkt in einen verkaufsfähigen Zustand zu versetzen, werden dem 
Käufer berechnet. Auf zurückgesendete Materialien, die in den Bestand zurückgeführt werden und die oben genannten RMA-Anforderungen 
erfüllen, wird eine Einlagerungsgebühr von 25 % erhoben, wenn die Rücksendung nicht wegen eines Fehlers des Verkäufers verursacht 
wurde. Dem Käufer werden die Produktkosten abzüglich Versandkosten und Einlagerungsgebühr gutgeschrieben. Bei Rücksendungen, die 
durch Verschulden des Verkäufers veranlasst sind, trägt der Verkäufer die Kosten für den Transport, dessen Methode und Streckenführung 
im Ermessen des Verkäufers liegt. Kosten, die durch die Nichtbeachtung der RMA-Anweisungen des Verkäufers durch den Käufer entstehen, 
gehen zu Lasten des Käufers. Der Käufer muss vor der Rücksendung eines Produkts eine RMA-Nummer beim Kundeninformationscenter 
anfordern. Der Käufer erklärt sich einverstanden, den Verkäufer für alle Ansprüche, Verluste, Schäden oder Auslagen zu entschädigen, die 
entstehen, wenn zurückgesendete Produkte durch Nichtbefolgung des RMA-Ablaufes verloren gehen.

16. sTORNiERUNg.
Der Verkäufer kann bei wesentlichen Verstößen des Käufers jederzeit durch schriftliche Benachrichtigung von einem Auftrag zurücktreten. 
Der Käufer kann von Aufträgen für Produkte vor dem festgelegten Versanddatum zurücktreten. In diesem Falle werden ihm die nachfolgend 
aufgeführten Stornierungsgebühren in Rechnung gestellt:

Für standardprodukte außer Zentralwechselrichter und Wechselrichterstationen:

Bedingung und Zeitpunkt des Rücktritts durch Käufer Abzug in Prozent des gesamtkaufpreises

Auftragsstornierung 60 oder mehr Tage vor geplantem 
Versanddatum 0 %

Auftragsstornierung zwischen 59 und 30 Tagen vor geplantem 
Versanddatum 15 %

Auftragsstornierung 29 oder weniger Tage vor geplantem 
Versanddatum 25 %

Für kundenspezifi sche Produkte, Zentralwechselrichter und Wechselrichterstationen:

Bedingung und Zeitpunkt des Rücktritts durch Käufer Abzug in Prozent des gesamtkaufpreises

Auftragsstornierung 90 oder mehr Tage vor geplantem 
Versanddatum oder nach Eingang des Kaufauftrages 30 %

Auftragsstornierung zwischen 89 und 60 Tagen vor geplantem 
Versanddatum 50 %

Auftragsstornierung zwischen 59 und 30 Tagen vor geplantem 
Versanddatum 70 %

Auftragsstornierung 29 oder weniger Tage vor geplantem 
Versanddatum 100 %
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17.	 AUSSCHLIESSLICHE RECHTSMITTEL DES KÄUFERS.
Im Falle von Verlust oder Schäden aus Vertrags- oder Delikthaftung beschränken sich die Ansprüche des Käufers gegen den Verkäufer auf (a) Reparatur 
oder Ersatz oder (b) Rücktritt.

18.	 HAFTUNGSBESCHRÄNKUNGEN.
PRODUKTE UND DIENSTE WERDEN „GEMÄSS DEM AKTUELLEN ENTWICKLUNGSSTAND“ BEREITGESTELLT, UND DIE HIER GENANNTEN GARANTIEN 
SIND AUSSCHLIESSLICH UND TRETEN ANSTELLE ALLER ANDEREN AUSDRÜCKLICHEN ODER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN EINSCHLIESSLICH 
STILLSCHWEIGENDER GARANTIEN DER MARKTGÄNGIGKEIT UND EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. DER VERKÄUFER GIBT KEINE GARANTIE, 
DASS DIE PRODUKTE UND DIENSTE DEN SPEZIFISCHEN ANFORDERUNGEN DES KÄUFERS ODER ENDBENUTZERS GENÜGEN ODER FEHLERFREI, 
UNTERBRECHUNGSFREI, ZEITGERECHT, FREI VON MALWARE ODER FREI VON RECHTEVERLETZUNGEN SIND. UNGEACHTET ANDERSLAUTENDER 
BESTIMMUNGEN IM VORLIEGENDEN DOKUMENT ÜBERNEHMEN WEDER DER VERKÄUFER NOCH DESSEN AUFTRAGNEHMER ODER LIEFERANTEN ALLER 
EBENEN EINE HAFTUNG FÜR ZEITVERLUST, ENTGANGENEN GEWINN ODER BESONDERE, DIREKTE, INDIREKTE, ZUFÄLLIGE ODER FOLGESCHÄDEN 
JEDER ART EINSCHLIESSLICH KOSTEN ZUR BESCHAFFUNG VON ERSATZLEISTUNGEN, NUTZUNGSAUSFALL, DATENVERLUST, UMSATZVERLUST 
DURCH PRODUKTIONSAUSFÄLLE ODER ENTGANGENEM GEWINN AUS VERTRAGSVERLETZUNGEN, UNERLAUBTEN HANDLUNGEN (EINSCHLIESSLICH 
FAHRLÄSSIGKEIT ODER GEFÄHRDUNGSHAFTUNG) ODER ANDEREN GRÜNDEN. DER KÄUFER ERKENNT AN, DASS DIE HIER FESTGELEGTEN 
BESCHRÄNKUNGEN EINEN WESENTLICHEN BESTANDTEIL DES VERTRAGES ZWISCHEN DEN PARTEIEN DARSTELLEN UND EINEN MASSGEBLICHEN FAKTOR 
FÜR DIE PREISGESTALTUNG DES VERKÄUFERS BILDEN.

19.	 ALLGEMEINE HAFTPFLICHT.
Der Käufer stellt den Verkäufer und seine leitenden Angestellten, Direktoren, Mitarbeiter, Anteilseigner, Vertreter, Nachfolger und Bevollmächtigte von 
allen Ansprüchen, Forderungen, Prozessen, Klagegründen oder Verlusten jedweder Art frei, die diesen aufgrund von oder in Verbindung mit einem 
der folgenden Sachverhalte entstehen: (a) unsachgemäßer oder rechtswidriger Gebrauch der vom Verkäufer bereitgestellten Produkte oder Dienste 
einschließlich der aus oder als Ergebnis der Überwachungsdienste abgerufenen Daten; (b) missbräuchliche Verwendung von Produkten oder Diensten 
durch den Käufer oder seine Agenten, verbundene Gesellschaften, Tochtergesellschaften und Endbenutzer, einschließlich der Überwachungsdienste 
oder zugehörigen Dokumentation; (c) Verletzungen von Vertragspflichten durch den Käufer; (d) Nutzung von externen Einrichtungen oder (e) Ansprüche 
oder Verstöße als Folge von Spezifikationen oder Anforderungen, die der Käufer vom Verkäufer in Bezug auf ein kundenspezifisches Produkt verlangt 
hat. Der Verkäufer verteidigt den Käufer gegen alle gegen ihn in Bezug auf Standardprodukte und Überwachungsdienste des Verkäufers vorgetragenen 
Anklagen oder Verfahren, soweit sie auf einem begründeten Vorwurf der Verletzung von geistigen Eigentumsrechten Dritter basieren. Dies gilt nur in 
dem Umfang, wie sich der betreffende Vorwurf ausschließlich auf die vom Verkäufer bereitgestellten Standardprodukte oder Überwachungsdienste 
bezieht und nicht direktes oder indirektes Ergebnis ihrer Nutzung in Verbindung mit nicht vom Verkäufer bereitgestellten Produkten und Diensten 
ist oder auf Änderungen oder Modifikationen zurückgeht, die nicht vom Verkäufer durchgeführt wurden oder die der Verkäufer auf Anforderung des 
Käufers vorgenommen hat. Diese Entschädigungsverpflichtung ist nur gültig, wenn der Käufer alle zum betreffenden Zeitpunkt fälligen Zahlungen 
beglichen und den Verkäufer unverzüglich schriftlich über einen derartigen Anspruch unterrichtet. Sie ist ferner nur gültig, wenn der Verkäufer 
uneingeschränkt zur Abwehr solcher Ansprüche bevollmächtigt wurde und ihm die notwendigen Informationen und Unterstützung des Käufers auf 
Kosten des Verkäufers vorliegen, um den Anspruch abzuwehren. Falls die Nutzung solcher Standardprodukte oder Überwachungsdienste durch den 
Käufer vorgeschrieben ist, so wird der Verkäufer auf eigene Kosten und nach seiner Wahl entweder (a) dem Käufer das Recht zur weiteren Nutzung 
der betreffenden Standardprodukte oder Überwachungsdienste beschaffen, (b)  daran die zur Vermeidung der Rechtsverletzungen erforderlichen 
Änderungen vornehmen, (c) diese durch Standardprodukte oder Überwachungsdienste ersetzen, von denen keine Rechtsverletzungen ausgehen oder 
(d) ihm den Kaufpreis (abzüglich Wertminderung) der betreffenden Standardprodukte oder Überwachungsdienste ersetzen. Der Verkäufer übernimmt 
keine Verantwortung für Vergleiche oder Einigungen, die der Käufer ohne schriftliche Zustimmung des Verkäufers eingeht. Das oben Gesagte beinhaltet 
die gesamte Haftung des Verkäufers für Schutzrechtsverletzungen.

20.	 NUTZUNG VON GEISTIGEM EIGENTUM DES KÄUFERS.
Der Käufer gewährt hiermit dem Verkäufer eine beschränkte Lizenz zur Veröffentlichung und/oder Nutzung von Bildern der vom Käufer gekauften installierten 
Produkte oder Dienste sowie von Handelsnamen, Logos und/oder eingetragenen Marken des Käufers in dem vom Käufer bereitgestellten Format („geistiges 
Eigentum des Käufers“) für alle Zwecke in Verbindung mit dem Marketing und der Vorführung der vom Käufer erworbenen Produkte. Der Verkäufer darf das 
geistige Eigentum des Käufers für Werbung, Seminare, Vorführungen und veröffentlichte Materialien in Bezug auf die Produkte in allen Medien und weltweit 
nutzen. Das vorliegende Dokument beinhaltet keinerlei Gewährung oder Übertragung von Rechten am geistigen Eigentum des Käufers an den Verkäufer. 
Der Verkäufer bringt an allen Materialien, in denen geistiges Eigentum des Käufers verwendet wird, entsprechend Marken- oder Urheberrechtsvermerke an. 
Der Käufer kann die Erlaubnis zur Nutzung seiner geistigen Eigentumsrechte jederzeit schriftlich gegenüber dem Verkäufer widerrufen. Der Verkäufer stellt 
unverzüglich nach Erhalt dieser Willenserklärung die Nutzung von geistigen Eigentumsrechten des Käufers in neuen Materialien ein. Der Käufer erkennt 
jedoch an, dass bereits veröffentlichte Materialien weiter vorhanden und in Benutzung sein können und dass der Verkäufer nicht mehr als die wirtschaftlich 
vertretbaren Anstrengungen unternehmen muss, um die betreffenden Materialien zu ersetzen oder zu aktualisieren.

21.	 EIGENTUMSVORBEHALT/SICHERUNGSRECHT DES VERKÄUFERS.
Der Verkäufer hat unbeschadet etwaiger anderer Rechte die Möglichkeit, aus Kreditgründen oder bei Zahlungsrückständen des Käufers, jederzeit 
Liefersendungen ganz oder teilweise zurückzuhalten oder auf dem Transportweg befindliche Waren zurückzurufen und zurückzunehmen sowie alle bei 
ihm im Auftrag des Käufers gelagerten Waren wieder in Besitz zu nehmen, ohne dass der dazu andere Verfahren einzuleiten braucht. Der Käufer stimmt 
zu, dass alle auf diese Weise zurückgerufenen, zurückgenommenen oder wieder in Besitz genommenen Produkte ohne jede Haftung gegenüber dem 
Verkäufer in das ausschließliche Eigentum des Verkäufers übergehen. Das oben Gesagte bedeutet keinerlei Einschränkungen der vertraglichen oder 
gesetzlichen Rechte des Verkäufers. Der Verkäufer hat ein Kaufpreissicherungsrecht an den vom Käufer erworbenen Produkten bis zur vollständigen 
Bezahlung aller Kosten einschließlich Installations- und/oder Dienstkosten. Der Käufer bevollmächtigt hiermit den Verkäufer zum ausschließlichen 
Zweck der Anfertigung der erforderlichen Produkte zur Durchführung seines Sicherungsrechtes an Produkten. Ferner verpflichtet sich der Käufer zur 
Anfertigung und Vorlage aller Dokumente, die der Verkäufer zum Zwecke der Durchführung seines Sicherungsrechts an den Produkten anfordert.

22.	 WERBUNG.
Der Käufer ist berechtigt, in seinen Werbematerialien auf den Erwerb von Produkten und Diensten vom Verkäufer hinzuweisen, der ihm hiermit 
im erforderlichen Umfang eine eingeschränkte Lizenz gewährt. Dieses Recht beinhaltet auch die Nutzung von Produkten des Verkäufers in 
Werbematerialien des Käufers. Der Verkäufer behält sich das Recht vor, diese Ermächtigung und Lizenz im eigenen Ermessen mit oder ohne Angabe 
von Gründen und ohne jede Haftung gegenüber dem Käufer zu widerrufen.
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23. hÖhERE gEWAlT.
Der Verkäufer haftet nicht für Verzögerungen oder Nichterfüllung seiner Pfl ichten aus dem vorliegenden Vertrag aufgrund von Gründen außerhalb 
seiner Kontrolle. Dazu gehören u.  a. auch Naturereignisse, staatsfeindliche Angriff e, Handlungen anderer Parteien, Handlungen von Zivil- oder 
Militärbehörden, Seuchen, Unwetter, Komponenten- oder Treibstoff mangel, Stromausfall, Streik, Aussperrung, Boykott oder andere arbeitsrechtliche 
Angelegenheiten, behördliche Vorschriften sowie auch Verzögerungen von Subunternehmen oder Lieferanten zur Bereitstellung von Materialien, 
Werkzeugen und Verbrauchsmaterial aufgrund der genannten Gründe.

24. ANWENDBAREs REChT UND gERiChTssTAND.
Die Anwendung der UN-Kaufrechts für den internationalen Warenverkauf auf diesen Vertrag wird ausgeschlossen. Der Vertrag unterliegt jedoch den 
Vorschriften und Auslegungen der Gesetze des US-Bundesstaates Kalifornien unter Ausschluss ihrer Kollisionsnormen. Beide Parteien erkennen hiermit 
unwiderrufl ich als Gerichtsstand für Ansprüche, Beschwerden, rechtliche Klagen oder Verfahren aus dem Vertrag die Landes- oder Bundesgerichte im 
Regierungsbezirk von Los Angeles an. Beide Parteien erkennen an, dass ein endgültiges Urteil (nach etwaigen Berufungsverfahren) über solche Klagen 
oder Verfahren bindend ist und in anderen Rechtsordnungen im Klageweg oder auf eine andere rechtlich zulässige Weise vollstreckt werden kann.

25. ABTRETUNg.
Eine Abtretung des Vertrags durch eine Partei bedarf der schriftlichen Zustimmung der anderen Partei. Die Zustimmung des Käufers ist ausnahmsweise 
nicht erforderlich, wenn der Verkäufer den Vertrag an eine seiner Tochtergesellschaften, verbundenen Unternehmen oder Rechtsnachfolger im Wege 
einer Fusion, Konsolidierung oder Veräußerung abtritt.

26. MiTTEilUNgEN.
Mitteilungen bedürfen der Schriftform und gelten als gegeben oder erhalten (a) nach Erhalt der Übertragungsbestätigung bei einer Faxmitteilung 
oder (b) vier (4) Tage nach dem Versand per Einschreiben an die im Kaufauftrag angegebene Anschrift des Käufers bzw. die in der Auftragsbestätigung 
angegebene Anschrift des Verkäufers.

27. sAlVATORisChE KlAUsEl.
Die Ungültigkeit von Bestimmungen dieser Verkaufsbedingungen oder Teilen davon berührt die Gültigkeit und Durchsetzbarkeit der übrigen 
Bestimmungen nicht.

28. UNKlARhEiTEN ODER WiDERsPRÜChE.
Der Grundsatz, dass Unklarheiten in einem Vertrag zu Lasten der ausstellenden Partei ausgelegt werden, soll bei der Interpretation der vorliegenden 
Bedingungen nicht gelten.
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TÉRMINOS Y CONDICIONES DE VENTA DE RENEWABLE ENERGY SOLUTIONS

Los presentes Términos y condiciones, tal y como puedan ser modificados periódicamente por el Vendedor, regirán todas las transacciones de compras 
entre Power-One Renewable Energy Solutions y sus subsidiarias, filiales y representantes y distribuidores autorizados (denominados colectivamente 
el “Vendedor”) de una parte, y el cliente (en adelante, el “Comprador”) de la otra.

1.	 DEFINICIONES.
a.	 Por “Documentación auxiliar” se entenderá cualquier presupuesto, acuse de recibo de pedido, factura, modificación o anexo a los mismos 

que el Vendedor proporcione al Comprador.

b.	 Por “Contrato” se entenderá los presentes Términos y condiciones, el Pedido de compra y toda la Documentación auxiliar.

c.	 Por “Centro de información al cliente” se entenderá el Servicio de atención al cliente del Vendedor. El servicio de asistencia técnica está 
disponible de lunes a viernes entre las 08:00 y las 17:00, hora local, excepto festivos:

Australia 61 2 9735 3111 service.au@power-one.com 
Alemania 0800-2200211 service.de@power-one.com 
Bélgica service.bx@power-one.com 
China 86 755 2988 5888 service.cn@power-one.com 
Europa del Este service.ee@power-one.com 
EE.UU. 877-261-1374 service.us@power-one.com
España 00 800 00 28 76 72 service.es@power-one.com 
Francia 00 800 00 28 76 72 service.fr@power-one.com 
Italia 00 800 00 28 76 72 service@power-one.com 
Oriente Medio 00 800 00 28 76 72 service.me@power-one.com 
Reino Unido 0800 0232341 service.uk@power-one.com 
Singapur 65 6896 3363 service.sg@power-one.com 
Sudeste Asiático service.sg@power-one.com 

d.	 Por “Acuse de recibo del pedido” se entenderá el formulario de acuse de recibo expedido por el Vendedor, estableciendo las condiciones de 
venta de los Productos y/o Servicios del Vendedor al Comprador.

e.	 Por “Producto(s)” se entenderán los bienes, incluyendo los equipos, fabricados y/o comercializados y vendidos por el Vendedor, incluyendo 
los siguientes:

i.	 Por “Producto(s) personalizado(s)” se entenderán los Productos o componentes diseñados según las especificaciones 
del Comprador, y que no son parte de la gama de Productos estándar del Vendedor.

ii.	 Por «Producto(s) estándar” se entenderán los Productos o componentes incluidos en los materiales de referencia o las listas 
de precios a la sazón vigentes del Vendedor.

f.	 Por “Pedido de compra” se entenderá toda petición de compra de Productos y/o Servicios del Comprador al Vendedor.

g.	 Por “Presupuesto” se entenderá toda oferta por escrito del Vendedor para vender sus Productos y/o Servicios al Comprador con arreglo a 
una serie de condiciones de compra especificadas, que podrán incluir precios, cantidades, combinaciones de productos, fechas de entrega, 
centros de fabricación, servicio posventa y condiciones de garantía.

h.	 Por “Servicios” se entenderán las actividades de asistencia pre y posventa, así como los Servicios de Monitorización, que consisten en los 
servicios SAAS (software como servicio) de recogida de datos y preparación de informes Aurora Vision™ del Vendedor, ofrecidos a través del 
sitio web del Vendedor, que incluyen el software empleado por el Vendedor para prestar dichos Servicios de Monitorización.

2.	 PEDIDOS.
Todo Pedido de compra cuyo acuse de recibo haya confirmado el Vendedor se regirá por los Términos y condiciones vigentes en la fecha del Acuse 
de recibo del pedido, así como por las condiciones adicionales de venta estipuladas en la Documentación adicional. El Vendedor podrá modificar 
la Documentación auxiliar para corregir los errores u omisiones que pudiesen incluir los términos y condiciones de venta. En caso de que existiese 
alguna discrepancia entre los presentes Términos y condiciones y cualquier cláusula de la Documentación auxiliar, prevalecerá lo dispuesto en la 
Documentación auxiliar. Los términos y condiciones adicionales propuestos por el Comprador no serán vinculantes para el Vendedor, salvo que este 
los apruebe y los incorpore a la Documentación auxiliar. Ningún Pedido de compra será vinculante para el Vendedor hasta que se expida el Acuse de 
recibo del pedido.

3.	 PRESUPUESTOS.
Todo Presupuesto será válido durante el período de tiempo estipulado en el mismo, aunque en ningún caso excederá de treinta (30) días. Los 
Presupuestos están sujetos a modificación por el Vendedor en cualquier momento mediante notificación sobre el particular al Comprador. Los 
Presupuestos de Productos personalizados están sujetos a cambios si el Comprador modifica las especificaciones y estas son aceptadas por escrito 
por el Vendedor. El Vendedor se reserva el derecho de resolver un pedido, sin responsabilidad para el Comprador, si el Vendedor no acepta las 
modificaciones, estando ello condicionado a la obligación del Comprador a reembolsar al Vendedor los materiales personalizados y no susceptibles 
de devolución con arreglo al apartado 5(a). Los costes adicionales resultantes de los cambios de fabricación o de diseño solicitados, o de información 
incompleta o incorrecta por parte del Comprador, correrán por cuenta de este.

Inversores Fotovoltaicos
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4. POlÍTiCA DE PRECiOs.
Los precios se estipularán en el Presupuesto o en el Acuse de recibo del pedido expedido por el Comprador, y no incluirán cargos en destino, impuestos, 
aranceles ni ningún otro gasto, a menos que se especifi quen expresamente en el Presupuesto. Los precios podrán estar basados en los volúmenes 
adquiridos por el Comprador.

5. PAgOs.
a. PRODUCTOs Y sERViCiOs. Los pagos deberán abonarse íntegramente al enviarse los Productos o al prestarse los Servicios. Si se otorga crédito al 

Comprador, los pagos se abonarán en un plazo de treinta (30) días a contar desde la fecha de facturación. Los pagos recibidos por el Comprador en 
un plazo de diez (10) días a contar desde la fecha de facturación estarán sujetos a un descuento del uno por ciento (1%). Para aquellos proyectos 
que requieran inversores centrales, cantidades sustanciales de inversores mono y trifásicos o Productos personalizados, se exigirá un adelanto en el 
momento de enviar el Pedido de compra, incluso si se ha otorgado crédito al Comprador. El crédito podrá ser ajustado o retirado, y las condiciones 
de pago podrán ser modifi cadas en cualquier momento a discreción del Vendedor. Si el Vendedor, a su absoluta discreción, determina que se ha 
producido algún cambio perjudicial en la situación fi nanciera del Comprador, podrá —sin responsabilidad de cara al Comprador— cancelar un 
pedido pendiente, y estará facultado para exigir al Comprador los gastos en concepto de los materiales personalizados o no reintegrables adquiridos 
por el Comprador antes de la fecha de cancelación. Los pagos se abonarán en la moneda especifi cada en el Acuse de recibo del pedido. Si el 
Comprador omite abonar un pago en la fecha de vencimiento: (a) todos los importes que el Comprador deba pagar en virtud del Contrato serán 
inmediatamente exigibles y pagables; y (b) el Vendedor podrá, a su discreción y sin responsabilidad alguna por parte del Comprador (i) retrasar la 
entrega de alguno o de todos los Productos o Servicios hasta la recepción del pago; o bien (ii) cancelar el Contrato. Se cobrará un recargo del uno por 
ciento (1,5%) del saldo total pendiente, o bien la cuantía máxima que autorice la ley si fuese menor, que se devengará mensualmente hasta abonar 
íntegramente el pago. Además, el Comprador correrá con los gastos y honorarios de cobro en los que deba incurrir el Vendedor.

b. TARiFAs DE sUsCRiPCiÓN. Las tarifas de suscripción a los Servicios de Monitorización se abonan por adelantado y no son reintegrables. 
Las tarifas de suscripción no incluyen mejoras, ni tampoco tareas de asistencia o mantenimiento realizadas fuera del ámbito del Contrato. 
Dichos trabajos se cargarán al Comprador con arreglo a la lista de precios a la sazón vigente del Vendedor. Las tarifas de suscripción están 
sujetas a incrementos, a discreción del Vendedor, que deberá comunicar al Comprador por escrito con una antelación de treinta (30) días. 
Si el Vendedor aumenta las tarifas de suscripción, el  Comprador podrá rescindir los Servicios de Monitorización sin penalización alguna, 
notifi cándolo por escrito al Vendedor con una antelación mínima de  catorce (14) días. El Comprador asume la responsabilidad exclusiva 
de todas las cuantías adeudadas al Vendedor en virtud del Contrato, independientemente de si es o no el usuario fi nal de los Servicios de 
Monitorización. El Vendedor podrá, sin que ello suponga responsabilidad alguna para el Comprador, notifi car a los usuarios fi nales la omisión 
de pago de cualesquiera cuantías que el Comprador adeude al Vendedor en virtud del Contrato.

6. iMPUEsTOs.
Los impuestos, derechos, aranceles, honorarios de inspección o verifi cación y todas las demás tarifas o cargos de toda índole impuestos por las 
autoridades competentes sobre cualquiera de las transacciones entre el Vendedor y el Comprador, serán abonados por el Comprador, y dichos cargos 
aparecerán como una partida separada en la factura. Si el Comprador solicita una exención de pago de impuestos, aranceles u otros cargos, deberá 
facilitar al Vendedor, en  el  momento de enviar el Pedido de compra, del certifi cado de exención pertinente u otro documento admisible por las 
autoridades tributarias pertinentes. Cada Pedido de compra deberá indicar la existencia y cuantía de aquellos impuestos, honorarios o cargos de los que 
el Comprador haya solicitado una exención. El Comprador indemnizará, defenderá y protegerá al Vendedor contra las penalizaciones, reclamaciones, 
costes y gastos impuestos a, o incurridos por, el Vendedor como resultado de la solicitud de exención del Comprador.

7. sERViCiOs.
a. REQUisiTOs PARA lOs sERViCiOs DE MONiTORiZACiÓN. El uso de los Servicios de Monitorización requieren una conexión a Internet u 

otra conexión de datos, y posiblemente la instalación de software de interfaz de usuario u otro software cliente en uno o más dispositivos del 
usuario fi nal. Los Servicios de Monitorización no incluyen dispositivos, conexiones de telecomunicación de datos, suscripciones, capacidad, 
hardware, otros equipos, otros programas de software ni otros sistemas de seguridad o de protección, como tampoco servicios profesionales 
ni capacitación no incluidos en el ámbito del Contrato («Instalaciones externas»). El Comprador deberá, a sus expensas, obtener las 
Instalaciones externas necesarias para utilizar los Servicios de Monitorización, y asumirá la plena responsabilidad por las mismas, incluyendo 
las confi guraciones y ajustes que afecten a dichos servicios. El Vendedor no vendrá obligado a prestar los Servicios de Monitorización si el 
Comprador utiliza Instalaciones externas incompatibles, o si mantiene o asiste los Servicios de Monitorización en un entorno incompatible 
con los requisitos del Vendedor.

b. PROVEEDOREs EXTERNOs. El Comprador se reserva en todo momento el derecho de recurrir a licenciatarios y subcontratistas externos 
para el desarrollo y la prestación de los Servicios, así como de cambiar los métodos de trabajo, el hardware, los enlaces de comunicaciones 
de datos, el software u otros componentes del sistema empleados para la prestación de los Servicios, y también de cambiar los licenciatarios 
y subcontratistas. El Vendedor comunicará las instrucciones para el usuario al Comprador, y este garantiza que en el caso de que tanto él 
como los usuarios fi nales externos se atendrán a dichas instrucciones, incluyendo las actualizaciones, a la hora de utilizar los Servicios. 
Con sujeción a la autorización por escrito del Vendedor, el Comprador podrá adquirir las licencias necesarias para el uso de los Servicios 
de Monitorización a uno o más proveedores externos. El Comprador reconoce y acepta que el Vendedor está facultado para contactar 
directamente con los proveedores externos para confi rmar la validez y duración de las licencias. Si la duración de alguna licencia es inferior 
al plazo de los Servicios de Monitorización contratados, el Vendedor podrá, a su exclusiva discreción: (i) prorrogar el plazo de la licencia en 
nombre del Comprador; (ii) renovar la licencia al caducar su plazo original, e incrementar el coste de los Servicios de Monitorización para 
incluir los gastos asociados con las mencionadas opciones (i) y (ii); o bien (iii) interrumpir los Servicios de Monitorización. El Vendedor no 
será responsable de la información, los materiales, los bienes o servicios facilitados por terceros (“Productos de proveedores externos”), 
ni tampoco por los daños asociados con el uso de dichos Productos de proveedores externos ni con la desconexión o suspensión de los 
Servicios como consecuencia de dichos Productos o de la caducidad de una licencia.

c. DisPONiBiliDAD. Los Servicios se prestan “tal cual” y “según disponibilidad”. Los Servicios están disponibles las 24 horas del día los 7 días 
de la semana, salvo durante paradas temporales para mantenimiento, actualización o reparaciones, necesarias para garantizar o restablecer 
la disponibilidad, el rendimiento, la protección o el manejo de los datos. El Vendedor no asume responsabilidad alguna por cualquier 
interrupción de la disponibilidad de los Servicios. El Vendedor comunicará con antelación al Comprador cualquier interrupción prevista de 
los Servicios si ello fuese razonablemente posible. El Comprador podrá, a su absoluta discreción, modifi car su oferta de Servicios, y hará todo 
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los esfuerzos razonables para notificar con antelación al Comprador, si fuese posible, cualquier cambio previsto en la oferta de Servicios. Si 
algún cambio de los Servicios de Monitorización requiriese transferir datos del Comprador a un nuevo entorno de software o de hardware, el 
Vendedor comunicará al Comprador la transferencia prevista con una antelación de al menos dos (2) meses. El Vendedor no será responsable 
de las modificaciones necesarias en las Instalaciones externas, ni de los costes asociados a las mismas, como resultado de cualquier cambio 
o actualización de la oferta de Servicios de Monitorización. La rapidez de respuesta de los Servicios se regirá por los términos de la garantía 
adquirida por el Comprador.

8.	 PLAZO, RESOLUCIÓN Y SUSPENSIÓN DE LOS SERVICIOS DE MONITORIZACIÓN.
a.	 PLAZO. El plazo de los Servicios de Monitorización será el estipulado en el Contrato. Un Contrato de duración fija se prorrogará 

automáticamente por períodos consiguientes de un (1) año cada uno, a menos que quede resuelto por escrito con una antelación de al 
menos tres (3) meses antes del final del plazo a la sazón vigente.

b.	 RESOLUCIÓN SIN CAUSAS JUSTIFICADAS. Un Contrato de Servicios de Monitorización sin duración fija podrá ser resuelto por el Comprador 
en cualquier momento sin justificarlo, notificándolo por escrito al Vendedor con una antelación mínima de tres (3) meses. Si el Comprador 
resuelve un Contrato de Servicios de Monitorización sin justificación, el Vendedor no reintegrará los honorarios de suscripción ni los cargos 
abonados por anticipado.

c.	 RESOLUCIÓN, SUSPENSIÓN O DESCONEXIÓN DE LOS SERVICIOS DE MONITORIZACIÓN POR CAUSAS JUSTIFICADAS. El Vendedor 
podrá resolver, suspender o desconectar total o parcialmente los Servicios de Monitorización si: (a) dicha suspensión o desconexión es 
necesaria para la reparación, la actualización o el mantenimiento, o bien se requiriese para garantizar la disponibilidad o funcionamiento de 
los Servicios de Monitorización; (b) la manera en que el Comprador, o cualquier Instalación externa, utilizan los Servicios de Monitorización 
afecta al funcionamiento de los mismos o al empleo de dichos Servicios por parte de otros usuarios; (c) el Comprador no abona los honorarios 
o cargos, ni aporta los avales previstos en el Contrato; (d) el Comprador ha solicitado acogerse a cualquier ley de quiebras o concursal, se le 
ha nombrado un síndico o llega a un acuerdo con sus acreedores; (e) el Comprador incumple los términos y condiciones del Contrato; o bien 
(f ) si el Comprador deja de utilizar los Servicios de Monitorización durante más de un (1) mes. La resolución, suspensión o desconexión de los 
Servicios de Monitorización no exonerará al Comprador de la obligación de pagar los cargos en concepto de los Servicios de Monitorización 
prestados antes de dicha resolución, suspensión o desconexión. El Comprador reconoce y acepta que las cuantías abonadas por adelantado 
en concepto de los Servicios de Monitorización podrán ser retenidas por el Vendedor en caso de que este resuelva el contrato por causas 
justificadas. En caso de desconexión o interrupción de los Servicios de Monitorización por culpa o por negligencia del Comprador o del 
usuario final, el Vendedor podrá cargar al Comprador en concepto de reconexión de los Servicios de Monitorización aplicando la lista 
de  precios a la sazón vigente. El Comprador podrá resolver los Servicios de Monitorización comunicándolo por escrito en los siguientes 
supuestos: i) incumplimiento material de las obligaciones que el Vendedor asume en virtud del Contrato y que no se corrija en el plazo de 
treinta (30) días a contar desde una notificación por escrito denunciando tal situación; o bien ii) un retraso en la prestación de los Servicios 
de Monitorización o una interrupción de los mismos por culpa o negligencia exclusivas del Vendedor, que continúe durante más de treinta 
(30) días, en el bien entendido de que solamente podrán ser resueltos aquellos Servicios de Monitorización retrasados o interrumpidos. La 
resolución, suspensión o desconexión temporal de los Servicios de Monitorización por parte del Vendedor con arreglo a lo dispuesto en esta 
cláusula no exonerará al Comprador de sus obligaciones de pagar los honorarios en concepto de servicios no basados en volúmenes. Antes 
de la caducidad o resolución del Contrato, se permitirá al Comprador copiar o imprimir los datos suyos que haya guardado en el Sistema del 
Vendedor. Una vez caducado o resuelto el Contrato, los datos del Comprador serán borrados por el Vendedor, y este no vendrá obligado a 
restaurarlos ni a proporcionar datos al Comprador.

9.	 ENTREGA O PRESTACIÓN.
a.	 SERVICIOS DE MONITORIZACIÓN. Se considerará que la prestación de los Servicios de Monitorización se iniciará (i) en la fecha en que se 

comuniquen los primeros datos al Comprador a través de los Servicios de Monitorización; o bien (ii) treinta (30) días después de la fecha 
de la primera factura, lo que antes se produzca. Si las partes convienen un período de pruebas de los Servicios de Monitorización, estos se 
considerarán iniciados el día después de concluido dicho período de pruebas.

b.	 PRODUCTOS. El Vendedor se reserva el derecho de enviar los Productos en lotes, a menos que la Documentación auxiliar estipule 
expresamente otra cosa. Los lotes se facturarán por separado, y el pago de cada uno estará sujeto a las cláusulas de pago de los presentes 
Términos y condiciones, a menos que la Documentación auxiliar estipule expresamente otra cosa. Todo retraso en el envío de un lote no 
exonerará al Comprador de sus obligaciones de pagar los lotes siguientes.

c.	 OBLIGACIÓN DE INSPECCIÓN DEL COMPRADOR. El Comprador inspeccionará todos los envíos inmediatamente después de su entrega, 
y notificará al Vendedor, en un plazo máximo de quince (15) días desde la entrega de un envío o desde la activación de los Servicios de 
Monitorización, cualquier merma, incumplimiento del Pedido de compra o de las especificaciones del Comprador, si las hubiere, o la 
existencia de Productos dañados o defectuosos.

d.	 FRANCO FÁBRICA. Los Productos se transportarán hasta la puerta de la fábrica o almacén. En el momento de la entrega al transportista, la 
titularidad y los riesgos de pérdidas quedarán traspasados al Comprador.

e.	 EMBALAJE. El Vendedor embalará y enviará los Productos con arreglo a las buenas prácticas habituales. Todos los precios incluirán solamente 
el embalaje habitual. Los embalajes y marcas especificados por el Comprador podrán estar sujetos a cargos adicionales.

10.	 SUSTITUCIÓN/CAMBIOS/RESOLUCIONES POR EL VENDEDOR.
El Vendedor podrá, sin notificarlo previamente modificar los diseños y/o sustituir materiales siempre y cuando dichas modificaciones o sustituciones 
no perjudiquen la forma, el ajuste ni la función. El Vendedor podrá modificar la arquitectura técnica y funcionalidad de los Servicios de Monitorización, 
siempre y cuando el rendimiento general de los mismos no se vea sustancialmente perjudicado. El Vendedor podrá interrumpir la fabricación de 
cualquier Producto o la prestación de los Servicios de Monitorización, total o parcialmente. Los pesos y dimensiones indicados de los Productos son 
aproximados, y lo bastante exactos para la mayoría de los usos. El Vendedor no asume responsabilidad alguna por las dimensiones publicadas y la 
información descriptiva no esencial para el rendimiento adecuado de los Productos o de los Servicios de Monitorización. El Comprador comunicará 
a la mayor brevedad a los usuarios finales de los Productos o de los Servicios de Monitorización todas las notificaciones, advertencias, instrucciones, 
recomendaciones, información de garantía y demás materiales escritos facilitados por el Vendedor.
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11. liCENCiA.
Por la presente, el Vendedor otorga al Comprador una licencia limitada, no exclusiva, intransferible y no susceptible de ser cedida en régimen de 
sublicencia, durante el plazo especifi cado en el Contrato, para utilizar los Servicios de Monitorización adquiridos y la documentación afín facilitada 
por el Vendedor dentro del país en que se adquieran dichos Derechos de Monitorización y solamente para las actividades comerciales internas del 
Comprador. El Vendedor mantendrá en todo momento la titularidad, los derechos y los intereses de y en la propiedad intelectual subyacente o 
incorporada en los Servicios de Monitorización y en la documentación afín, incluyendo, entre otros, el código fuente, el código objeto, las funciones de 
recogida de datos y preparación de informes a partir de los mismos, el software compatible, la arquitectura de sistemas, el diseño gráfi co, y el aspecto y 
estilo de las interfaces, de la documentación afín o de los informes, así como todas las mejoras, modifi caciones y obras derivadas de los mismos, y todos 
los derechos de propiedad intelectual sobre ellos (la “PI del Vendedor”). El Vendedor no reclama derechos de titularidad ni de propiedad sobre los datos 
recogidos por los Servicios de Monitorización, en el bien entendido de que el Vendedor podrá capturar tales datos de usuarios fi nales, y el Comprador 
acepta que el Vendedor utilice o divulgue el conjunto de dichos datos de manera que no identifi que a sus fuentes.

12. iNDEMNiZACiÓN POR VUlNERACiÓN: PEDiDOs PERsONAliZADOs.
Con respecto a los Productos personalizados, el Comprador defenderá, indemnizará y protegerá al Vendedor (incluyendo sus consejeros, directivos, 
empleados, agentes, representantes, subcontratistas y proveedores) contra cualquier reclamación, daños, pérdidas, penalizaciones, sentencias y 
demandas derivados de, o relacionados con, cualquier denuncia de vulneración de derechos de propiedad intelectual de terceros derivada, directa o 
indirectamente, de la fabricación o venta del Producto personalizado por parte del Vendedor.

13. OBligACiONEs DEl COMPRADOR.
a. El Vendedor mantendrá en todo momento la confi dencialidad de la información sobre, entre otros, el rendimiento, el diseño, las 

especifi caciones, el software, el código fuente, el código objeto, la arquitectura de sistemas, el diseño gráfi co, y el aspecto y estilo de las 
interfaces de los Productos y Servicios del Vendedor, así como de toda documentación afín o de los informes e instrucciones facilitados 
por el Vendedor que el Comprador tenga razonablemente que entender como confi dencial y privada del Vendedor debido a las leyendas 
u otras marcas, o bien las circunstancias de su divulgación o la naturaleza de la propia información. El Comprador no utilizará dichos datos 
confi denciales para ningún otro propósito que no sea el uso de los Productos y Servicios para su fi nalidad prevista, y divulgará dicha 
información solamente a los empleados del Comprador que necesiten conocerla y que se sometan a una obligación de confi dencialidad por 
escrito no menos restrictiva que la que asume el Comprador en virtud de este documento. El Comprador será responsable de la conducta 
de sus empleados que vulneren las obligaciones de confi dencialidad del Comprador. El Comprador reconoce que toda divulgación que 
incumpla lo estipulado por esta cláusula podrá conllevar un perjuicio irreparable para el Vendedor no susceptible de reparación mediante 
penalización monetaria. En consecuencia, en caso de vulneración o amenaza de vulneración de lo dispuesto en esta cláusula, el Vendedor 
estará facultado para solicitar recursos cautelares o semejantes sin fi anza u otra garantía. Dichos recursos cautelares serán adicionales 
a cualesquiera otros recursos que asistan al Vendedor.

b. El Comprador será el único responsable de proteger sufi cientemente sus conexiones de datos, equipos, software y demás Instalaciones 
externas, incluyendo, entre otras, el uso y mantenimiento de un software de protección antivirus lo bastante efi caz, y otras medidas de 
protección. El Comprador utilizará los Servicios de Monitorización, y procesará los informes y cualesquiera otros datos facilitados por el 
Vendedor y relacionados con los Servicios de Monitorización, solamente en la medida y para las fi nalidades estipuladas en el Contrato, y 
según lo permitan las leyes y reglamentos vigentes. Los Servicios de Monitorización deberán permitir al Comprador recoger y guardar datos 
de identifi cación, y el Comprador deberá obtener todas las autorizaciones y permisos que exija la legislación vigente antes de recogerlos, y 
protegerá y mantendrá dichos datos según lo estipulen las normas y reglamentos aplicables.

c. Por lo que respecta a los Servicios de Monitorización, el Comprador no podrá revender, distribuir, hacer uso comercial, utilizar como tiempo 
compartido o de ofi cina de servicios, ni obtener de ellos ningún tipo de renta.

d. El Comprador garantiza que todos los usuarios fi nales cumplirán estos Términos y condiciones. El Comprador será el único responsable de 
todas las reclamaciones contra los Servicios de Monitorización presentadas por los usuarios fi nales. El Comprador será el único responsable 
de todo uso que se dé a su información de su inicio de sesión, así como de todo uso de los Servicios de Monitorización a través de su cuenta, 
incluso si dicho uso no ha sido autorizado por el Comprador.

e. El Comprador acepta facilitar al Vendedor toda la información razonablemente necesaria para la entrega y prestación de Productos y 
Servicios, y que cooperará de otras formas con el Vendedor a tales efectos. El Comprador no podrá mantener, modifi car ni alterar ninguno de 
los aspectos de los Productos y Servicios sin la previa autorización por escrito del Vendedor.

f. El Comprador, en colaboración con el Vendedor, realizará a la mayor brevedad cualquier transferencia de versión de servicios u otras tareas 
de mantenimiento necesarias para mantener actualizados los Servicios de Monitorización. Toda transferencia de versión de servicios o tarea 
de mantenimiento y actualización realizada por el Vendedor se facturará al Comprador con arreglo a la lista de precios a la sazón vigente del 
Vendedor.

g. El Comprador no utilizará los Productos ni los Servicios de Mantenimiento para actividades de alto riesgo, como mantenimiento vital, 
aplicaciones críticas de seguridad o aplicaciones de instalaciones en los que un fallo podría tener consecuencias o daños medioambientales 
catastrófi cos. El Vendedor declina específi camente toda responsabilidad por los daños resultantes del uso prohibido de los Productos o de 
los Servicios de Monitorización.

h. El Comprador no podrá copiar, modifi car, realizar obras derivadas, desensamblar, descompilar, someter a ingeniería inversa ni transformar 
de ningún otro  modo los Productos, los Servicios de Monitorización, la documentación afín o cualquier componente de los mismos, ni 
quitar, cambiar u obliterar las marcas comerciales, logotipos, nombres, avisos, números ni códigos de identifi cación aplicados a los Productos, 
Servicios de Monitorización ni documentación afín del Vendedor.
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14.	 GARANTÍA DE PRODUCTO ESTÁNDAR.
El Vendedor garantiza que los Productos fabricados y comercializados por el Vendedor funcionarán correctamente y de acuerdo con las especificaciones 
estándar del Vendedor en el momento de su entrega al Cliente, y que los Servicios de Monitorización funcionarán sustancialmente con arreglo a la 
descripción del servicio o la documentación para el usuario final, a saber:

Producto América del Norte Resto del Mundo
Inversor de cadena monofásico 126 meses desde la fecha de fabricación 66 meses desde la fecha de fabricación
Inversor de cadena trifásico 126 meses desde la fecha de fabricación 126 meses desde la fecha de fabricación
Inversores centrales 66 meses desde la fecha de fabricación 66 meses desde la fecha de fabricación
Aurora Vision™ 24 meses a contar desde la activación  25 meses a contar desde la activación  
Accesorios 66 meses desde la fecha de fabricación 67 meses desde la fecha de fabricación

a.	 Si dentro del plazo de garantía vigente se demuestra, a satisfacción del Vendedor, que alguno de los Productos o Servicios no se ajusta a las 
especificaciones, o si dichos Productos o Servicios se tornan inoperables por defectos de materiales o mano de obra, serán reparados o sustituidos, 
a discreción del Vendedor. Las piezas de reparación o los productos de sustitución podrán ser nuevos, rectificados o reacondicionados, a discreción 
del Vendedor. El Vendedor iniciará las medidas correctivas de cualquier Producto o Servicio cubierto por la garantía en el plazo de tres (3) días 
laborables a contar desde la recepción de una notificación por escrito de los defectos enviada por el Comprador, a menos que ello le sea impedido 
por un caso de fuerza mayor, por el Comprador o por terceros. Si al Vendedor no le es posible corregir los defectos, volver a prestar los Servicios de 
Monitorización o prestar un servicio que los sustituya en el plazo de ciento veinte (120) días, el Vendedor abonará al Comprador un reintegro de las 
tarifas prepagadas proporcional al resto del plazo del Contrato, y dicho reintegro será el único recurso que le asistirá al Comprador. El Comprador 
cooperará con el Vendedor en todo lo necesario para implementar las medidas correctivas. Se considerará que un defecto ha sido corregido 
cuando los Servicios de Monitorización funcionen correctamente en una prueba conjunta realizada por ambas partes, o cuando el Comprador 
observe que dichos Servicios están operativos, aunque en cualquier caso como más tardar un (1) día después de que el Vendedor notifique al 
Comprador que el defecto ha sido corregido. Si un defecto reclamado por el Comprador no está cubierto por esta garantía, el Comprador pagará 
al Vendedor todos los trabajos relacionados con la investigación e identificación del defecto con arreglo a la lista de precios estándar del Vendedor 
a la sazón en vigor o, en el caso de trabajos realizados por un subcontratista, según las tarifas cargadas por este.

b.	 Con respecto a los equipos o componentes de Productos no fabricados por el Vendedor, en la medida de lo posible se traspasará al Comprador 
la garantía del fabricante o proveedor de los mismos.

c.	 Los siguientes supuestos no están cubiertos por la garantía, y pueden dejar nula y sin efecto la garantía del Comprador:

i.	 No seguimiento de las instrucciones de instalación, funcionamiento o mantenimiento por parte del Comprador o del instalador;

ii.	 Reparación, modificación o movimiento de los Productos por el Comprador u otra persona distinta del Vendedor o de su representante 
autorizado, o bien acoplamiento incorrecto con otros productos no suministrados por el Vendedor;

iii.	 daños resultantes de bruscas subidas de tensión eléctrica y fenómenos naturales, incluyendo, entre otros, tormentas, descargas 
atmosféricas, sobretensiones, incendios, inundaciones, pestes u otros eventos fuera del control del Vendedor;

iv.	 daños resultantes del abuso, uso indebido, negligencia, accidente, acciones de terceros, uso o funcionamiento indebidos o incompatibles 
(incluyendo ventilación y circulación inadecuadas), instalación, puesta en servicio, arranque, mantenimiento o almacenamiento indebidos, 
excesiva contaminación, intrusión de suciedad o polvo en el Producto, o instalación en un entorno corrosivo;

v.	 uso anómalo o indebido;

vi.	 daños durante el transporte;

vii.	 uso y desgaste normales;

viii.	 daños resultantes de omitir el mantenimiento adecuado de los Productos, o de reparaciones o intentos de reparación no autorizados;

ix.	 mano de obra, instalación, retirada, transporte o reinstalación de componentes en el marco del servicio en garantía u otros gastos 
incurridos en relación con la reparación o sustitución de un Producto, incluyendo, entre otros, los gastos relacionados con condiciones 
de instalación no habituales, como obstáculos para el acceso (por ejemplo, acceso inadecuado a elevadores), alquiler de herramientas 
especiales y retirada o instalación de piezas necesarias para instalar o desinstalar el Producto;

x.	 interrupción temporal del suministro eléctrico o de la producción (incluyendo los descuentos, reintegros u otras medidas similares 
asociadas con ello);

xi.	 consumibles de cualquier Producto, incluyendo, entre otros, fusibles, filtros, ventiladores y baterías;

xii.	 aspectos de cualquier Producto que no afecten a su funcionalidad, incluyendo, entre otros, aspectos estéticos;

xiii.	 daños a equipos no fabricados por el Vendedor o resultantes del uso con otros productos no suministrados por el Vendedor, incluyendo 
Instalaciones externas; o bien

xiv.	 gastos derivados no posibilitar al Vendedor o a su representante autorizado acceso adecuado a los Productos.
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d. Los derechos de garantía del Comprador podrán ser cedidos, sin necesidad de autorización del Vendedor, a cualquier usuario fi nal de los 
Productos o de los Servicios de Monitorización durante el plazo restante del período de garantía.

e. Toda prórroga de la garantía estándar deberá ser aceptada, específi camente y por escrito por el Vendedor, y conllevará un coste adicional para el 
Comprador.

15. DEVOlUCiONEs.
a. PRODUCTOs PERsONAliZADOs. No se admitirá la devolución de los Productos personalizados.

b. PRODUCTOs EsTÁNDAR. LOS PRODUCTOS ESTÁNDAR NO PODRÁN SER DEVUELTOS SIN ANTES OBTENER UN NÚMERO DE AUTORIZACIÓN 
DE MATERIAL DEVUELTO (“AMD”) DEL CENTRO DE INFORMACIÓN AL CLIENTE. Las devoluciones serán de Productos de fabricación reciente, 
en su embalaje original, no utilizados, no dañados y en condiciones de ser comercializados. Las devoluciones deberán ser debidamente 
embaladas para llegar al Vendedor sin daños, y deberán estar etiquetadas con el AMD adecuado. Los costes incurridos por el Vendedor para 
poner al Producto devuelto en condiciones de ser vendido se cargarán al Comprador. A los materiales devueltos a existencias que satisfagan 
los requisitos de AMD precedentes, y cuya devolución no sea por causa de error del Vendedor, se les aplicará una tasa de reposición de 
inventario del 25%. A la cuenta del Comprador se le abonará el coste de los Productos, menos los gastos de envío y la comisión de reposición 
de inventario. El Vendedor cargará con los gastos de las devoluciones resultantes de errores del Vendedor, y el método y vía de devolución 
quedarán a discreción del Vendedor. Los gastos incurridos como consecuencia de que el Comprador no ha seguido las instrucciones de AMD 
del Vendedor correrán por cuenta del Comprador. El Comprador deberá ponerse en contacto con el Centro de información al cliente para 
obtener el AMD antes de devolver un Producto. El Comprador indemnizará y protegerá al Vendedor contra las reclamaciones, pérdidas, daños 
o gastos derivados de la pérdida de los Productos devueltos sin seguir el proceso de AMD.

16. CANCElACiÓN
El Vendedor podrá en todo momento cancelar cualquier pedido, comunicándolo por escrito, como consecuencia de vulneración sustancial de 
las condiciones por parte del Comprador. El Comprador podrá cancelar cualquier pedido de Productos antes de la fecha prevista de su envío, en 
cuyo caso se le cargará la siguiente comisión de cancelación:

Para Productos estándar, salvo inversores centrales y estaciones eléctricas:

Condiciones y momento de la cancelación del Comprador Penalización como porcentaje del 
precio de compra total

Pedidos cancelados hasta 60 días antes de la fecha de envío programada 0%

Pedidos cancelados entre 59 y 30 días antes de la fecha de envío programada 15%

Pedidos cancelados 29 días o menos antes de la fecha de envío programada 25%

Para Productos personalizados, inversores centrales y estaciones eléctricas:

Condiciones y momento de la cancelación del Comprador Penalización como porcentaje del precio 
de compra total

Pedidos cancelados hasta 90 días antes de la fecha de envío programada o después de la 
recepción de un Pedido de compra 30%

Pedidos cancelados entre 89 y 60 días antes de la fecha de envío programada 50%

Pedidos cancelados entre 59 y 30 días antes de la fecha de envío programada 70%

Pedidos cancelados 29 días o menos antes de la fecha de envío programada 100%

17. RECURsOs EXClUsiVOs DEl COMPRADOR.
Los recursos exclusivos que asistirán al Comprador de cara al Vendedor por las pérdidas o daños provocados por cualquier defecto o avería de un 
Producto o Servicio, independientemente de si son contractuales o extracontractuales, serán (a) el derecho de reparación o sustitución; o bien (b) el 
derecho del Comprador de resolver el Contrato.

18. liMiTACiONEs DE REsPONsABiliDAD.
LOS PRODUCTOS Y SERVICIOS SE FACILITAN “TAL CUAL”, Y LAS GARANTÍAS AQUÍ ESTIPULADAS SON EXCLUSIVAS Y SUSTITUYEN TODA OTRA 
GARANTÍA EXPLÍCITA O IMPLÍCITA, INCLUYENDO, ENTRE OTRAS, LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN 
DETERMINADO PROPÓSITO. EL VENDEDOR NO GARANTIZA QUE LOS PRODUCTOS Y SERVICIOS SATISFARÁN LAS NECESIDADES ESPECÍFICAS DEL 
COMPRADOR O DEL USUARIO FINAL, NI QUE NO PRESENTARÁN ERRORES, SERÁN INTERRUMPIDOS Y PUNTUALES, NO CONTENDRÁN MALWARE 
O NO INFRINGIRÁN DERECHOS. NO OBSTANTE LO ESTIPULADO EN SENTIDO CONTRARIO EN EL PRESENTE DOCUMENTO, NI  EL  VENDEDOR NI 
NINGUNO DE SUS CONTRATISTAS O PROVEEDORES, INDEPENDIENTEMENTE DE CUÁL SEA SU NIVEL, NO ASUMEN RESPONSABILIDAD CONTRACTUAL, 
EXTRACONTRACTUAL (INCLUYENDO NEGLIGENCIA O RESPONSABILIDAD ESTRICTA) NI DE OTRA ÍNDOLE ALGUNA, POR LAS PÉRDIDAS DE TIEMPO, 
LUCRO CESANTE O DAÑOS ESPECIALES, INDIRECTOS, INCIDENTALES O CONSIGUIENTES DE NINGÚN TIPO, INCLUYENDO, ENTRE OTROS, LOS COSTES 
DE OBTENCIÓN DE SERVICIOS DE SUSTITUCIÓN, PÉRDIDAS DE USO, DATOS E INGRESOS POR CAÍDA DE PRODUCCIÓN, O BENEFICIOS. EL COMPRADOR 
RECONOCE QUE LAS LIMITACIONES AQUÍ ESTIPULADAS SON PARTE ESENCIAL DEL ACUERDO ENTRE LAS PARTES, Y ELEMENTO SUSTANCIAL DE LOS 
FACTORES TOMADOS EN CONSIDERACIÓN PARA LA DETERMINACIÓN DE PRECIOS POR PARTE DEL VENDEDOR.
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19.	 INDEMNIZACIÓN GENERAL.
El Comprador indemnizará, defenderá y protegerá al Vendedor, a sus directivos, consejeros, empleados, accionistas, agentes, sucesores y cesionarios, 
contra cualquier reclamación, demanda, querella, denuncia o pérdidas de toda índole, sufridas o incurridas por el Vendedor o por cualquiera de los 
citados, derivados de, o relacionados con, (a) el luso indebido o ilícito por parte del Comprador de cualquier Producto o Servicio suministrado por el 
Vendedor, incluyendo datos obtenidos o resultantes de los Servicios de Monitorización; (b) el uso indebido de un Producto o Servicio por el Comprador, 
sus agentes, filiales, subsidiarias y usuarios finales, incluyendo los Servicios de Monitorización o la documentación afín (c) el incumplimiento por el 
Comprador del las obligaciones asumidas en virtud del Contrato; (d) el uso de cualquiera de las Instalaciones externas; o bien (e) cualquier denuncia 
de infracción derivada de especificaciones o requisitos proporcionados por el Comprador al Vendedor con respecto a un Producto personalizado. En 
cuanto a los Productos estándar y a los Servicios de Monitorización suministrados por el Vendedor, el Vendedor defenderá cualquier demanda o querella 
presentada contra el Comprador, siempre y cuando se base en una reclamación válida de que dichos Productos o Servicios vulneran los derechos de 
propiedad intelectual de terceros, aunque solo en la medida en que dicha demanda se base exclusivamente en el Producto estándar o los Servicios 
de Monitorización proporcionados por el Vendedor, y no directa ni indirectamente como resultado del uso de dicho Producto estándar o Servicio 
de Monitorización en combinación con productos o servicios no facilitados por el Vendedor, o como consecuencia de una alteración o modificación 
realizada por personas ajenas al Vendedor, o bien por el Vendedor a petición del Comprador. Esta obligación de indemnización será efectiva solamente 
si el Comprador está al día en los pagos exigibles al Vendedor, y notifica, por escrito y a la mayor brevedad, al Vendedor la existencia de dicha demanda 
y otorga plena autoridad al Vendedor para asumir la defensa, facilitándole toda la información y asistencia necesaria, a expensas del Vendedor, para 
tales efectos. Si se prohíbe el uso de dichos Productos estándar o Servicios de Monitorización por parte del Comprador, el Vendedor, a sus expensas 
y discreción, (a) procurará para el Comprador el derecho de seguir utilizando dichos Productos o Servicios de Monitorización; (b) modificará dichos 
Productos estándar o Servicios de Monitorización para que cese la vulneración; (c) sustituirá dichos Productos estándar o Servicios de Monitorización 
por Productos estándar o Servicios de Monitorización que no sean infractores; o bien (d) devolverá el precio de compra (menos la depreciación) de 
dichos Productos estándar o Servicios de Monitorización. El Vendedor no será responsable de los compromisos o acuerdos extrajudiciales negociados 
por el Comprador sin la autorización escrita del Vendedor. Lo antedicho expresa la responsabilidad integral del Vendedor en caso de infracción.

20.	 USO DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL DEL COMPRADOR.
Por la presente, el Comprador otorga al Vendedor una licencia limitada para publicar y/o utilizar imágenes de los Productos instalados o los Servicios 
adquiridos por el Comprador, así como los nombres comerciales, logotipos y/o marcas registradas del Comprador en el formato proporcionado por el 
Comprador (la “PI del Vendedor”) para todos los efectos relacionados con el marketing y la demostración de los Productos adquiridos por el Comprador. 
El Vendedor podrá utilizar la PI del Comprador para publicidad, seminarios, demostraciones y materiales de promoción relacionados con los Productos, 
en todos los medios y en todo el mundo. Nada de lo aquí contenido otorga ni cede al Vendedor ningún derecho, titularidad o interés sobre la PI del 
Comprador, ni debe interpretarse como tal. El Vendedor incluirá las marcas comerciales y los avisos de derechos de autor adecuados en todos los 
materiales en los que utilice la PI del Comprador. El Comprador podrá retirar en cualquier momento la autorización de utilizar la PI del Comprador 
comunicándolo por escrito al Vendedor. Tras la recepción de dicha notificación, el Vendedor cesará inmediatamente de utilizar la PI del Comprador en 
nuevos materiales. Sin embargo, el Comprador reconoce que los materiales previamente publicados podrán continuar en existencia y uso, y que no se 
exigirá al Vendedor aplicar más que los esfuerzos comercialmente razonables para sustituir y actualizar dichos materiales.

21.	 DERECHO DE POSESIÓN/DERECHO DE GARANTÍA REAL DEL VENDEDOR.
Además de todos los demás derechos que pudiesen asistirle en todo momento, el Vendedor, por motivos de crédito o por uno o más incumplimientos 
por parte del Comprador, tendrá el derecho de suspender envíos, total o parcialmente, y de retirar bienes en tránsito, recuperarlos y volver a tomar 
posesión de bienes almacenados por el Vendedor por cuenta del Comprador, sin necesidad de ningún otro procedimiento, y el Comprador acepta 
que todos los Productos así retirados, recuperados o reposeídos vuelvan a ser propiedad exclusiva del Vendedor sin responsabilidad alguna para el 
Comprador. Lo antedicho no deberá interpretarse como una limitación, en ningún aspecto, de cualesquiera de los derechos o recursos que asistan al 
Vendedor en virtud del Contrato o por imperativo legal. El Vendedor podrá adquirir un derecho de garantía real sobre los Productos adquiridos por el 
Comprador hasta que todos los cargos, incluyendo los de instalación y/o servicio, sean pagados íntegramente. Por la presente, el Comprador otorga al 
Vendedor un poder con el exclusivo propósito de formalizar los documentos necesarios para que perfeccionar el derecho de garantía real del Vendedor 
sobre los Productos, y acepta asimismo formalizar y otorgar todos los documentos solicitados por el Vendedor a tales efectos.

22.	 PUBLICIDAD.
El Comprador está autorizado, y a los efectos necesarios por la presente el Vendedor otorga al Comprador una licencia, para publicitar su compra de 
Productos y Servicios al Vendedor, incluyendo el uso de los mismos, en los materiales publicitarios del Comprador. El Vendedor se reserva el derecho de 
rescindir esta autorización y licencia a su absoluta discreción, con o sin causa justificada, y sin responsabilidad alguna de cara al Comprador.

23.	 FUERZA MAYOR.
El Vendedor no será responsable por los retratos o incumplimientos de las obligaciones asumidas en virtud del presente Contrato, por motivos que 
estén fuera de su control razonable, incluyendo, entre otros, riesgos naturales, actos de enemigos públicos, de autoridades y militares o de otras partes, 
epidemias, condiciones meteorológicas extremas, escasez de componentes o de combustibles, averías eléctricas, huelgas, cierres patronales, boicoteos 
u otros conflictos laborales, normas gubernamentales o retrasos de los subcontratistas o proveedores del Vendedor en la entrega de materiales, 
herramientas o suministros como consecuencia de una o más de las causas anteriormente enumeradas.

24.	 LEGISLACIÓN VIGENTE Y JURISDICCIÓN COMPETENTE.
Este Contrato no se regirá por las cláusulas de la Convención de las Naciones Unidas sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderías, 
aunque en todos sus aspectos se regirá e interpretará con arreglo a las leyes del Estado de California, Estados Unidos, excluyendo sus normas relativas 
a conflictos entre jurisdicciones. Ambas partes autorizan y acuerdan irrevocablemente que toda reclamación, demanda, acción o procedimiento legal 
emprendidos en relación con el Contrato serán vistos por los tribunales estatales o federales del Condado de Los Ángeles. Ambas partes convienen que 
toda sentencia firme (tras cualquier apelación) de tales acciones o procedimientos será definitiva y aplicable en cualquier otra jurisdicción por demanda 
con base en la sentencia o por cualquier otro método autorizado por ley.

25.	 CESIÓN.
Ninguna de las partes podrá ceder el Contrato sin la autorización por escrito de la otra, aunque el Vendedor podrá ceder el Contrato sin autorización 
del Comprador a cualquiera de sus subsidiarias o filiales, así como a cualquier sucesor del Vendedor, por motivos de fusión, consolidación o venta de 
una parte sustancial de sus activos.
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26. NOTiFiCACiONEs.
Todas las notifi caciones se cursarán por escrito y se considerarán entregadas y recibidas (a) tras la recepción de una confi rmación después de haber sido 
enviadas por fax; o bien (b) cuatro (4) días después de haber sido enviadas por correo certifi cado prefranqueado a la dirección del Comprador que consta 
en el Pedido de compra, o a la dirección del Vendedor que consta en el Acuse de recibo del pedido.

27. EXClUsiÓN DE ClÁUsUlAs ViCiADAs.
La no validez, total o parcial, de cualquiera de las cláusulas de los presentes Términos y condiciones, no afectará a la validez ni a la aplicabilidad de las demás 
cláusulas.

28. AMBigÜEDADEs:
Para interpretar estos Términos y condiciones no será de aplicación ninguna norma que estipule que las ambigüedades contenidas en un contrato 
habrán de ser resueltas por la parte que lo redacta.
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CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE POUR LES SOLUTIONS D’ÉNERGIES RENOUVELABLES

Les présentes conditions générales, telles qu’amendées de temps à autre par le Vendeur, régissent toutes les transactions d’achat entre la société Power-
One Renewable Energy Solutions, ses filiales, sociétés apparentées, représentants agréés et distributeurs (collectivement, le « Vendeur ») et le client 
(l’« Acheteur »).

1.	 DÉFINITIONS.
a.	 Le terme « Document annexe » signifie les Devis, Confirmations de commande, factures ou modificatifs ou addenda aux présentes remis à 

l’Acheteur par le Vendeur.

b.	 Le terme « Contrat » se réfère aux présentes Conditions générales, au Bon de commande et à tous les Documents annexes.

c.	 Le « Centre d’information à la clientèle » signifie le Service client du Vendeur. Le Service de support technique est disponible de 08h00 à 
17h00 heure locale du lundi au vendredi, sauf jours fériés :

Australie 61 2 9735 3111 service.au@power-one.com 
Belgique service.bx@power-one.com 
Chine 86 755 2988 5888 service.cn@power-one.com 
Europe de l’Est service.ee@power-one.com 
France 00 800 00 28 76 72 service.fr@power-one.com 
Allemagne 0800-2200211 service.de@power-one.com 
Italie 00 800 00 28 76 72 service@power-one.com 
Moyen-Orient 00 800 00 28 76 72 service.me@power-one.com 
Singapour 65 6896 3363 service.sg@power-one.com 
Espagne 00 800 00 28 76 72 service.es@power-one.com 
Asie du Sud-Est service.sg@power-one.com 
Royaume-Uni 0800 0232341 service.uk@power-one.com 
États-Unis 877-261-1374 service.us@power-one.com

d.	 Le terme « Confirmation de commande » signifie l’accusé de réception émis par le Vendeur énonçant les conditions générales de vente des 
Produits et/ou des Services offerts par le Vendeur à l’Acheteur.

e.	 Le terme «  Produit(s)  » signifie les biens ou marchandises, y compris le matériel, qui sont fabriqués ou commercialisés et vendus par le 
Vendeur et qui comprennent :

i.	 Les « Produit (s) personnalisé(s) », à savoir les Produits ou composants conçus pour répondre aux spécifications de 
l’Acheteur et qui ne font pas partie de la gamme de Produits standard du Vendeur.

ii.	 Les «  Produit(s) standard  », à savoir les Produits et composants qui sont répertoriés dans les documents ou tarifs de 
référence de la gamme de produits du Vendeur.

f.	 Le terme « Bon de commande  »  signifie toute demande écrite de l’Acheteur visant à acquérir des Produits et/ou des Services auprès du 
Vendeur.

g.	 Le terme « Devis » signifie une offre écrite du Vendeur concernant la vente de Produits et/ou de Services à l’Acheteur selon les conditions 
d’achat spécifiées, ladite offre pouvant inclure des prix, quantités, assortiments de produits, dates de livraison, sites de fabrication, niveaux de 
service après-vente et conditions de garantie.

h.	 Le terme « Services » se réfère aux activités de support avant et après-vente, ainsi qu’aux Services de surveillance, ce qui signifie les services 
de collecte de données et d’établissement de rapports du Vendeur pour Aurora Vision™ SAAS par l’intermédiaire du site Web du vendeur et de 
ses logiciels, qui sont utilisés par le Vendeur dans le cadre de la prestation de Services de surveillance.

2.	 COMMANDES.
Chaque Bon de commande accepté par le Vendeur est régi par les Conditions générales en vigueur à la date de la Confirmation de commande, ainsi que 
par les conditions de vente complémentaires énoncées dans les Documents annexes. Le Vendeur peut modifier les Documents annexes afin de corriger 
les erreurs ou omissions contenues dans les conditions de vente. Dans la mesure où une disposition quelconque des présentes Conditions générales est 
contraire à une disposition d’un Document annexe, la disposition du Document annexe l’emporte. Les conditions générales proposées par l’Acheteur ne 
sauraient lier le Vendeur, à moins qu’elles ne soient approuvées par ce dernier, puis incorporées dans les Documents annexes. Aucun Bon de commande 
ne saurait lier le Vendeur tant que ce dernier n’a pas émis une Confirmation de commande.

3.	 DEVIS.
Tout Devis fait l’objet d’une période de validité énoncée dans le Devis, laquelle ne saurait dépasser trente (30) jours. Les Devis sont susceptibles d’être 
modifiés par le Vendeur à tout moment, sous réserve d’un préavis remis à l’Acheteur. Les Devis concernant les Produits personnalisés peuvent être 
amendés si l’Acheteur modifie les spécifications et que cette modification est acceptée par écrit par le Vendeur. Le Vendeur se réserve le droit de résilier 
une commande, sans engager sa responsabilité envers l’Acheteur, si la modification n’est pas acceptée par le Vendeur, sous réserve de l’obligation de 
l’Acheteur de rembourser au Vendeur le coût des matériaux personnalisés et non retournables, conformément à l’alinéa 5 (a). Les frais additionnels 
résultant de modifications demandées concernant des aspects de conception ou de fabrication, ou qui seraient dues à des informations erronées ou 
incomplètes fournies par l’Acheteur, sont à la charge de l’Acheteur.

Onduleurs Photovoltaïques
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4. POliTiQUE TARiFAiRE.
Les tarifs sont énoncés dans le Devis ou la Confi rmation de commande émis par le Vendeur et n’incluent pas les frais de livraison, taxes, honoraires 
et frais divers, à moins que ces derniers ne soient expressément mentionnés dans le Devis. Les tarifs peuvent être établis en fonction des quantités 
achetées par l’Acheteur.

5. PAiEMENT.
a. PRODUiTs ET sERViCEs. Tout paiement doit être versé intégralement avant expédition des Produits ou prestation de Services. Au cas où 

le Vendeur accorde un crédit à l’Acheteur, le règlement est dû trente (30) jours suivant la date de facturation, sous réserve d’un rabais d’une 
valeur de un cent (1 %) pour les paiements reçus par le Vendeur dix (10) jours suivant la date de facturation. Pour les Projets qui requièrent des 
onduleurs centraux, des quantités importantes d’onduleurs mono ou triphasés ou des Produits personnalisés, il sera exigé le paiement d’un 
acompte lors de la création du Bon de commande, même en cas d’un accord de crédit. À l’entière discrétion du Vendeur, le crédit accordé peut 
être modifi é ou résilié, les modalités de paiement pouvant être modifi ées à tout moment. À son entière discrétion, si le Vendeur détermine 
que l’Acheteur se trouve dans une situation fi nancière diffi  cile, le Vendeur peut, sans obligation vis-à-vis de l’Acheteur, résilier une commande 
en cours de traitement et a le droit de recouvrer, auprès de l’Acheteur, le coût des matériaux non retournables ou personnalisés qui sont acquis 
par le Vendeur avant la date de résiliation. Le paiement est réglé dans la devise spécifi ée par la Confi rmation de commande. Lorsque l’Acheteur 
omet d’eff ectuer le règlement à échéance  : (a) tous les montants dus par l’Acheteur en vertu du Contrat deviennent exigibles et payables 
immédiatement ; et (b) le Vendeur peut, à son gré et sans aucune obligation vis-à-vis de l’Acheteur (i) diff érer la livraison de tout ou partie des 
Produits ou des Services jusqu’à réception du paiement ou (ii) résilier le Contrat. Des intérêts d’un et demi pour cent (1,5 %) sur le solde total, 
ou le montant maximum autorisé par la loi s’il est inférieur, courent tous les mois jusqu’à versement de l’intégralité du paiement, et l’Acheteur 
prend à sa charge tous les frais de recouvrement encourus par le Vendeur.

b. FRAis D’ABONNEMENT. Les frais d’abonnement correspondant aux Services de surveillance sont payables à l’avance et ne sont pas 
remboursables. Les frais d’abonnement ne couvrent pas les améliorations ou les travaux d’entretien et de support eff ectués en dehors du 
champ d’application du Contrat. De tels travaux sont facturés à l’Acheteur en application de la grille de tarifs en vigueur du Vendeur. À l’entière 
discrétion du Vendeur, les frais d’abonnement peuvent augmenter sous réserve d’un préavis écrit de trente (30) jours. Si le Vendeur augmente 
les frais d’abonnement, l’Acheteur peut mettre fi n aux Services de surveillance, sans encourir de pénalité, en adressant au Vendeur un préavis 
écrit au moins quatorze (14) jours à l’avance. L’Acheteur est seul responsable de tous les montants dus au Vendeur en vertu du Contrat, 
que l’Acheteur soit l’utilisateur fi nal des Services de surveillance ou pas. Le Vendeur peut, sans obligation vis-à-vis de l’Acheteur, aviser les 
utilisateurs fi naux du non-paiement par l’Acheteur des montants dus au Vendeur en vertu du Contrat.

6. iMPÔTs ET TAXEs.
Les impôts, taxes, droits de douanes, frais d’inspection ou d’essais, et autres charges ou frais de quelque nature que ce soit, imposés par une autorité 
gouvernementale sur toute transaction conclue entre le Vendeur et l’Acheteur, doivent être réglés par l’Acheteur ; lesdits frais ou charges apparaissent dans 
un poste distinct de la facture. Si l’acheteur revendique une exonération d’impôt, de taxe, de charge ou de tout autre frais, l’Acheteur doit fournir au 
Vendeur, lors de la remise du Bon de commande, un certifi cat d’exonération ou tout autre document reconnu comme acceptable par l’autorité fi scale 
pertinente. Chaque Bon de commande doit indiquer l’existence et le montant de tout impôt, taxe, frais ou charge pour lequel l’Acheteur revendique 
une exonération. L’Acheteur défend, indemnise, et s’engage à exonérer le Vendeur, de toutes les pénalités, réclamations, charges et dépenses évaluées 
ou encourues par le Vendeur en raison de la revendication d’une exonération par l’Acheteur.

7. sERViCEs.
a. sPÉCiFiCATiON DEs BEsOiNs POUR lEs sERViCEs DE sURVEillANCE. L’usage des Services de surveillance requiert une connexion 

à Internet ou à un système de données et peut également exiger l’installation de logiciels d’interface utilisateur ou de logiciels clients sur 
les périphériques de l’utilisateur fi nal. Les Services de surveillance ne comprennent pas les appareils, les équipements de connexion pour la 
télécommunication des données, les abonnements, la capacité, le matériel, les équipements et logiciels divers, ni les systèmes de sécurité ou 
de protection, les services professionnels, ni la formation hors du champ d’application du Contrat (les « Moyens externes »). L’Acheteur doit, à 
ses propres frais et dépens, obtenir les Moyens externes requis pour utiliser les Services de surveillance et doit assumer l’entière responsabilité 
des Moyens externes, notamment en ce qui concerne la confi guration et le paramétrage des Services de surveillance. Le Vendeur ne saurait être 
obligé de fournir les Services de surveillance au cas où l’Acheteur ferait usage de Moyens externes non conformes, ou organiserait le support 
ou l’entretien des Services de surveillance dans un environnement qui ne serait pas conforme aux prescriptions du Vendeur.

b. TiERs FOURNissEURs. Le Vendeur se réserve le droit de faire appel à des tiers concédants de licence et à des sous-traitants pour l’élaboration 
et la prestation des Services, de changer les méthodes de travail, le matériel, les liaisons pour la transmission de données, les logiciels et autres 
composantes de système utilisés lors de la prestation des Services, et de changer de tiers concédants de licence ou de sous-traitants à tout 
moment. Le Vendeur remet des consignes d’utilisation à l’Acheteur, et l’Acheteur garantit que les tiers utilisateurs fi naux et lui-même suivent 
ces consignes, y compris les mises à jour, lorsqu’ils utilisent les Services. Sous réserve de l’autorisation écrite accordée par le Vendeur, l’Acheteur 
peut acquérir les licences nécessaires à l’usage des Services de surveillance auprès d’une ou plusieurs tierces parties. L’Acheteur accepte que 
le Vendeur soit autorisé à contacter directement les tierces parties pour confi rmer la validité et la durée des licences. Si la durée d’une licence 
est plus courte que la durée des Services de surveillance acquis, le Vendeur peut, à son entière discrétion : (i) prolonger la durée de la licence 
au nom de l’Acheteur ; (ii) renouveler la licence après expiration de sa durée originelle et augmenter le coût des Services de surveillance afi n 
d’inclure les frais associés aux options (i) et (ii)  ; ou (iii) interrompre les Services de surveillance. Le Vendeur ne saurait être responsable des 
renseignements, matériaux, biens ou services fournis par les tiers (les « Produits de tiers  ») et ne saurait être responsable des dommages 
liés à l’utilisation de Produits de tiers ou résultant de la déconnexion ou de la suspension des Services attribuable aux Produits de tiers ou à 
l’expiration d’une licence.

c. DisPONiBiliTÉ. Les services sont fournis « tels que » et « selon leur disponibilité ». Les services sont disponibles 24 heures sur 24 et 7 jours 
sur 7, sauf au cours des périodes d’indisponibilité temporaire en raison d’opérations de maintenance, mises à jour ou réparations nécessaires 
pour assurer ou rétablir leur disponibilité, performance, sécurité des données ou capacité. Le Vendeur ne saurait assumer de responsabilité en 
raison de toute interruption de service. Le Vendeur doit informer l’Acheteur à l’avance des interruptions planifi ées des Services lorsque cela est 
raisonnablement possible. Le Vendeur peut, à son entière discrétion, modifi er son off re de Services et doit s’eff orcer, de manière raisonnable 
et lorsque cela est possible, de prévenir l’acheteur des changements prévus apportés à son off re de service. Si un changement apporté aux 
Services de surveillance nécessite le transfert des données de  l’Acheteur dans un nouvel environnement logiciel ou matériel, le Vendeur 
doit informer l’Acheteur du transfert prévu au moins deux (2) mois à l’avance. Le Vendeur ne saurait être responsable de toute modifi cation 
nécessaire apportée aux Moyens externes, ni des frais y aff érents, en raison de tout changement ou mise à jour de l’off re de Services de 
surveillance. La rapidité d’intervention concernant les Services est régie par les conditions de garantie souscrites par l’Acheteur.
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8.	 DURÉE, RÉSILIATION ET SUSPENSION DES SERVICES DE SURVEILLANCE.
a.	 DURÉE. La durée des Services de surveillance est telle qu’indiquée dans le Contrat. Un Contrat à durée déterminée est renouvelé 

automatiquement pour une durée de renouvellement d’un 1 an à chaque fois, à moins qu’il ne soit résilié par écrit pas moins de trois (3) mois 
avant la fin de la durée alors en vigueur.

b.	 RÉSILIATION SANS MOTIF. Un Contrat de Services de surveillance sans durée déterminée peut être résilié par l’Acheteur, sans motif et à tout 
moment, au moyen d’un préavis écrit d’au moins trois (3) mois. Lorsque l’Acheteur résilie un Contrat de Services de surveillance sans motif, le 
Vendeur conserve les frais d’abonnement et les charges payés d’avance.

c.	 RÉSILIATION, SUSPENSION OU DÉCONNEXION DES SERVICES DE SURVEILLANCE MOTIVÉE. Le Vendeur peut résilier, suspendre ou 
déconnecter les Services de surveillance, pour tout ou partie, au cas où : (a) la suspension ou déconnexion est nécessaire pour effectuer une 
réparation, mise à niveau ou maintenance, ou est nécessaire pour s’assurer de la disponibilité ou du bon fonctionnement des Services de 
surveillance ; (b) la manière dont les Services de surveillance sont utilisés par l’Acheteur, ou tout Moyen externe, provoque la perturbation 
des Services de surveillance ou d’autres utilisateurs des Services de surveillance  ; (c) l’Acheteur omet de régler des frais ou charges ou 
d’assurer la sécurité requise en vertu du Contrat ; (d) l’Acheteur a ouvert une procédure de sauvegarde en vertu du droit de la faillite ou a 
été placé en redressement judiciaire ou a conclu un accord de cession au profit de ses créanciers ; (e) l’Acheteur manque à ses obligations 
du présent Contrat  ; ou (f ) l’Acheteur a cessé d’utiliser les Services de surveillance depuis plus d’un (1) mois. La résiliation, la suspension 
ou la déconnexion des Services de surveillance ne saurait libérer l’Acheteur de son obligation de régler tous les frais afférents aux Services 
de surveillance fournis avant ladite résiliation, suspension ou déconnexion. L’Acheteur accepte que tout montant afférent aux Services de 
surveillance payé à l’avance peut-être être conservé par le Vendeur dans le cas d’une résiliation motivée par ce dernier. Dans le cas de la 
déconnexion ou de l’interruption des Services de surveillance en raison d’une faute ou négligence de l’Acheteur ou de l’utilisateur final, le 
Vendeur peut facturer la reconnexion des Services à l’Acheteur en fonction de la grille des tarifs en vigueur du Vendeur. L’Acheteur peut résilier 
les Services de surveillance sous réserve d’un préavis écrit dans les cas suivants : i) violation substantielle par le Vendeur de ses obligations en 
vertu du Contrat, à laquelle il n’est pas remédié dans les trente (30) jours suivant réception d’une notification écrite ; ou ii) retard de livraison 
ou interruption des Services de surveillance ou interruption des Services de surveillance en raison d’une faute ou négligence exclusive du 
Vendeur se poursuivant plus de trente (30) jours ; sous réserve, toutefois, que seuls les Services de surveillance retardés ou interrompus soient 
concernés par la résiliation. La résiliation, suspension ou déconnexion temporaire des Services de surveillance par le Vendeur, en application 
du présent article, ne saurait libérer l’Acheteur de son obligation de régler tous les frais de service ponctuels. Avant l’expiration ou la résiliation 
du Contrat, l’Acheteur est autorisé à copier ou imprimer les données lui appartenant, qui ont été sauvegardées dans le système du Vendeur. 
Suite à l’expiration ou à la résiliation du Contrat, le Vendeur procède à la suppression des données de l’Acheteur et n’a aucune obligation de 
restaurer ou fournir sous une forme quelconque les données à l’Acheteur.

9.	 PRESTATION.
a.	 SERVICES DE SURVEILLANCE. Les  Services  de surveillance sont considérés démarrer à la date la plus antérieure entre (i) la date où les 

données sont signalées pour la première fois par l’Acheteur qui utilise les Services de surveillance ; ou (ii) trente (30) jours suivant la date de 
la première facture. Si les parties conviennent d’une période d’essai pour les Services de surveillance, lesdits Services de surveillance sont 
considérés démarrer le jour suivant le dernier jour de la période d’essai.

b.	 PRODUITS. Le Vendeur se réserve le droit d’expédier les Produits par tranches, à moins qu’il n’en soit expressément stipulé autrement dans 
les Documents annexes. Les tranches sont facturées séparément et le paiement de chaque tranche est soumis aux conditions de paiement 
des présentes Conditions générales, sauf indication contraire dans les Documents annexes. Tout retard d’expédition ne saurait libérer 
l’Acheteur de son obligation d’accepter les tranches ultérieures.

c.	 OBLIGATION D’INSPECTION DE L’ACHETEUR. L’Acheteur doit inspecter de manière immédiate toutes les cargaisons livrées dès leur 
réception et doit notifier au Vendeur dans les quinze (15) jours suivant la livraison ou l’activation des Services de surveillance tout article 
manquant, défaut de conformité au Bon de commande ou aux spécifications de l’Acheteur, selon le cas, et tous Produits défectueux ou 
endommagés.

d.	 DÉPART USINE. Les Produits sont expédiés départ usine ou entrepôt du Vendeur. Le titre de propriété et le risque de perte sont transférés à 
l’Acheteur dès la remise au transporteur.

e.	 EMBALLAGE. Le Vendeur procède à l’emballage et à l’expédition des produits conformément à ses pratiques générales. Tous les tarifs 
incluent uniquement l’emballage pour une livraison nationale. L’emballage et le marquage spécifiés par l’Acheteur peuvent faire l’objet de 
frais supplémentaires.

10.	 SUBSTITUTION/CHANGEMENTS/RÉSILIATIONS PAR LE VENDEUR.
Sans préavis, le Vendeur peut modifier les modèles et/ou substituer les matériaux fournis, sous réserve que ces modifications ou substitutions soient 
compatibles avec leur forme, fonction et usage. Le Vendeur peut modifier l’architecture technique et les fonctionnalités des Services de surveillance, 
sous réserve que la performance globale des Services de surveillance ne soit pas affectée de manière notable. Le Vendeur peut arrêter de fournir les 
divers Produits ou les Services de surveillance, pour tout ou partie. Les caractéristiques de poids et de dimension des Produits sont approximatives, 
mais suffisamment précises pour la plupart des utilisations. Le Vendeur n’assume aucune responsabilité en ce qui concerne les différences avec les 
dimensions publiées et les informations descriptives lorsque cela n’entrave pas la bonne exécution des Produits ou des Services de surveillance. 
Dans de brefs délais, l’Acheteur doit fournir à l’utilisateur final du Produit ou des Services de surveillance tous les avis, avertissements, consignes, 
recommandations, garanties et autres documents écrits fournis par le Vendeur.

11.	 LICENCE.
Par les présentes, le Vendeur accorde à l’Acheteur une licence limitée, non exclusive, non transférable et n’autorisant pas l’octroi d’une sous-licence 
pendant la durée précisée dans le Contrat, afin d’utiliser les Services de surveillance acquis, ainsi que la documentation fournie par le Vendeur dans le 
pays où ces Services de surveillance sont acquis, et uniquement dans le cadre d’une utilisation interne à l’entreprise de l’Acheteur. Le Vendeur conserve 
tous les droits, titres et intérêts afférents à la propriété intellectuelle incorporée dans les Services de surveillance et leur documentation ou sur laquelle 
ils reposent, y compris, et sans réserve, les  codes source, codes objet, collectes de données et fonctions de rapport ou journalisation, logiciels de 
support, architectures systèmes, conceptions graphique et aspects d’utilisation contenus dans les interfaces ou leur documentation ou rapports, ainsi 
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que toutes les améliorations, modifi cations ou travaux dérivés et les droits de propriété intellectuelle y aff érents (la « PI du Vendeur »). Le Vendeur ne 
saurait revendiquer la propriété ou les droits de propriété des données collectées par les Services de surveillance, sous réserve, toutefois, que le Vendeur 
puisse capturer les données des utilisateurs fi naux et que l’Acheteur consente à l’utilisation ou la divulgation de ces données de manière globale et 
non identifi able par site.

12. iNDEMNisATiON DEs ViOlATiONs – COMMANDEs PERsONNAlisÉEs.
En ce qui concerne les Produits personnalisés, l’Acheteur est tenu de défendre et d’indemniser le Vendeur (y compris ses administrateurs, dirigeants, 
employés, agents, représentants, sous-traitants et fournisseurs) en cas de réclamations, dommages, pertes, pénalités, actions et décisions de justice 
résultant de toute allégation de violation des droits de propriété intellectuelle d’un tiers ou y aff érente, découlant, directement ou indirectement, de la 
fabrication ou de la vente d’un Produit personnalisé par le Vendeur.

13. OBligATiONs DE l’AChETEUR.
a. L’acheteur doit garder confi dentielles toutes les informations aff érentes au Produit, y compris, et sans réserve, celles concernant la 

performance, la  conception, les caractéristiques, les logiciels, les codes source, les codes objet, les architectures systèmes, la conception 
graphique et les aspects d’utilisation des Produits et des Services du Vendeur, ainsi que les documents, instructions et rapports y aff érents 
fournis par le Vendeur, qui doivent raisonnablement être considérés par l’Acheteur, en raison des légendes ou autres repères, des circonstances 
de la divulgation ou de la nature des informations mêmes, comme étant de nature propriétaire et confi dentielle pour le Vendeur. L’Acheteur 
ne saurait utiliser ces informations confi dentielles à des fi ns autres que celles permettant d’utiliser les Produits ou les Services dans le cadre 
de leur fi nalité prévue ; la divulgation de ces informations au personnel de l’Acheteur, qui a besoin de les connaître, lui impose une obligation 
écrite de respect de la confi dentialité dont la portée ne saurait être moins restrictive que celle de l’Acheteur en vertu des présentes. L’Acheteur 
est responsable de la conduite de son personnel en cas de violation par ce dernier de l’obligation de confi dentialité de l’Acheteur. L’Acheteur 
reconnaît que toute divulgation eff ectuée en violation du présent article peut entraîner un dommage irréparable subi par le Vendeur, pour 
lequel des dommages-intérêts pécuniaires seuls ne constitueraient pas une réparation appropriée. En conséquence de quoi, en cas de 
violation eff ective ou potentielle du présent article, le Vendeur a droit à un recours en injonction ou tout autre recours équitable, sans déposer 
de caution ou autre garantie fi nancière. Un tel recours est considéré comme s’ajoutant à tout autre recours que le Vendeur peut exercer.

b. L’acheteur a l’entière responsabilité de fournir une protection suffi  sante pour la connexion des données, le matériel, les logiciels et autres 
Moyens externes, notamment, et sans réserve, en ce qui concerne l’utilisation et la maintenance de logiciels de protection antivirus 
suffi  samment effi  caces, ainsi que d’autres mesures de protection. L’acheteur ne saurait utiliser les Services de surveillance, et traiter tous 
les rapports et autres informations fournis par le Vendeur aff érents aux Services de surveillance, que dans le cadre de l’objet et du champ 
d’application du Contrat, ainsi que dans la mesure de ce qui autorisé par le droit en vigueur. Les Services de surveillance peuvent autoriser 
l’Acheteur à collecter et enregistrer des données d’identifi cation ; dans ce cas, l’Acheteur doit obtenir tous les consentements et décharges 
requis en vertu du droit en vigueur avant de procéder à la collecte de ces données, et il doit protéger et conserver ces données en conformité 
avec le droit en vigueur.

c. En ce qui concerne les Services de surveillance, l’Acheteur n’est pas autorisé à les revendre, à les distribuer, à en commercialiser l’utilisation, à 
les utiliser sur la base d’un temps partagé ou à les proposer en tant que services informatiques, ni à les utiliser pour exploiter un site Web, ni 
pour en générer des revenus de toute autre manière.

d. L’Acheteur s’engage à faire en sorte que tous les utilisateurs se conforment aux présentes Conditions générales. L’Acheteur à l’entière 
responsabilité de toutes les réclamations aff érentes aux Services de surveillance, qui sont présentées par les utilisateurs fi naux. L’Acheteur a 
l’entière responsabilité de l’utilisation qui est faite des données de connexion et des Services de surveillance par l’intermédiaire du compte 
de l’Acheteur, même si cette utilisation n’est pas autorisée par ce dernier.

e. L’Acheteur s’engage à fournir au Vendeur tous les renseignements jugés raisonnablement nécessaires pour assurer la livraison des Produits et 
Services ; il s’engage en outre à coopérer avec le Vendeur pour assurer la livraison des Produits et Services. L’Acheteur ne saurait réviser, modifi er 
ou altérer un aspect quelconque des Produits ou des Services, sans en avoir reçu l’autorisation écrite préalable du Vendeur.

f. En coopération avec le Vendeur, l’Acheteur doit eff ectuer dans les plus brefs délais tout transfert de version de service ou toute maintenance 
nécessaire à la mise à jour des Services de surveillance. Toute opération de transfert de version de service ou toute maintenance de mise à jour 
eff ectuée par le Vendeur doit être facturée à l’Acheteur en application de la grille de tarifs du Vendeur alors en vigueur.

g. L’Acheteur ne saurait utiliser les Produits ou les Services de surveillance dans le cadre d’activités à haut risque, y compris, et sans réserve, dans 
le cadre de systèmes d’entretien de la vie, d’applications critiques pour la sûreté des personnes ou d’applications gérant des installations où 
une panne peut entraîner des conséquences catastrophiques ou des dommages à l’environnement. Le Vendeur décline expressément toute 
responsabilité aff érente aux dommages résultant d’une utilisation interdite des Produits ou des Services de surveillance.

h. L’Acheteur ne saurait copier, modifi er, créer de travaux dérivés, désassembler, décompiler, eff ectuer d’ingénierie inverse ni traduire de toute 
autre manière les Produits ou les Services de surveillance, leur documentation ou tout composant de ces derniers, ni supprimer, modifi er ou 
faire disparaître les marques commerciales, logos, noms, notices, numéros d’identifi cation ou de codage appliqués par le Vendeur sur tout 
Produit, Service de surveillance ou sur leur documentation.

14. gARANTiE sTANDARD DEs PRODUiTs.
Le Vendeur garantit que les Produits fabriqués et vendus par le Vendeur sont en bon état de fonctionnement, conformément aux spécifi cations standard 
du Vendeur en vigueur au moment de la livraison au Client, et que les Services de surveillance fonctionnent dans leur grande partie conformément à la 
description du service ou à la documentation de l’utilisateur fi nal comme suit :
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Produit Amérique du Nord Reste du monde sauf Amérique du Nord
Onduleur de branche monophasé 126 mois suivant de la date de fabrication 66 mois suivant de la date de fabrication
Onduleur de branche triphasé 126 mois suivant de la date de fabrication 126 mois suivant de la date de fabrication
Onduleur central 66 mois suivant de la date de fabrication 66 mois suivant de la date de fabrication
Aurora Vision™ 24 mois suivant activation  25 mois suivant activation  
Accessoires 66 mois suivant de la date de fabrication 67 mois suivant de la date de fabrication

a.	 Dans le cas où, pendant la durée de la garantie applicable, tout Produit ou Service est reconnu, à la satisfaction du Vendeur, non conforme, ou 
si ce Produit ou Service devient inutilisable en raison de défauts de matériel ou de fabrication, ce Produit ou Service sera réparé ou remplacé 
selon ce que décide le Vendeur. Les pièces de réparation ou les produits de remplacement peuvent être neufs, réusinés ou remis à neuf, à 
l’entière discrétion du Vendeur. Les mesures correctives applicables aux Produits ou Services défectueux couverts par la garantie sont prises 
par le Vendeur dans les trois (3) jours ouvrables suivant réception de la notification écrite de tels défauts envoyée par l’Acheteur, à moins 
que le Vendeur ne soit entravé par un événement de force majeure, par l’Acheteur ou par une tierce partie. Au cas où le Vendeur est dans 
l’impossibilité de corriger les défauts, de réexécuter les Services de surveillance ou d’offrir un service de remplacement dans les cent vingt 
(120) jours, le Vendeur s’engage à rembourser à l’Acheteur les paiements versés par avance au prorata de la durée restante du Contrat et ce 
remboursement sera considéré le seul recours de l’Acheteur. Si besoin est, l’Acheteur coopèrera avec le Vendeur pour apporter des mesures 
correctives. Un défaut est réputé avoir été corrigé lorsqu’un test de vérification réalisé conjointement par les parties confirme que les Services 
de surveillance fonctionnent, ou lorsque l’Acheteur constate que les Services de surveillance fonctionnent à nouveau, et, dans tous les cas, 
au plus tard un (1) jour après que le Vendeur ait informé l’Acheteur de la correction du défaut. Lorsqu’un défaut signalé par l’Acheteur n’est 
pas couvert par le champ d’application de la présente garantie, l’Acheteur doit s’acquitter auprès du Vendeur des coûts de tous les travaux de 
recherche et d’identification du défaut, selon la grille de tarifs du Vendeur alors en vigueur ou, pour les travaux effectués par un sous-traitant, 
selon les tarifs facturés par ce sous-traitant.

b.	 En ce qui concerne les équipements ou composants des Produits qui ne sont pas fabriqués par le Vendeur, la garantie du fabricant ou du 
fournisseur doit, dans la mesure du possible, être transmise à l’Acheteur.

c.	 Les événements suivants ne sont pas couverts par la garantie et peuvent annuler la garantie de l’Acheteur :

i.	 non respect par l’Acheteur ou un installateur des consignes d’installation, d’exploitation ou de maintenance fournies par le Vendeur ;

ii.	 réparation, modification ou déplacement du Produit par l’Acheteur ou par toute personne autre que le Vendeur ou son représentant agréé, 
ou mauvaise connexion à des produits autres que ceux fournis par le Vendeur ;

iii.	 dommages résultant de surtensions et de catastrophes naturelles, comprenant, sans réserve, tempêtes, foudre, surtensions, incendies, 
inondations, animaux nuisibles ou autres événements sur lesquels le Vendeur n’a aucun contrôle ;

iv.	 dommages résultant d’abus, mauvais usage, négligence, accident, action de tiers, utilisation ou fonctionnement interdit ou non conforme, 
y compris ventilation et circulation de l’air inadéquates, mauvaise installation ou mise en service, mauvais démarrage, entretien ou 
stockage, pollution ou saleté excessives, intrusion de poussières dans le produit ou installation dans un environnement corrosif ;

v.	 utilisation anormale ou non prévue ;

vi.	 dommages durant le transport ;

vii.	 usure normale ;

viii.	 dommages résultant du manque d’entretien adéquat des Produits, de réparations ou de tentatives de réparation non autorisées ;

ix.	 recours à de la main-d’œuvre, installation, déplacement, transport ou réinstallation de composants dans le cadre d’un service de garantie 
ou toutes dépenses diverses qui peuvent être encourues lors de la réparation ou du remplacement d’un Produit, y compris, et sans réserve, 
les frais afférents aux conditions inhabituelles d’installation, telles difficulté d’accès (dont accès par ascenseur inadéquat), location d’outils 
spéciaux ou déplacement ou installation de pièces nécessaires pour monter ou démonter le Produit ;

x.	 perte temporaire de puissance ou de capacité de production (y compris toute demande de remboursement, remise ou autre avantage y 
afférent) ;

xi.	 composants consommables de tout produit, y compris, et sans réserve, les fusibles, filtres, ventilateurs et batteries ;

xii.	 aspects de tout produit n’affectant pas sa fonction, y compris, et sans réserve, les aspects esthétiques ;

xiii.	 dommages subis par le matériel qui n’est pas fabriqué par le Vendeur ou qui résultent d’une utilisation avec d’autres produits non fournis 
par le Vendeur, y compris les Moyens externes ; ou

xiv.	 coûts résultant du non-respect par l’Acheteur de l’obligation de procurer au Vendeur ou à son représentant agréé un accès adéquat aux 
Produits.

d.	 Les droits de garantie de l’Acheteur peuvent être cédés, sans consentement requis du Vendeur, à tout utilisateur final des Produits ou des 
Services de surveillance pour la durée de la période de garantie restante.

e.	 Toute extension de garantie standard doit être approuvée expressément et par écrit par le Vendeur et sera facturée à l’Acheteur en tant que 
supplément.
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15. RETOURs.
a. PRODUiTs PERsONNAlisÉs. Les produits personnalisés ne sont pas retournables.

b. PRODUiTs sTANDARD. LES PRODUITS STANDARD NE SONT PAS RETOURNABLES SANS AVOIR AUPARAVANT OBTENU UN NUMÉRO 
D’AUTORISATION ÉCRITE DE RETOUR DE MARCHANDISE (« RMA ») AUPRÈS DU CENTRE D’INFORMATION À LA CLIENTÈLE. Les retours doivent 
être de fabrication courante, dans leur emballage d’origine, inutilisés, intacts et dans un état permettant la revente. Les retours doivent être 
emballés de manière sûre, afi n d’arriver chez le Vendeur sans dommage, et doivent être étiquetés avec le bon numéro de RMA. Tous les frais 
encourus par le Vendeur pour reconditionner les produits retournés pour la vente sont facturés à l’Acheteur. Les équipements retournés qui 
sont remis en stock et qui satisfont aux exigences de la procédure de RMA ci-dessus, et qui n’impliquent pas une erreur du Vendeur, font 
l’objet de frais de réapprovisionnement à hauteur de 25 % de leur valeur. Le compte de l’Acheteur est crédité du coût des Produits, moins les 
frais d’expédition et les frais de réapprovisionnement. Le Vendeur prend à sa charge les frais de retour résultant d’une erreur de sa part ; la 
méthode et le trajet de retour sont à l’entière discrétion du Vendeur. Les frais encourus en raison du non respect par l’Acheteur des consignes 
de RMA du Vendeur sont à la charge de l’Acheteur. L’Acheteur doit prendre contact avec le Centre d’information à la clientèle pour obtenir 
un numéro de RMA avant de retourner un Produit. L’Acheteur s’engage à indemniser le Vendeur des réclamations, pertes, dommages ou frais 
découlant de la perte des Produits qui sont retournés sans avoir suivi la procédure de RMA.

16. ANNUlATiON.
À tout moment, le Vendeur peut annuler une commande par préavis écrit en cas de violation substantielle par l’Acheteur. L’acheteur peut annuler 
toute commande de Produits avant la date de livraison prévue ; les frais d’annulation qui lui sont facturés sont calculés comme suit :

Pour les Produits standard, sauf onduleurs centraux et centrales électriques :

Conditions et moment de l’annulation par l’Acheteur Pénalité en pourcentage du prix d’achat 
total

Commandes annulées 60 jours avant la date de livraison planifi ée 0 %

Commandes annulées entre 59 et 30 jours avant la date de livraison planifi ée 15 %

  Commandes annulées 29 jours ou moins avant la date de livraison planifi ée 25 %

Pour les Produits personnalisés, sauf onduleurs centraux et centrales électriques :

Conditions et moment de l’annulation par l’Acheteur Pénalité en pourcentage du prix d’achat 
total

Commandes annulées 90 jours ou plus avant la date de livraison planifi ée ou après 
réception d’un Bon de commande 30 %

Commandes annulées entre 89 et 60 jours avant la date de livraison planifi ée 50 %

Commandes annulées entre 59 et 30 jours avant la date de livraison planifi ée 70 %

Commandes annulées 29 jours ou moins avant la date de livraison planifi ée 100 %

17. RECOURs EXClUsiFs DE l’AChETEUR.
Les recours exclusifs de l’Acheteur contre le Vendeur en cas de perte ou de dommage causé par un défaut ou une panne d’un Produit ou d’un Service, 
indépendamment de la responsabilité contractuelle ou délictuelle, sont (a) le droit de l’Acheteur à obtenir leur réparation ou remplacement ou (b) le 
droit de l’Acheteur de procéder à une résiliation.

18. liMiTATiONs DE REsPONsABiliTÉ.
LES PRODUITS ET LES SERVICES SONT FOURNIS « TELS QUE » ET LES GARANTIES FIGURANT AUX PRÉSENTES SONT EXCLUSIVES ET REMPLACENT TOUTES 
LES AUTRES GARANTIES EXPRESSES OU IMPLICITES, Y COMPRIS, ET SANS RÉSERVE, LES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’APTITUDE 
À UN USAGE PARTICULIER. LE VENDEUR NE GARANTIT PAS QUE LES PRODUITS ET SERVICES RÉPONDENT AUX BESOINS SPÉCIFIQUES DE L’ACHETEUR 
OU DE L’UTILISATEUR FINAL, NI QU’ILS SONT EXEMPTS D’ERREURS, QU’ILS FONCTIONNERONT SANS INTERRUPTION, QU’ILS SERONT LIVRÉS EN TEMPS 
OPPORTUN, QU’ILS SONT LIBRES DE TOUT LOGICIEL MALVEILLANT ET QU’ILS NE PORTENT PAS ATTEINTE AU DROIT D’AUTEUR. NONOBSTANT TOUTE 
DISPOSITION CONTRAIRE AUX PRÉSENTES, NI LE VENDEUR, NI AUCUN DE SES CONTRACTANTS OU FOURNISSEURS DE QUELQUE NIVEAU QUE CE SOIT, 
NE SAURAIT AVOIR DE RESPONSABILITÉ CONTRACTUELLE, DÉLICTUELLE (Y COMPRIS NÉGLIGENCE OU RESPONSABILITÉ SANS FAUTE) OU AUTRE, POUR 
CE QUI EST DE LA PERTE DE TEMPS, PERTE DE PROFITS OU DES DOMMAGES-INTÉRÊTS SPÉCIAUX, INDIRECTS OU ACCESSOIRES DE QUELQUE NATURE 
QUE CE SOIT, Y COMPRIS, ET SANS RÉSERVE, EN CE QUI CONCERNE LES FRAIS DE SERVICE DE SUBSTITUTION, LA PERTE D’USAGE, DE DONNÉES ET DE 
REVENUS DÉCOULANT DE LA PERTE DE PRODUCTION OU DE CHIFFRE D’AFFAIRES. L’ACHETEUR RECONNAÎT QUE LES LIMITATIONS EXPOSÉES DANS 
LES PRÉSENTES CONSTITUENT UNE PARTIE ESSENTIELLE DU CONTRAT CONCLUS ENTRE LES PARTIES ET QU’ELLES SONT UNE PARTIE ESSENTIELLE DES 
FACTEURS PRIS EN CONSIDÉRATION POUR LA DÉTERMINATION DE SES TARIFS PAR LE VENDEUR.
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19.	 CLAUSE GÉNÉRALE D’INDEMNISATION.
L’Acheteur s’engage à défendre et indemniser le Vendeur et ses administrateurs, dirigeants, employés, actionnaires, agents, successeurs et ayants droit 
respectifs, en cas de réclamation, poursuite judiciaire, motif d’action ou perte de quelque nature que ce soit, subis ou encourus par le Vendeur ou l’une de ses 
parties prenantes, découlant (a) d’une utilisation inappropriée ou illégale par l’Acheteur d’un Produit ou Service fourni par le Vendeur, y compris les données 
obtenues en raison des Services de surveillance ; (b) de l’usage abusif d’un Produit ou d’un Service par l’Acheteur ou ses agents, sociétés apparentées, filiales 
et utilisateurs finaux, comprenant les Services de surveillance ou leur documentation ; (c) de la violation de l’acheteur de l’une de ses obligations en vertu 
du contrat ; (d) de l’utilisation de tous les Moyens externes ; ou (e) de toute allégation de contrefaçon découlant des caractéristiques ou des spécifications 
fournies au Vendeur par l’Acheteur concernant un Produit personnalisé. En ce qui concerne les Produits standard et les Services de surveillance fournis par 
le Vendeur, ce dernier est tenu de défendre l’Acheteur contre toute poursuite ou procédure engagée contre ce dernier, pour autant qu’elle soit fondée sur 
une allégation ou réclamation valide que le Produit ou Service de surveillance porte atteinte aux droits de propriété intellectuelle d’une tierce partie, sous 
réserve qu’une telle allégation ou demande soit fondée uniquement sur le Produit standard ou le Service de surveillance fourni par le Vendeur et qu’elle 
ne résulte pas, directement ou indirectement, de l’utilisation combinée de ce Produit standard ou Service de surveillance avec des produits et services non 
fournis par le Vendeur, ni de toute altération ou modification effectuée par toute personne autre que le Vendeur ou effectuée par le Vendeur à la demande 
de l’Acheteur. Cette obligation d’indemnisation n’est effective que si l’Acheteur est à jour dans ses paiements dus au Vendeur et que s’il avertit ce dernier 
dans les moindres délais et par écrit d’une telle allégation ou réclamation, et seulement si le Vendeur reçoit les pleins pouvoirs pour organiser la défense 
contre cette allégation ou demande et que l’Acheteur fournit les renseignements et l’aide nécessaires, aux frais du Vendeur, pour organiser la défense 
contre l’allégation ou la demande. Si l’utilisation de tel Produit standard ou Service de surveillance par l’Acheteur est imposée, le Vendeur doit, à ses frais et 
à son entière discrétion, soit (a) obtenir pour l’Acheteur le droit de continuer à utiliser ce Produit standard ou Service de surveillance, (b) modifier ce Produit 
standard ou Service de surveillance afin qu’il cesse de porter atteinte au droit d’autrui, (c) remplacer ce Produit standard ou Service de surveillance par un 
Produit standard ou Service de surveillance qui ne porte pas atteinte au droit d’autrui, soit (d) rembourser le prix d’achat (moins amortissement) du Produit 
standard ou du Service de surveillance. Le Vendeur n’est pas responsable des compromis ou règlement conclus par l’Acheteur sans le consentement écrit du 
Vendeur. Les dispositions qui précèdent déterminent l’entière responsabilité du Vendeur en ce qui concerne les violations du droit d’autrui.

20.	 UTILISATION DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ACHETEUR.
Par les présentes, l’Acheteur octroie au Vendeur une licence limitée de publication et d’utilisation des images des Produits ou des Services installés 
qui sont acquis par l’Acheteur, ainsi que des marques commerciales, logos et marques déposées au format dans lequel ils sont fournis par l’Acheteur 
(la « PI de l’Acheteur »), dans le cadre d’une utilisation liée à la commercialisation et à la démonstration des Produits acquis par l’Acheteur. Le Vendeur 
peut utiliser la PI de l’Acheteur dans le cadre de publicités, séminaires, démonstrations et publications de documents relatifs aux Produits, dans tous les 
médias et dans le monde entier. Rien dans le présent document ne saurait donner lieu ou être interprété comme donnant lieu à une cession ou un don 
au Vendeur d’un intérêt, droit ou titre relevant de la PI de l’Acheteur. Le Vendeur doit apposer les marques appropriées et les mentions de droit d’auteur 
sur tous les documents qui utilisent la PI de l’Acheteur. L’Acheteur peut retirer son autorisation d’utiliser sa PI à tout moment, moyennant l’envoi d’un 
préavis écrit au Vendeur. Dès réception d’un tel préavis, le Vendeur cesse immédiatement d’utiliser la PI de l’Acheteur dans ses nouveaux documents. 
Toutefois, l’Acheteur accepte que les documents déjà publiés puissent continuer à exister et à être utilisés, et que le Vendeur n’est pas contraint à 
s’efforcer, au-delà de ce qui est raisonnable d’un point de vue commercial, de remplacer et mettre à jour de tels documents.

21.	 DROIT DE POSSESSION ET DE SÛRETÉ DU VENDEUR.
Le Vendeur a le droit, en plus de tous les autres droits qu’il peut posséder, à tout moment, pour des raisons liées au crédit ou en raison de manquements de 
l’Acheteur, de retenir les expéditions, pour tout ou partie, de rappeler les marchandises en transit et de reprendre possession de toutes les marchandises 
qui peuvent être stockés par le Vendeur pour le compte de l’Acheteur, sans qu’il ne soit nécessaire de prendre d’autres mesures ; l’Acheteur consent à ce 
que tous les Produits ainsi rappelés ou repris deviennent la propriété exclusive du Vendeur, sans aucune obligation quelconque vis-à-vis de l’Acheteur. 
Les dispositions qui précèdent ne sauraient être interprétées comme limitant, de quelque manière que ce soit, un droit ou recours appartenant au 
Vendeur en vertu du Contrat ou du droit. Le Vendeur possède une sûreté en garantie du prix d’achat applicable aux Produits acquis par l’Acheteur 
jusqu’à ce que tous les frais, y compris les frais d’installation ou les frais de service, soient intégralement payés. En vertu des présentes, l’Acheteur remet 
une procuration au Vendeur à la seule fin de permettre l’exécution des documents assurant la sûreté en garantie du Vendeur sur les Produits ; l’Acheteur 
s’engage également à exécuter et déposer tous les documents demandés par le Vendeur dans le but de parfaire la sûreté de garantie du Vendeur sur 
les Produits.

22.	 PUBLICITÉ.
Le Vendeur autorise l’Acheteur, et dans la mesure nécessaire, lui octroie par les présentes une licence limitée, à annoncer son achat de Produits et 
Services auprès du Vendeur, ce qui inclut l’utilisation des Produits du Vendeur dans les documents publicitaires de l’Acheteur. Le Vendeur se réserve le 
droit de résilier cette autorisation et la licence à son entière discrétion, avec ou sans motif, et sans aucune obligation vis-à-vis de l’Acheteur.

23.	 FORCE MAJEURE.
Le Vendeur ne saurait être responsable de tout retard ou inexécution de ses obligations en vertu du Contrat résultant de causes dont il n’a pas le contrôle 
raisonnable, comprenant, sans réserve, les catastrophes naturelles ou faits d’ennemis publics, actes d’autrui, actes des autorités civiles et militaires, 
épidémies, phénomènes météorologiques violents, pénuries de composants ou de carburant, pannes d’électricité, grèves, fermetures d’établissement, 
boycotts ou autres questions de droit du travail, règlements gouvernementaux ou retards des sous-traitants et fournisseurs du Vendeur à fournir des 
matériaux, outils ou fournitures en raison de l’une des causes qui précèdent.

24.	 DROIT APPLICABLE ET COMPÉTENCE DE JURIDICTION.
Le Contrat n’est pas régi par les dispositions de la Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises. Toutes ses 
dispositions sont régies et interprétées en application du droit en vigueur dans l’État de Californie des États-Unis d’Amérique, à l’exclusion de ses règles 
de conflit des lois. Chacune des parties consent, de manière irrévocable, à ce que toute réclamation, plainte, action en justice ou procédure intentée 
en vertu du Contrat, soit présentée devant une juridiction fédérale ou étatique située dans le comté de Los Angeles. Chacune des parties accepte 
qu’un jugement définitif (suivant appel) obtenu suite à une telle action ou procédure soit péremptoire et qu’il puisse être exécutoire dans toute autre 
juridiction par homologation de jugement ou toute autre manière prévue par le droit en vigueur.

25.	 CESSION.
Aucune des parties ne saurait procéder à une cession du Contrat sans obtenir le consentement écrit de l’autre partie, sous réserve que le Vendeur peut 
céder le Contrat, sans obtenir le consentement de l’Acheteur, à l’une de ses filiales ou sociétés apparentées, ou à tout successeur du Vendeur en raison 
de la fusion, de la consolidation ou de la vente de la quasi-totalité de ses actifs.
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26. NOTiFiCATiONs.
Toute notifi cation doit être signifi ée par écrit et est présumée avoir été envoyée et reçue de manière concluante (a) dès réception de la confi rmation lors 
d’un envoi par télécopieur ou (b) quatre (4) jours après avoir été envoyée, par courrier recommandé aff ranchi, à l’adresse de l’Acheteur fi gurant sur le 
Bon de commande ou à l’adresse du Vendeur fi gurant sur la Confi rmation de commande.

27. DiVisiBiliTÉ DU CONTRAT.
L’invalidité, pour tout ou partie, d’une disposition quelconque des présentes Conditions générales ne saurait aff ecter la validité ou la force exécutoire 
de toute autre disposition.

28. AMBigUiTÉ JURiDiQUE.
Toute règle disposant que les ambiguïtés présentes dans un contrat doivent être réglées selon l’intention de la partie qui l’a rédigé ne saurait s’appliquer 
à l’interprétation des présentes Conditions générales.
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PODMÍNKY PRODEJE ŘEŠENÍ PRO OBNOVITELNÉ ZDROJE ENERGIE

Tyto podmínky ve znění pozdějších změn příležitostně provedených prodejcem upravují transakce mezi společností Power-One Renewable Energy 
Solutions, jejími pobočkami, přidruženými společnostmi, oprávněnými zástupci a distributory (dále pod společným názvem „prodejce“) a zákazníkem 
(dále jako „kupující“).

1.	 DEFINICE
a.	 „Doplňujícím dokumentem“ se rozumí nabídka, potvrzení objednávky, faktura nebo dodatek či příloha dodaná kupujícímu prodejcem.

b.	 „Smlouvou“ se rozumí tyto podmínky, objednávka a všechny doplňující dokumenty.

c.	 „Zákaznickým informačním centrem“ se rozumí služby zákazníkům poskytované prodejcem. Technická podpora je dostupná od 8:00 do 
17:00 místního času od pondělí do pátku, kromě svátků:

Austrálie 61 2 9735 3111 service.au@power-one.com 
Belgie service.bx@power-one.com 
Čína 86 755 2988 5888 service.cn@power-one.com 
Východní Evropa service.ee@power-one.com 
Francie 00 800 00 28 76 72 service.fr@power-one.com 
Německo 0800-2200211 service.de@power-one.com 
Itálie 00 800 00 28 76 72 service@power-one.com 
Střední východ 00 800 00 28 76 72 service.me@power-one.com 
Singapur 65 6896 3363 service.sg@power-one.com 
Španělsko 00 800 00 28 76 72 service.es@power-one.com 
Jihovýchodní Asie service.sg@power-one.com 
Velká Británie 0800 0232341 service.uk@power-one.com 
USA 877-261-1374 service.us@power-one.com

d.	 „Potvrzením objednávky“ se rozumí formulář vystavený prodejcem, ve kterém jsou popsány podmínky prodeje produktů a služeb 
prodejcem kupujícímu.

e.	 „Produkty“ se rozumí zboží, včetně vybavení, vyrobené a prodávané prodejcem. Pojem zahrnuje následující:
i.	 „Zákaznické produkty“, kterými se rozumí produkty nebo komponenty, které jsou navrženy tak, aby splňovaly specifikace 

kupujícího, a nejsou součástí běžné nabídky produktů prodejce.
ii.	 „Standardní produkty“, kterými se rozumí produkty a komponenty uvedené v aktuálních nabídkových dokumentech a cenících 

prodejce.

f.	 „Objednávkou“ se rozumí písemná žádost kupujícího o koupi produktů nebo služeb od prodejce.

g.	 „Nabídkou“ se rozumí písemná nabídka prodejce kupujícímu k prodeji produktů a služeb za daných podmínek, která může obsahovat cenu, 
množství, kombinaci produktů, data dodání, výrobní závod, úroveň poprodejní služby a podmínky záruky.

h.	 „Službami“ se rozumí předprodejní a poprodejní podpora a monitorovací služby, které zahrnují služby prodejce pro sběr a přehledy dat 
v rámci řešení Aurora Vision™ SAAS nabízené na internetových stránkách prodejce, včetně softwaru, a využívané prodejcem k poskytování 
monitorovacích služeb.

2.	 OBJEDNÁVKY
Každé prodejcovo potvrzení objednávky se bude řídit podmínkami platnými v  den vystavení potvrzení a doplňujícími podmínkami prodeje 
stanovenými v  doplňujících dokumentech. Prodejce má právo v  doplňujících dokumentech opravovat chyby či doplňovat chybějící informace 
v rámci podmínek prodeje. V případě, že jsou některá z ustanovení těchto podmínek v rozporu s ustanovením doplňujícího dokumentu, má přednost 
doplňující dokument. Všechny další podmínky navržené kupujícím nebudou pro prodejce závazné, dokud je sám neschválí a nezahrne do doplňujících 
dokumentů. Objednávka není pro prodejce závazná, dokud nevystaví potvrzení objednávky.

3.	 NABÍDKY
Všechny nabídky jsou platné po uvedenou dobu, platnost však nepřekročí třicet (30) dní. Prodejce může nabídku kdykoliv změnit zasláním oznámení 
kupujícímu. Nabídky na zákaznické produkty mohou být změněny, pokud kupující upraví specifikace a prodejce tyto úpravy písemně schválí. Prodejce 
si vyhrazuje právo zrušit objednávku bez závazků vůči kupujícímu v případě, že tyto úpravy neschválí. Kupující je v takovém případě povinen uhradit 
prodejci náklady za pro něj upravený a nevratný materiál, jak je popsáno v  odstavci 5(a). Kupující uhradí dodatečné náklady vzniklé v  důsledku 
požadovaných změn v konstrukci nebo vzhledu či v důsledku dodání nesprávných nebo neúplných informací kupujícím.

Střídač pro fotovoltaické systémy
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4. CENY
Ceny jsou uvedeny v  nabídce nebo v  potvrzení nabídky vystavené prodejcem a nezahrnují poplatky za dodání, daně ani další poplatky, nejsou-li 
výslovně uvedené v nabídce. Ceny mohou být stanoveny podle množství zakoupeného kupujícím.
5. PlATBY

a. PRODUKTY A slUŽBY. Platba je splatná v  plné výši před dodáním produktů či služeb. Je-li kupujícímu prodloužena doba splatnosti 
obchodním úvěrem, je platba splatná do třiceti (30) dnů od vystavení faktury, na platby obdržené prodejcem do deseti (10) dnů od vystavení 
faktury se vztahuje sleva jedno procento (1 %). U projektů, které vyžadují centrální střídače, velké množství jedno a třífázových střídačů nebo 
zákaznických produktů, je vyžadována záloha při zaslání objednávky i při prodloužené době splatnosti obchodním úvěrem. Obchodní úvěr 
může být upraven nebo odebrán a podmínky platby mohou být dle uvážení prodejce kdykoliv změněny. Pokud prodejce dle svého uvážení 
rozhodne, že došlo k nepříznivé změně fi nanční situace kupujícího, může bez závazků vůči kupujícímu zrušit projednávanou objednávku a má 
právo požadovat po kupujícím úhradu nákladů za pro něj upravený a nevratný materiál nakoupený před zrušením objednávky. Platby budou 
probíhat v měně stanovené v potvrzení objednávky. Nezaplatí-li kupující platbu řádně a včas: (a) všechny splatné částky v rámci smlouvy se 
okamžitě stanou splatnými; (b) prodejce má právo bez závazků vůči kupujícímu (i) odložit dodání některého nebo všech produktů či služeb, 
dokud platbu neobdrží, nebo (ii) smlouvu zrušit. Bude účtován měsíční poplatek ve výši jednoho a půl procenta (1,5 %) z celkové neuhrazené 
částky, nebo maximální částka povolená zákonem (pokud je nižší než 1,5 %), dokud nebude platba uhrazena v plné výši, a kupující dále uhradí 
náklady, které vzniknou prodejci v souvislosti s požadováním platby.

b. PŘEDPlACENÍ slUŽEB. Poplatky za předplacené monitorovací služby jsou splatné předem a nejsou vratné. Poplatky za předplacení služeb 
nezahrnují rozšíření služeb, podporu ani údržbu mimo rozsah smlouvy. Tato práce bude kupujícímu účtována podle aktuálního ceníku 
prodejce. Prodejce má právo poplatky za předplacené služby zvýšit zasláním písemného upozornění třicet (30) dnů před plánovanou změnou. 
Pokud prodejce zvýší poplatky za předplacené služby, má kupující právo zrušit monitorovací služby, aniž by platil penále, zasláním písemného 
oznámení prodejci čtrnáct (14) dní předem. Kupující nese výhradní odpovědnost za úhradu všech poplatků splatných prodejci v  rámci 
smlouvy bez ohledu na to, je-li koncovým uživatelem monitorovacích služeb. Prodejce má právo upozornit koncové uživatele, pokud mu 
kupující nezaplatil některou z plateb v rámci smlouvy.

6. DANĚ
Všechny daně, zákonné poplatky, cla, poplatky za testování a kontrolu a další poplatky jiné povahy vyžadované vládními úřady za transakci mezi 
prodejcem a kupujícím uhradí kupující a budou ve faktuře uvedeny jako samostatná položka. Pokud je kupující osvobozen od placení daně či jiného 
poplatku, předloží prodejci spolu s objednávkou doklad, že není plátcem těchto poplatků, který uznává příslušný daňový úřad. V každé objednávce 
bude uvedena výše daně nebo poplatku, od nichž je kupující osvobozen. Kupující bude prodejce bránit, odškodní ho a zbaví odpovědnosti za veškeré 
pokuty, žaloby, náklady a výdaje, které prodejci vzniknou v souvislosti s tvrzením kupujícího, že je od poplatků osvobozen.

7. slUŽBY
a. POŽADAVKY MONiTOROVACÍCh slUŽEB. Používání monitorovacích služeb vyžaduje připojení k  internetu nebo jiné datové připojení a 

případně instalaci softwaru uživatelského rozhraní nebo jiného klientského softwaru na zařízení koncového uživatele. Monitorovací služby 
nezahrnují zařízení, telekomunikační datová připojení, odběry či kapacitu, hardware, další vybavení, další software či systémy zabezpečení a 
ochrany, profesionální služby ani školení mimo rozsah smlouvy (dále jako „externí zařízení“). Kupující pořídí na vlastní náklady externí zařízení 
nutné k využívání monitorovacích služeb a ponese plnou odpovědnost za toto externí zařízení, včetně konfi gurace a nastavení, které mají vliv 
na monitorovací služby. Prodejce není povinen poskytovat monitorovací služby kupujícímu, který nevlastní odpovídající externí zařízení nebo 
služby využívá v prostředí, které neodpovídá jeho požadavkům.

b. DAlŠÍ POsKYTOVATElÉ. Prodejce si vyhrazuje právo využívat poskytovatele licence a dodavatele třetích stran při vývoji a doručování služeb, 
změně pracovní metody, hardwaru, linky datové komunikace, softwaru či jiných systémových komponentů používaných při poskytování 
služeb a kdykoliv měnit poskytovatele licence a dodavatele třetích stran. Prodejce kupujícímu dodá instrukce k použití a kupující se zavazuje, 
že bude stejně jako koncoví uživatelé třetích stran tyto instrukce, včetně aktualizací, při využívání služeb dodržovat. Získá-li kupující písemný 
souhlas prodejce, může zakoupit licence potřebné k používání monitorovacích služeb od jedné či více třetích stran. Kupující souhlasí s tím, že 
je prodejce oprávněn kontaktovat třetí strany přímo, aby si ověřil platnost a dobu platnosti licencí. Je-li doba platnosti licence kratší než doba, 
na kterou jsou předplaceny monitorovací služby, může prodejce dle svého uvážení: (i) prodloužit dobu platnosti licence jménem kupujícího; 
(ii) obnovit licenci po skončení původní doby platnosti a zvýšit poplatky za monitorovací služby o výdaje spojené s body (i) a (ii) nebo (iii) 
ukončit poskytování monitorovacích služeb. Prodejce nenese odpovědnost za informace, materiály, zboží ani služby poskytnuté třetí stranou 
(dále jako „produkty třetích stran“) a neponese odpovědnost za škody související s používáním produktů třetích stran ani škody, které vznikly 
v důsledku odpojení nebo přerušení služeb způsobeného produkty třetích stran nebo vypršením platnosti licence.

c. DOsTUPNOsT. Služby jsou poskytovány „tak, jak jsou“ a „když jsou dostupné“. Služby jsou dostupné 24  hodin denně 7  dní v  týdnu 
s výjimkou krátkodobého přerušení při provádění údržby, aktualizování a oprav potřebných k zajištění dostupnosti, výkonu, zabezpečení 
dat a ovladatelnosti. Prodejce nenese odpovědnost za krátkodobou nedostupnost služby. Prodejce kupujícímu dopředu oznámí plánovaná 
přerušení služeb, je-li to možné. Prodejce má právo dle svého uvážení upravit nabídky služeb a podnikne náležité kroky, aby, je-li to možné, 
kupujícího na plánované změny v nabídkách služeb předem upozornil. Vyžadují-li změny monitorovacích služeb přenos údajů kupujícího 
do prostředí nového softwaru či hardwaru, bude prodejce kupujícího o plánovaném přenosu informovat nejméně dva měsíce dopředu. 
Prodejce nenese odpovědnost za změny, které budou v důsledku změn nebo aktualizací nabídek monitorovacích služeb vyžadovat externí 
zařízení, ani za výdaje spojené s těmito změnami. Rychlost reakce v rámci služeb se řídí záručními podmínkami zakoupeného produktu nebo 
služeb kupujícím.
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8.	 DOBA POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB, UKONČENÍ A PŘERUŠENÍ POSKYTOVÁNÍ MONITOROVACÍCH SLUŽEB
a.	 DOBA POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB. Doba, po kterou budou monitorovací služby poskytovány, bude stanovena ve smlouvě. Smlouva na 

poskytování monitorovacích služeb po dobu určitou bude automaticky obnovena na období jednoho (1) roku, pokud není písemně 
ukončená alespoň tři (3) měsíce před skončením aktuální doby poskytování.

b.	 UKONČENÍ BEZ UDÁNÍ DŮVODU. Smlouva na poskytování monitorovacích služeb po dobu neurčitou může být ukončena kupujícím bez 
udání důvodu kdykoliv písemným oznámením zaslaným minimálně tři (3) měsíce před ukončením. Ukončí-li kupující smlouvu na poskytování 
monitorovacích služeb bez udání důvodu, zůstanou již zaplacené poplatky prodejci.

c.	 UKONČENÍ, PŘERUŠENÍ NEBO ODPOJENÍ MONITOROVACÍCH SLUŽEB S  UDÁNÍM DŮVODU. Prodejce má právo ukončit, přerušit či 
odpojit, částečně nebo celkově, poskytování monitorovacích služeb z  následujících důvodů: (a) přerušení nebo odpojení je nezbytné k 
provedení oprav, upgradů či údržby nebo nutné k zajištění dostupnosti nebo fungování monitorovacích služeb; (b) způsob, jakým kupující 
nebo externí zařízení využívají monitorovací služby, narušuje fungování monitorovacích služeb nebo využívání služeb jinými uživateli; (c) 
Kupující neuhradí kteroukoliv z  plateb nebo neposkytne zabezpečení vyžadované smlouvou; (d) kupující zažádal soud o ochranu podle 
státních nebo federálních insolvenčních zákonů, na majetek kupujícího byl vyhlášen konkurs nebo byla pohledávka postoupena ve prospěch 
věřitelů; (e) kupující nejedná v souladu s podmínkami smlouvy nebo (f ) kupující přestal monitorovací služby využívat na déle než jeden 
(1) měsíc. Ukončení, přerušení nebo odpojení monitorovacích služeb nezbavuje kupujícího povinnosti uhradit platby za monitorovací 
služby poskytované před ukončením, přerušením nebo odpojením. Kupující souhlasí s tím, že si prodejce v případě ukončení poskytování 
monitorovacích služeb s udáním důvodu ponechá všechny dopředu zaplacené platby. Je-li přerušení nebo odpojení monitorovacích služeb 
způsobeno nedbalostí kupujícího nebo koncového uživatele, má prodejce právo účtovat kupujícímu náklady za opětovné připojení služeb 
podle svého aktuálního ceníku. Kupující má právo ukončit poskytování monitorovacích služeb písemným oznámením v následujících 
případech: i) prodejce závažně poruší své povinnosti v rámci smlouvy a nenapraví toto porušení do třiceti (30) dnů od obdržení písemného 
upozornění; ii) díky výlučné chybě nebo nedbalosti prodejce dojde ke zpoždění dodání monitorovacích služeb nebo jejich přerušení, které 
trvá déle než třicet (30) dnů; pod podmínkou, že se ukončení bude týkat pouze těch služeb, které byly opožděny nebo přerušeny. Ukončení, 
přerušení nebo dočasné odpojení monitorovacích služeb prodejcem podle tohoto článku nezbavuje kupujícího povinnosti uhradit platby 
nezávislé na objemu poskytovaných služeb. Před koncem platnosti smlouvy má kupující právo zkopírovat nebo vytisknout svá data uložená 
v systému prodejce. Po skončení nebo ukončení platnosti smlouvy budou data kupujícího prodejcem smazána a prodejce není povinen je 
obnovovat nebo jinak kupujícímu poskytnout.

9.	 DODÁNÍ
a.	 MONITOROVACÍ SLUŽBY. Monitorovací služby budou poskytovány (i) od data, kdy byl kupujícím pomocí monitorovacích služeb vytvořen 

první přehled dat nebo (ii) třicet (30) dní po datu vystavení první faktury, podle toho, který z termínů nastane dřív. Dohodnou-li se strany na 
zkušebním období pro monitorovací služby, bude za počátek poskytování monitorovacích služeb považován den následující po posledním 
dní zkušebního období.

b.	 PRODUKTY. Prodejce si vyhrazuje právo zasílat produkty po částech, pokud není v doplňujících dokumentech výslovně stanoveno jinak. 
Části budou samostatně fakturovány a  platba za každou část se bude řídit ustanoveními těchto podmínek, pokud není v  doplňujících 
dokumentech stanoveno jinak. Opoždění dodání části nezbavuje kupujícího závazku přijmout zbývající části.

c.	 KONTROLA KUPUJÍCÍM. Kupující zkontroluje při převzetí všechny zásilky a upozorní prodejce do patnácti (15) dnů od doručení zásilky nebo 
aktivace monitorovacích služeb na případné chybějící části a poškozené nebo vadné produkty.

d.	 DORUČENÍ ZE ZÁVODU. Produkty budou dodány z výrobního závodu prodejce nebo ze skladu. Převzetím zásilky doručovatelem přechází 
vlastnické právo a odpovědnost za ztrátu na kupujícího.

e.	 BALENÍ. Prodejce zabalí a zašle produkty v souladu s obecnými zvyklostmi. Všechny ceny zahrnují pouze balení pro vnitrostátní přepravu. 
Balení a značení přizpůsobené požadavkům kupujícího může podléhat dodatečným poplatkům.

10.	 NAHRAZENÍ/ZMĚNY/UKONČENÍ ZE STRANY PRODEJCE
Prodejce má právo bez upozornění upravovat technický návrh nebo nahradit materiály za předpokladu, že tyto změny neovlivní nepříznivě podobu, 
vhodnost ani funkci. Prodejce má právo měnit technickou architekturu a funkci monitorovacích služeb za předpokladu, že není významně ovlivněn 
jejich výkon. Prodejce má právo přerušit používání jakéhokoliv produktu nebo monitorovacích služeb, části nebo celku. Uvedené váhy a rozměry 
produktů jsou přibližné a dostatečně přesné pro většinu využití. Prodejce nenese odpovědnost za nepřesnosti v uvedených rozměrech a popisných 
informacích, které neovlivňují správné fungování produktů či monitorovacích služeb. Kupující neprodleně předá koncovému uživateli produktu či 
monitorovací služby všechna upozornění, varování, doporučení, informace o záruce a další písemné materiály, které mu poskytl prodejce.

11.	 LICENCE
Prodejce tímto uděluje kupujícímu omezenou, nevýlučnou, nepřenositelnou licenci, kterou nelze sublicencovat, na období stanovené ve  smlouvě 
na zakoupené monitorovací služby a související dokumentaci poskytovanou prodejcem v zemi, kde byly tyto služby zakoupeny, výlučně pro interní 
obchodní účely kupujícího. Prodejce si ponechává veškerá práva, vlastnické právo a podíl z duševního vlastnictví vztahující se na monitorovací služby 
a související dokumentaci, mimo jiné včetně zdrojového kódu, objektového kódu, funkce sběru a přehledu dat, podpůrného softwaru, systémové 
architektury, grafického designu a vzhledu a chování rozhraní či související dokumentace a přehledů, zdokonalení, změn, odvozených děl a všech práv 
duševního vlastnictví (dále jako „duševní vlastnictví prodejce“). Prodejce si nečiní nároky na vlastnictví údajů shromážděných monitorovacími službami, 
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může však tyto údaje shromáždit od koncových uživatelů a kupující dává svolení k dalšímu používání či zveřejnění takových údajů hromadně a ve 
formátu neumožňujícím identifi kaci.

12. ODŠKODNĚNÍ – ZÁKAZNiCKÉ OBJEDNÁVKY
Co se týče zákaznických produktů, kupující bude bránit, odškodní a zbaví odpovědnosti prodejce (včetně jeho vedoucích, úředníků, zaměstnanců, 
zástupců, představitelů a dodavatelů) za žaloby, škody, ztráty, pokuty, rozsudky a nároky související se stížnostmi na porušení práv duševního vlastnictví 
třetích stran, ke kterému mělo dojít přímo či nepřímo při výrobě nebo prodeji zákaznického produktu.

13. POViNNOsTi KUPUJÍCÍhO
a. Kupující bude považovat za důvěrné všechny informace, mimo jiné včetně informací o výkonu produktu, technickém návrhu, specifi kacích, 

softwaru, zdrojovém kódu, objektovém kódu, systémové architektuře, grafi ckém designu, vzhledu a chování produktů a služeb prodejce, 
stejně jako informací o související dokumentaci, instrukcích a přehledech poskytovaných prodejcem, a kupující by si měl být vědom toho, 
že díky vysvětlivkám, značením, okolnostem zveřejnění a povaze informací jako takových prodejce považuje informace za vlastní a důvěrné. 
Kupující nepoužije tyto důvěrné informace k jiným účelům než k používání produktů nebo služeb k účelu, ke kterému jsou určeny, a zveřejní 
tyto informace pouze svým zaměstnancům, kteří je potřebují znát a podepsali písemný závazek zachování důvěrnosti informací, který je 
zavazuje stejně, jako je vázán kupující touto smlouvou. Kupující nese odpovědnost za jednání svých zaměstnanců, kteří poruší jeho závazek 
zachování důvěrnosti informací. Kupující si uvědomuje, že zveřejnění informací v rozporu s touto částí by způsobilo prodejci nenapravitelnou 
újmu, kterou by fi nanční odškodnění samo o sobě nenapravilo. Proto v případě, že dojde k porušení nebo bude hrozit porušení této části 
smlouvy, bude mít prodejce právo na přikazující nápravu či nápravu podle ekvity bez záruky či jiného zajištění. Tato možnost nápravy bude 
využita spolu s ostatními nápravnými opatřeními, která má prodejce k dispozici.

b. Kupující nese výlučnou odpovědnost za dostatečné zabezpečení svých datových připojení, vybavení, softwaru a dalších externích zařízení, 
mimo jiné včetně používání dostatečně výkonného softwaru na ochranu proti virům a dalších ochranných opatření. Kupující bude využívat 
monitorovací služby a zpracovávat přehledy a další informace poskytnuté prodejcem v souvislosti s monitorovacími službami pouze pro účely 
uvedené v této smlouvě a povolené příslušnými zákony a nařízeními. Monitorovací služby umožňují kupujícímu shromažďovat a ukládat 
identifi kační údaje a kupující obdrží všechna svolení a povolení, která jsou vyžadována příslušným zákonem před zahájením shromažďování 
takových údajů, a bude tyto údaje chránit a uchovávat v souladu s příslušnými zákony a nařízeními.

c. Kupující nemá právo dále prodávat, šířit, komerčně využívat, používat jako služby typu timeshare a service bureau, ke zřízení webové stránky 
či jinak generovat výsledky získané z monitorovacích služeb.

d. Kupující se zavazuje, že všichni koncoví uživatelé budou jednat v  souladu s  těmito podmínkami. Kupující nese plnou odpovědnost za 
stížnosti koncových uživatelů týkající se monitorovacích služeb. Kupující nese výlučnou odpovědnost za používání přihlašovacích údajů a 
využívání monitorovacích služeb prostřednictvím jeho účtu, i když se jedná o využívání, ke kterému nedal oprávnění.

e. Kupující souhlasí, že poskytne prodejci všechny informace, které jsou nutné k doručení produktů a služeb, a bude I jinak spolupracovat při 
doručování produktů a služeb prodejcem. Kupující nebude provádět údržbu, upravovat ani měnit žádnou část produktů ani služeb bez 
předchozího písemného svolení prodejce.

f. Kupující co nejrychleji dokončí přenos servisní verze či jinou údržbu vyžadovanou k  aktualizaci monitorovacích služeb ve spolupráci 
s prodejcem. Všechny přenosy servisních verzí nebo aktualizace vykonané prodejcem budou kupujícímu účtovány podle aktuálního ceníku 
prodejce.

g. Kupující nebude produkty ani monitorovací služby využívat k rizikovým činnostem, mimo jiné včetně podpory životních funkcí, použití pro 
klíčové zachování bezpečnosti nebo použití v zařízeních, kde by porucha mohla mít katastrofi cké následky nebo způsobit škody na životním 
prostředí. Prodejce se výslovně zříká veškeré odpovědnosti za škody způsobené zakázaným použitím produktů a monitorovacích služeb.

h. Kupující nebude kopírovat, upravovat, vyrábět odvozená díla, rozebírat, dekompilovat, provádět zpětné inženýrství či jinak převádět 
produkty ani monitorovací služby, související dokumentaci, jakoukoliv součást ani odstraňovat, měnit či přepisovat žádnou ochrannou 
známku, logo, název, oznámení, identifi kační číslo či kódování na produktu či monitorovací službě a v související dokumentaci.

14. ZÁRUKA NA sTANDARDNÍ PRODUKTY
Prodejce zaručuje, že jím vyráběné a prodávané produkty budou při dodání zákazníkovi v  provozuschopném stavu podle standardních specifi kací 
prodejce a  monitorovací služby budou v  podstatných ohledech fungovat v  souladu s  popisem služby nebo dokumentací koncového uživatele 
následovně:

Produkt severní Amerika svět s výjimkou severní Ameriky
Jednofázové střídače pro sérii panelů 126 měsíců od data výroby 66 měsíců od data výroby
Třífázové střídače pro sérii panelů 126 měsíců od data výroby 126 měsíců od data výroby
Centrální střídače 66 měsíců od data výroby 66 měsíců od data výroby
Aurora Vision™ 24 měsíců od aktivace  25 měsíců od aktivace 
Příslušenství 66 měsíců od data výroby 67 měsíců od data výroby
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a.	 Pokud se během záruční doby prokáže, že produkt nebo služby dle názoru prodejce nesplňují požadavky nebo že produkty či služby 
nefungují kvůli poškození materiálu či provedení, budou takové produkty či služby dle uvážení prodejce vyměněny nebo opraveny. 
Opravené části nebo vyměněné produkty mohou být dle  uvážení prodejce nové, opravené či repasované. Nápravná opatření na 
poškozených produktech či službách, na které se vztahuje záruka, budou prodejcem zahájena do tří (3) pracovních dnů od obdržení 
písemného oznámení o poškození od kupujícího, pokud zahájení nezabrání vyšší moc, kupující nebo třetí strana. Není-li prodejce schopen 
vadu opravit, znovu zprovoznit monitorovací služby nebo dodat náhradní službu do sto dvaceti (120) dnů, poskytne prodejce kupujícímu 
poměrnou náhradu za předplacené poplatky za zbývající dobu platnosti smlouvy a tato náhrada bude jedinou nápravou poskytnutou 
kupujícímu. Při provádění nápravných opatření bude kupující s prodejcem spolupracovat podle potřeby. Vada je považována za opravenou, 
když monitorovací služby fungují při  společném testu provedeném stranami nebo když kupující uzná, že monitorovací služby fungují, 
v každém případě ne později než jeden (1) den poté, kdy prodejce upozorní kupujícího, že vadu odstranil. Není-li vada ohlášená kupujícím 
zahrnuta do záruky, zaplatí kupující prodejci za veškerou práci související s vyhledáním a zjištěním vady podle standardního platného 
ceníku prodejce. Práce provedená dodavatelem bude účtována podle ceníku příslušného dodavatele.

b.	 U vybavení a komponentů produktů, které nevyrobil prodejce, přejde záruka výrobce či dodavatele v povolené míře na kupujícího.

c.	 Záruka se nevztahuje na následující události, které mohou ukončit platnost záruky poskytované kupujícímu:

i.	 nedodržení pokynů prodejce k instalaci, provozu nebo údržbě kupujícím či technikem;

ii.	 oprava, úprava nebo přesun produktu kupujícím či jinou osobou než prodejcem či jeho oprávněným zástupcem nebo nesprávné připojení 
k jiným produktům, které nejsou poskytovány prodejcem;

iii.	 poškození způsobené napěťovými rázy a přírodními jevy zahrnujícími mimo jiné bouřky, blesky, přepětí, požár, záplavy, škůdce a další 
události, které prodejce nemůže ovlivnit;

iv.	 poškození v důsledku zneužití, špatného používání, nedbalosti, nehody, činnosti třetích stran, nevhodného a neodpovídajícího používání, 
včetně nedostatečného větrání a cirkulace, nevhodné instalace, provozování, spuštění, údržby, skladování, nadměrného znečištění, vnikání 
prachu a nečistot do produktu či instalace v korozivním prostředí;

v.	 nestandardní či nezamýšlené použití;

vi.	 poškození během přepravy;

vii.	 běžné opotřebení;

viii.	 poškození způsobené nesprávnou údržbou produktů nebo neautorizovanými opravami či pokusy o opravu;

ix.	 práce, instalace, odstranění, přeprava, opětovná instalace komponentů při záručním servisu a další výdaje, které mohou vzniknout 
v  souvislosti s  opravou nebo výměnou produktu, mimo jiné včetně výdajů souvisejících s  neobvyklými instalačními podmínkami 
zahrnujících překážky bránících v  přístupu (včetně nevhodného přístupu zdviže), pronájem speciálních nástrojů či odstranění nebo 
instalace částí potřebných ke zdvihnutí či odstranění produktu;

x.	 dočasný výpadek energie či produkce (včetně rabatu, náhrad a jiných souvisejících benefitů);

xi.	 komponenty všech produktů podléhající opotřebení zahrnující mimo jiné pojistky, filtry, ventilátory a baterie;

xii.	 části produktu, které nemají vliv na jeho fungování, mimo jiné části podílející se na vzhledu;

xiii.	 škoda na vybavení, které nebylo vyrobeno prodejcem, nebo škoda vzniklá použitím s  jinými produkty neposkytovanými prodejcem, 
včetně externích zařízení;

xiv.	 náklady vzniklé tím, že kupující neposkytne prodejci či jeho oprávněnému zástupci potřebný přístup k produktům.

d.	 Práva kupujícího v rámci záruky mohou být postoupena, bez souhlasu prodejce, koncovému uživateli produktů a monitorovacích služeb 
na zbývající záruční dobu.

e.	 Všechna rozšíření standardní záruky musí být písemně odsouhlasena prodejcem a budou za ni kupujícímu účtovány dodatečné poplatky.

15.	 VRÁCENÍ
a.	 ZÁKAZNICKÉ PRODUKTY. Zákaznické produkty nemohou být vráceny.

b.	 STANDARDNÍ PRODUKTY. STANDARDNÍ PRODUKTY MOHOU BÝT VRÁCENY AŽ PO OBDRŽENÍ AUTORIZAČNÍHO ČÍSLA VRÁCENÉHO 
MATERIÁLU (DÁLE JAKO „RMA“ – RETURNED MATERIAL AUTHORIZATION NUMBER) ZE ZÁKAZNICKÉHO INFORMAČNÍHO CENTRA. Vracené zboží 



48 - CZ

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

musí být aktuálně vyráběné, v originálním balení, nepoužité, nepoškozené a v původním stavu. Vrácené zboží musí být bezpečně zabalené, aby 
ho prodejce obdržel nepoškozené, a musí být označené správným číslem RMA. Veškeré náklady, které prodejce vynaloží na vrácení produktu 
do původního stavu, budou kupujícímu účtovány. Za vrácené materiály, které budou vráceny do skladu a které splňují výše uvedené požadavky 
RMA a neobsahují chybu způsobenou prodejcem, bude vyměřen poplatek za opětovné naskladnění 25 %. Na účet kupujícího bude připsána 
částka ve výši ceny produktu, od které budou odečteny poplatky za odeslání a opětovné naskladnění. Prodejce uhradí náklady za vrácené 
zboží, které bylo poškozeno v důsledku jeho chyby. Prodejce také dle svého uvážení zvolí způsob vrácení a přepravy takového zboží. Nedodrží-
li kupující instrukce RMA prodejce, ponese vzniklé náklady. Kupující musí před vrácením produktu kontaktovat zákaznické informační centrum 
a získat číslo RMA. Kupující prodejce odškodní a zbaví odpovědnosti v souvislosti se všemi žalobami, ztrátami, škodami či výdaji vzniklými při 
ztrátě produktů, které byly vráceny jinak, než podle postupu RMA.

16. ZRUŠENÍ OBJEDNÁVKY
Při závažném porušení podmínek kupujícím je prodejce oprávněn objednávku kdykoliv zrušit formou písemného oznámení. Kupující může před 
plánovaným datem odeslání zrušit jakoukoliv objednávku produktů, přičemž mu budou za zrušení účtovány následující poplatky:

standardní produkty s výjimkou centrálních střídačů a elektráren:

lhůty pro zrušení objednávky kupujícím Pokuta v procentech z celkové kupní ceny

Objednávky zrušené 60 či více dnů před plánovaným datem odeslání 0 %

Objednávky zrušené 59 až 30 dnů před plánovaným datem odeslání 15 %

Objednávky zrušené 29 či méně dnů před plánovaným datem odeslání 25 %

Zákaznické produkty, centrální střídače a elektrárny:

lhůty pro zrušení objednávky kupujícím Pokuta v procentech z celkové kupní ceny

Objednávky zrušené 90 či více dnů před plánovaným datem odeslání nebo po přijetí 
objednávky 30 %

Objednávky zrušené 89 až 60 dnů před plánovaným datem odeslání 50 %

Objednávky zrušené 59 až 30 dnů před plánovaným datem odeslání 70 %

Objednávky zrušené 29 či méně dnů před plánovaným datem odeslání 100 %

17. VÝhRADNÍ NÁPRAVNÁ OPATŘENÍ KUPUJÍCÍhO
Výhradním nápravným opatřením kupujícího vůči prodejci v případě ztráty nebo škody vzniklé vadou nebo chybou produktu či služby, ať už na základě 
smlouvy či občanskoprávního deliktu, je (a) právo kupujícího na opravu a výměnu nebo (b) právo kupujícího smlouvu ukončit.

18. OMEZENÍ ODPOVĚDNOsTi
PRODUKTY A SLUŽBY JSOU POSKYTOVÁNY „TAK, JAK JSOU“ A ZDE UVEDENÉ ZÁRUKY JSOU VÝLUČNÉ A NAHRAZUJÍ VŠECHNY OSTATNÍ VÝSLOVNÉ 
ČI PŘEDPOKLÁDANÉ ZÁRUKY, MIMO JINÉ VČETNĚ PŘEDPOKLÁDANÝCH ZÁRUK OBCHODOVATELNOSTI A VHODNOSTI PRO URČITÝ ÚČEL. PRODEJCE 
NEZARUČUJE, ŽE PRODUKTY A SLUŽBY SPLNÍ SPECIFICKÉ POTŘEBY KUPUJÍCÍHO ČI KONCOVÉHO UŽIVATELE, BUDOU BEZCHYBNÉ, BUDOU PRACOVAT 
NEPŘERUŠOVANĚ, PŘESNĚ, NEBUDOU OBSAHOVAT ŠKODLIVÝ SOFTWARE A NEBUDOU PORUŠOVAT PRÁVA. V SOULADU S VÝŠE UVEDENÝM NENESE 
PRODEJCE ANI JEHO SMLUVNÍ PARTNEŘI NEBO DODAVATELÉ NA KTERÉKOLI ÚROVNI ODPOVĚDNOST NA ZÁKLADĚ SMLOUVY, OBČANSKOPRÁVNÍHO 
DELIKTU (VČETNĚ NEDBALOSTI A ABSOLUTNÍ ODPOVĚDNOSTI) ČI JINAK, ZA ČASOVÉ ZTRÁTY, ZTRÁTY ZISKU, ZVLÁŠTNÍ, NEPŘÍMÉ, VEDLEJŠÍ ČI 
NÁSLEDNÉ ŠKODY JAKÉHOKOLI DRUHU, MIMO JINÉ VČETNĚ ZPROSTŘEDKOVÁNÍ NÁHRADNÍCH SLUŽEB, ZTRÁT PŘI NEMOŽNOSTI POUŽÍVAT, ZTRÁT 
DAT, PŘÍJMŮ Z OBCHODU ČI ZISKŮ. KUPUJÍCÍ SI UVĚDOMUJE, ŽE ZDE UVEDENÁ OMEZENÍ JSOU ZÁSADNÍM PRVKEM TÉTO DOHODY MEZI STRANAMI A 
VÝZNAMNĚ SE PODÍLÍ NA ROZHODOVÁNÍ PŘI STANOVENÍ CEN PRODEJCEM.

19. OBECNÉ ODŠKODNĚNÍ
Kupující odškodní a zbaví odpovědnosti prodejce a jeho úředníky, vedoucí, zaměstnance, akcionáře, zástupce, nástupce a nabyvatele v  souvislosti 
s žalobami, nároky, spory, důvody žaloby, které byly proti prodejci vzneseny, a ztrátami jakéhokoliv druhu, které prodejce utrpěl, protože (a) kupující 
nebo jeho zástupci, přidružené společnosti, pobočky a koncoví uživatelé nevhodně či nezákonně používali produkt či službu poskytovanou prodejcem, 
včetně dat získaných při používání monitorovacích služeb; (b) kupující zneužil produkt nebo službu, včetně monitorovacích služeb a související 
dokumentace (c) kupující porušil některou ze svých smluvních povinností; (d) byla použita externí zařízení; (e) žaloba pro porušení práv je založená na 
specifi kacích nebo požadavcích poskytnutých kupujícím prodejci ohledně zákaznického produktu. Co se týče standardních produktů a monitorovacích 
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služeb dodaných prodejcem, bude prodejce hájit kupujícího v  soudním řízení vedeném proti němu, pokud je založeno na odůvodněné žalobě, že 
takový produkt či monitorovací služba porušuje práva duševního vlastnictví třetích stran, pod podmínkou, že se tato žaloba vztahuje výhradně na 
standardní produkt nebo monitorovací služby poskytnuté prodejcem a ne přímo či nepřímo na používání standardního produktu nebo monitorovací 
služby spolu s produkty a službami, které prodejce neposkytl, nebo změny či úpravy provedené někým jiným než prodejcem nebo prodejcem na 
žádost kupujícího. Tento závazek odškodnění bude účinný, pouze pokud kupující řádně hradí splatné platby prodejci a neprodleně prodejci písemně 
oznámí, že byla podána žaloba, a prodejci bude dána plná moc hájit proti takové žalobě a budou mu poskytnuty potřebné informace a pomoc ze strany 
kupujícího, aby mohl prodejce na své náklady proti žalobě hájit. Bude-li kupujícímu zakázáno používat takový standardní produkt či  monitorovací 
službu, může prodejce dle svého uvážení (a) zajistit kupujícímu právo nadále používat standardní produkt či monitorovací službu; (b) upravit standardní 
produkt či monitorovací službu tak, aby neporušovaly práva jiných; (c) vyměnit standardní produkt či monitorovací službu za jiný standardní produkt 
nebo monitorovací službu, které nebudou porušovat práva jiných nebo (d) vrátit kupní cenu (a odečíst od ní opotřebení) takového standardního 
produktu nebo monitorovací služby. Prodejce nenese odpovědnost za dohody či urovnání učiněné kupujícím bez písemného svolení prodejce. Výše 
zmíněné uvádí veškerou odpovědnost prodejce za porušení.

20.	 DUŠEVNÍ VLASTNICTVÍ KUPUJÍCÍHO
Kupující tímto poskytuje prodejci omezenou licenci ke zveřejnění a používání obrázků kupujícím instalovaných produktů nebo zakoupených služeb, 
obchodního jména, log a registrovaných značek kupujícího ve formátu, ve kterém byly kupujícím poskytnuty (dále jako „duševní vlastnictví kupujícího“) 
k účelům souvisejícím s propagací a ukázkou produktů zakoupených kupujícím. Prodejce má právo používat duševní vlastnictví kupujícího v reklamách, 
na seminářích, předváděcích akcích a v tištěných materiálech souvisejících s produkty ve všech médiích a po celém světě. Zde uvedené nedává prodejci 
právo (nebude vykládáno jako vznik či postoupení práva), vlastnické právo ani podíl na duševním vlastnictví kupujícího. Prodejce umístí příslušené 
ochranné známky a oznámení o autorských právech na všechny materiály obsahující duševní vlastnictví kupujícího. Kupující může kdykoliv odvolat 
povolení k použití svého duševního vlastnictví zasláním písemného oznámení prodejci. Prodejce po obdržení takového oznámení přestane používat 
duševní vlastnictví kupujícího v  nových materiálech. Kupující si je vědom toho, že již zveřejněné materiály budou nadále využívány a že prodejce 
vynaloží přiměřené finanční prostředky k výměně a aktualizaci materiálů a že není povinen vynaložit více.

21.	 PRÁVO PRODEJCE NA DRŽBU / ZÁSTAVNÍ NÁROK
Prodejce má mimo jiné právo kdykoli, kvůli úvěru kupujícího nebo protože kupující neplnění povinnosti, zastavit odesílání zásilek, částečně nebo úplně, 
vrátit přepravované zboží a znovu se stát vlastníkem veškerého zboží, které je uloženo u prodejce pro kupujícího bez nutnosti podnikat další kroky, 
a kupující souhlasí s tím, že se takto vrácené a znovunabyté produkty stanou výhradním majetkem prodejce, který za ně vůči kupujícímu neponese 
žádnou odpovědnost. Výše uvedené nebude v  žádném případě chápáno jako omezení práv či práv na nápravu, která prodejci náleží v  rámci této 
smlouvy nebo ze zákona. Prodejce má zástavní nárok na produkty zakoupené kupujícím, dokud nejsou uhrazeny všechny poplatky, včetně poplatků 
za instalaci a servis. Kupující tímto dává plnou moc prodejci, a to výhradně za účelem vyhotovení dokumentů potřebných k zajištění všech právních 
náležitostí zástavního nároku prodejce na produkty. Dále kupující souhlasí s tím, že vyhotoví a doručí všechny dokumenty, které prodejce vyžaduje za 
účelem zajištění všech právních náležitostí jeho zástavního nároku na produkty.

22.	 REKLAMA
Kupující je oprávněn, a prodejce mu tímto poskytuje potřebnou omezenou licenci, k propagaci produktů a služeb, které od prodejce zakoupil, včetně 
použití produktů prodejce ve  vlastních propagačních materiálech. Prodejce si vyhrazuje právo dle svého uvážení odebrat toto oprávnění a licenci, 
důvodně nebo bez udání důvodu, bez jakýchkoliv závazků vůči kupujícímu.

23.	 VYŠŠÍ MOC
Prodejce nenese odpovědnost za zpoždění nebo neplnění smluvních povinností v situacích mimo jeho kontrolu, mimo jiné včetně působení přírodních 
živlů či veřejného nepřítele, jednání třetích stran, jednání civilních a vojenských orgánů, epidemií, nepříznivého počasí, nedostatku komponentů či 
pohonných hmot, selhání energie, stávek, blokád, bojkotů či jiných záležitostí týkajících se práce, vládních nařízení a zpoždění dodavatelů prodejce při 
dodávání materiálů, nářadí či dodávek z výše uvedených důvodů.

24.	 ROZHODNÉ PRÁVO A JURISDIKCE
Smlouva se bude řídit ustanoveními Úmluvy OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží, ale bude se ve všech ohledech řídit a vykládat v souladu se 
zákony státu Kalifornie, Spojené státy americké, vyjma předpisů týkajících se střetu právních řádů. Obě strany neodvolatelně souhlasí s tím, že budou 
všechny žaloby, stížnosti a soudní řízení v rámci smlouvy projednávány státními nebo federálními soudy v okrese Los Angeles. Strany souhlasí s tím, že 
konečný rozsudek (po případných odvoláních) v takovýchto jednáních bude definitivní a může být vymáhaný v kterékoli jiné jurisdikci.

25.	 POSTOUPENÍ
Žádná ze stran nemá právo postoupit smlouvu bez písemného svolení druhé strany, pouze prodejce má právo postoupit smlouvu svým pobočkám, 
přidruženým společnostem či nástupcům po sloučení, konsolidaci nebo prodeji v podstatě veškerého majetku bez svolení kupujícího.

26.	 OZNÁMENÍ
Veškerá oznámení budou zasílána písemně a neodvolatelně považována za doručená (a) po obdržení potvrzení, je-li zasláno faxem nebo (b) čtyři dny 
po odeslání běžnou poštou doporučeně na adresu kupujícího uvedenou na objednávce nebo na adresu prodejce uvedenou na potvrzení objednávky.
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27. ODDĚliTElNOsT
Stane-li se kterékoli z ustanovení těchto podmínek neplatným, částečně nebo celkově, zůstanou všechna ostatní ustanovení platná a účinná.

28. DVOJZNAČNOsT
Jakékoliv pravidlo, že nejednoznačnosti ve smlouvě se budou řešit v neprospěch strany, která smlouvu sestavuje, nebude při výkladu těchto podmínek 
použito.
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TERMOS E CONDIÇÕES DE VENDA DE SOLUÇÕES PARA ENERGIAS RENOVÁVEIS

Os presentes Termos e Condições, sujeitos a alterações periódicas por parte do Vendedor, regulamentam todas as transações de compra entre as 
Soluções  para Energias Renováveis Power-One e  respetivas subsidiárias, afiliadas, bem como representantes e distribuidores autorizados 
(coletivamente, “Vendedor”) e o cliente (“Comprador”).

1.	 DEFINIÇÕES.
a.	 “Documento Anexo” designa qualquer Orçamento, Confirmação de Encomenda, fatura ou alteração ou adenda em anexo, disponibilizado 

ao Comprador pelo Vendedor.

b.	 “Contrato” designa os presentes Termos e Condições, a Nota de Encomenda e todos os Documentos Anexos.

c.	 “Centro de Prestação de Informações ao Cliente” designa o Serviço de Apoio ao Cliente do Vendedor. O Suporte Técnico está disponível das 
8h00 às 17h00 (hora local) de segunda a sexta-feira, exceto feriados:

Austrália 61 2 9735 3111 service.au@power-one.com 
Bélgica service.bx@power-one.com 
China 86 755 2988 5888 service.cn@power-one.com 
Europa Oriental service.ee@power-one.com 
França 00 800 00 28 76 72 service.fr@power-one.com 
Alemanha 0800-2200211 service.de@power-one.com 
Itália 00 800 00 28 76 72 service@power-one.com 
Médio Oriente 00 800 00 28 76 72 service.me@power-one.com 
Singapura 65 6896 3363 service.sg@power-one.com 
Espanha 00 800 00 28 76 72 service.es@power-one.com 
Sudeste Asiático service.sg@power-one.com 
Reino Unido 0800 0232341 service.uk@power-one.com 
Estados Unidos da América 877-261-1374 service.us@power-one.com

d.	 “Confirmação de Encomenda” designa o formulário de confirmação emitido pelo Vendedor que define os termos da venda de Produtos e/
ou serviços por parte do Vendedor ao Comprador.

e.	 “Produto(s)” designa bens, incluindo equipamento, fabricado e/ou comercializado e vendido pelo Vendedor, e inclui o seguinte:
i.	 “Produto(s) Personalizado(s)” designa Produtos ou componentes concebidos em função das especificações do Comprador e que 

não fazem parte da linha padrão de Produtos do Vendedor.
ii.	 “Produto(s) Padrão” designa Produtos e componentes que constam nos materiais de referência de produtos ou no guia de preços 

vigentes do Vendedor.

f.	 “Nota de Encomenda” designa qualquer pedido por escrito por parte do Comprador referente à aquisição de Produtos e/ou Serviços ao 
Vendedor.

g.	 “Orçamento” designa uma proposta por escrito por parte do Vendedor tendo em vista a venda de Produtos e/ou Serviços ao Comprador, de 
acordo com termos de aquisição específicos, que poderão incluir o preço, quantidade, gama de produtos, datas de entrega, locais de fabrico, 
bem como os termos de garantia e nível de serviço pós-venda.

h.	 “Serviços” designa os Serviços de Monitorização e as atividades de suporte pré e pós-venda, ou seja, os serviços de comunicação e recolha 
de dados Aurora Vision™ SAAS do Vendedor disponibilizados no respetivo Web site, incluindo software, a utilizar pelo Vendedor no âmbito da 
prestação de Serviços de Monitorização.

2.	 ENCOMENDAS.
Cada Nota de Encomenda confirmada pelo Vendedor deverá reger-se pelos Termos e Condições em vigor à data da Confirmação de Encomenda, bem 
como por quaisquer condições de venda suplementares definidas nos Documentos Anexos. O Vendedor poderá alterar os Documentos Anexos para 
corrigir quaisquer incorreções ou omissões verificadas nos termos e condições de venda. Em caso de conflito entre qualquer disposição constante nos 
presentes Termos e Condições e qualquer disposição constante num Documento Anexo, prevalecem as informações constantes no Documento Anexo. 
Quaisquer termos ou condições suplementares propostos pelo Comprador, não serão vinculativos para o Vendedor, salvo aprovados e incluídos nos 
Documentos Anexos pelo Vendedor. Uma Nota de Encomenda só poderá ser vinculativa para o Vendedor quando for emitida uma Confirmação de 
Encomenda.

3.	 ORÇAMENTOS.
Cada Orçamento será válido durante o período de tempo definido no mesmo, mas não poderá exceder o prazo de trinta (30) dias. Os Orçamentos estão 
sujeitos a alterações, em qualquer altura, por parte do Vendedor, mediante notificação prévia ao Comprador. Os Orçamentos referentes a Produtos 
Personalizados estão sujeitos a alterações, caso as especificações sejam alteradas pelo Comprador e as modificações sejam aceites por escrito pelo 
Vendedor. O Vendedor reserva-se o direito de cessar uma encomenda, sem qualquer responsabilidade para com o Comprador, caso a modificação não 
seja aceite pelo Vendedor, ficando o Comprador sujeito a reembolsar o Vendedor pelos materiais personalizados e não recuperáveis em conformidade 
com o parágrafo 5(a). Os custos adicionais, resultantes de alterações solicitadas no fabrico ou design ou devido a informações incorretas ou insuficientes 
fornecidas pelo Comprador, serão suportados por este último.

Inversores Fotovoltaicos 
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4. POlÍTiCA DE PREçOs.
Os preços são defi nidos no Orçamento ou Confi rmação de Encomenda emitida pelo Vendedor e não incluem taxas de destino, impostos, encargos nem 
outros custos, salvo expressamente indicado no Orçamento. Os preços poderão basear-se nas quantidades adquiridas pelo Comprador.

5. PAgAMENTO.
a. PRODUTOs E sERViçOs. O valor total da encomenda deverá ser pago antes de os Produtos serem enviados ou de a prestação de Serviços 

ser efetuada. Caso seja concedido crédito ao Comprador, o pagamento deverá ser efetuado no prazo de trinta (30) dias a contar da data 
da fatura, fi cando sujeito a um desconto de um por cento (1%) nos pagamentos recebidos pelo Vendedor, dez (10) dias a contar da data 
da fatura. Os projetos que incluam pedidos de inversores centrais, quantidades substanciais de inversores mono e trifásicos ou Produtos 
Personalizados, requerem um adiantamento quando a Nota de Encomenda for submetida, mesmo em caso de concessão de crédito. No seu 
entender, o Vendedor poderá ajustar ou retirar o crédito e modifi car os termos de pagamento em qualquer altura. Se o Vendedor, no seu 
entender, determinar, que ocorreu uma mudança desfavorável nas condições fi nanceiras do Comprador, o Vendedor poderá, sem qualquer 
responsabilidade para com o Comprador, cancelar uma encomenda pendente e  terá direito a recuperar junto do Comprador o custo de 
quaisquer materiais personalizados ou não recuperáveis que tiver adquirido antes da data de cancelamento. O pagamento será efetuado 
na moeda especifi cada na Confi rmação de Encomenda. Em caso de incumprimento de qualquer pagamento atempadamente por parte do 
Comprador: (a) todos os montantes a pagar por parte do Comprador, ao abrigo do Contrato, vencem e têm de ser pagos de imediato; e (b) o 
Vendedor poderá, por iniciativa própria e sem qualquer responsabilidade para com o Comprador (i) diferir a entrega de quaisquer ou de todos 
os Produtos ou Serviços até o Pagamento ser recebido ou (ii) cancelar o Contrato. Será acrescida mensalmente uma taxa correspondente a um 
e meio por cento (1,5%) do saldo pendente total ou o montante máximo permitido por lei, caso seja inferior, até o pagamento ser efetuado na 
totalidade, e o Comprador será responsável por quaisquer despesas de cobrança e taxas incorridas pelo Vendedor.

b. TAXAs DE sUBsCRiçÃO. As taxas de subscrição dos Serviços de Monitorização implicam pagamento antecipado e não são reembolsáveis. 
As taxas de subscrição não abrangem melhoramentos nem suporte ou trabalhos de manutenção efetuados fora do âmbito do Contrato. Os 
referidos trabalhos devem ser faturados ao Comprador de acordo com a lista de preços vigente do Vendedor. As taxas de subscrição estão 
sujeitas a aumento, de acordo com o critério do Vendedor, mediante aviso prévio, por escrito, com trinta (30) dias de antecedência. Caso o 
Vendedor aumente as taxas de subscrição, o Comprador poderá cessar os Serviços de Monitorização sem qualquer penalização, mediante 
aviso prévio, por escrito, no mínimo, com catorze (14) dias de antecedência. O Comprador assume a responsabilidade exclusiva por todos 
os montantes em dívida ao Vendedor ao abrigo de um Contrato, independentemente de o Comprador ser o utilizador fi nal dos Serviços 
de Monitorização. O Vendedor  poderá, sem qualquer responsabilidade para com  o  Comprador, notifi car os utilizadores fi nais acerca do 
incumprimento de pagamento de quaisquer montantes em dívida ao Vendedor por parte do Comprador ao abrigo do Contrato.

6. iMPOsTOs.
Todos os impostos, tarifas, encargos aduaneiros, taxas de inspeção ou testes, ou outras taxas ou encargos, seja de que natureza for, instituídos por qualquer 
entidade governamental a aplicar a qualquer transação entre o Vendedor e o Comprador, devem ser pagos pelo Comprador e os referidos encargos serão 
indicados em linhas de itens separadamente na fatura. Caso o Comprador solicite isenção do pagamento dos impostos, taxas ou outros encargos, o 
Comprador, quando a Nota de Encomenda for submetida, deverá fornecer ao Vendedor um certifi cado de isenção ou outro documento aceite pela 
autoridade fi scal relevante. Cada Nota de Encomenda deverá indicar a existência e o montante do referido imposto, taxa ou encargo cuja isenção 
é solicitada pelo Comprador. O Comprador deverá indemnizar, defender e isentar o Vendedor de quaisquer penalizações, indemnizações, custos e 
despesas contraídos ou incorridos pelo Vendedor, como resultado do pedido de isenção por parte do Comprador.

7. sERViçOs.
a. REQUisiTOs DOs sERViçOs DE MONiTORiZAçÃO. A Utilização de Serviços de Monitorização requer ligação à Internet ou outro tipo 

de ligação de dados e poderá ainda requerer a instalação de software de interface do utilizador ou outro tipo de software de cliente no 
dispositivo do utilizador fi nal. Os Serviços de Monitorização não incluem dispositivos, ligações de dados de telecomunicações, subscrições ou 
capacidade, hardware, outro equipamento, outro software ou sistemas de proteção ou segurança, serviços profi ssionais, nem formação fora 
do âmbito do Contrato (“Recursos Externos”). O Comprador deverá obter os Recursos Externos necessários para utilizar  os Serviços de 
Monitorização, sendo-lhe imputados todos os custos e despesas inerentes, e deverá assumir responsabilidade total pelos Recursos Externos, 
incluindo confi gurações e defi nições que afetem os Serviços de Monitorização. O Vendedor não terá qualquer obrigação de prestação de 
Serviços de Monitorização, caso o Comprador utilize Recursos Externos não compatíveis ou utilize suporte ou mantenha os Serviços de 
Monitorização num ambiente que não seja compatível com os requisitos do Vendedor.

b. FORNECEDOREs TERCEiROs. O Vendedor reserva-se o direito de recorrer a licenciantes ou subcontratantes terceiros no desenvolvimento 
e disponibilização dos Serviços, de alterar os métodos de trabalho, hardware, ligações de comunicação de dados, software ou outros 
componentes do sistema utilizados na produção dos Serviços e de substituir os licenciantes ou subcontratantes terceiros, em qualquer altura. 
O Vendedor irá disponibilizar as instruções de utilização ao Comprador e este garante que irá seguir as referidas instruções, bem como os 
utilizadores fi nais terceiros, incluindo as atualizações, durante a utilização dos Serviços. Sujeito a aprovação por escrito por parte do Vendedor, 
o Comprador poderá adquirir as licenças necessárias à utilização dos Serviços de Monitorização junto de um ou mais elementos terceiros. O 
Comprador reconhece e concorda que o Vendedor esteja autorizado a contactar elementos terceiros diretamente para confi rmar a validade 
e duração das licenças. Caso a duração de qualquer licença seja inferior à duração dos Serviços de Monitorização adquiridos, o Vendedor 
poderá, por opção própria: (i) prolongar a duração da licença em nome do Comprador; (ii) renovar a licença mediante a expiração da respetiva 
duração original e aumentar o custo dos Serviços de Monitorização para que passem a incluir despesas associadas às opções (i) e (ii); ou 
(iii) descontinuar os Serviços de Monitorização. O Vendedor não será responsável por quaisquer informações, materiais, bens ou serviços 
fornecidos por terceiros (“Produtos de Terceiros”), tal como não será responsável por danos associados à utilização de Produtos de Terceiros 
ou resultantes da inativação ou suspensão dos Serviços devido a Produtos de Terceiros ou à expiração de uma licença.

c. DisPONiBiliDADE. Os serviços são fornecidos “tal como estão” e “conforme disponíveis”. Os serviços estão disponíveis 24 h por dia, 7 
dias por semana, exceto durante períodos de indisponibilidade temporária devido a manutenção, atualizações ou reparações necessárias 
para assegurar ou  restaurar a disponibilidade, desempenho, segurança dos dados ou viabilidade. O Vendedor não assume qualquer 
responsabilidade resultante de  quaisquer interrupções na disponibilidade do serviço. O Vendedor deverá informar o Comprador com 
antecedência relativamente a interrupções previstas nos Serviços quando tal for razoavelmente possível. O Vendedor poderá, por iniciativa 
própria, modifi car a respetiva oferta de Serviços e  deverá  diligenciar no sentido de avisar com antecedência o Comprador relativamente 
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a alterações previstas na respetiva oferta de Serviço, quando possível. Se qualquer alteração nos Serviços de Monitorização implicar 
a transferência de dados do Comprador para um novo ambiente de software ou de hardware, o Vendedor deverá informar o Comprador 
relativamente à transferência prevista, no mínimo, com dois (2) meses de antecedência. O Vendedor não será responsável por quaisquer 
alterações que seja necessário efetuar nos Recursos Externos nem pelos respetivos custos associados, como resultado de qualquer alteração 
ou atualização da oferta dos Serviços de Monitorização. A rapidez de resposta dos Serviços deverá  reger-se pelos termos de garantia 
adquiridos pelo Comprador.

8.	 VIGÊNCIA, CESSAÇÃO E SUSPENSÃO DOS SERVIÇOS DE MONITORIZAÇÃO.
a.	 VIGÊNCIA. A duração dos Serviços de Monitorização deverá estar indicada no Contrato. Um Contrato com duração fixa será renovado 

automaticamente por períodos de renovação subsequentes de um (1) ano cada, salvo cessação por escrito, no mínimo, com três (3) meses de 
antecedência relativamente ao fim do período vigente.

b.	 CESSAÇÃO SEM JUSTIFICAÇÃO. Um Contrato de Serviços de Monitorização sem duração fixa poderá ser cessado pelo Comprador, em 
qualquer altura, sem justificação e por escrito, no mínimo, com três (3) meses de antecedência. Se o Comprador cessar um Contrato de 
Serviços de Monitorização sem justificação, as taxas e encargos de subscrição pagos antecipadamente deverão ficar na posse do Vendedor.

c.	 CESSAÇÃO, SUSPENSÃO OU INATIVAÇÃO DOS SERVIÇOS DE MONITORIZAÇÃO COM JUSTIFICAÇÃO. O Vendedor poderá cessar, 
suspender ou inativar os Serviços de Monitorização integral ou parcialmente se: (a) a suspensão ou inativação for necessária para reparação, 
atualização ou manutenção, ou de outro modo necessário, para garantir a disponibilidade ou funcionamento dos Serviços de Monitorização; 
(b) o modo como os Serviços de Monitorização estiverem a ser utilizados pelo Comprador, ou por qualquer Recurso Externo, perturbar os 
Serviços de Monitorização ou outros utilizadores dos referidos Serviços; (c) houver incumprimento por parte do Comprador relativamente 
ao pagamento de quaisquer taxas ou encargos ou à apresentação de garantias de segurança ao abrigo de um determinado Contrato; (d) o 
Comprador tiver solicitado medidas de proteção ao abrigo da legislação em matéria de falência estadual ou federal ou tenha sido colocado 
sob administração judicial ou nomeado para benefício dos respetivos credores; (e) houver incumprimento dos termos do Contrato por parte 
do Comprador; ou (f ) a utilização dos Serviços de Monitorização por parte do Comprador tiver cessado durante um período superior a um (1) 
mês. A cessação, suspensão ou inativação dos Serviços de Monitorização não isenta o Comprador da obrigação de pagamento de quaisquer 
encargos relativos aos Serviços de Monitorização prestados anteriormente à cessação, suspensão ou inativação. O Comprador reconhece e 
concorda que quaisquer montantes pagos antecipadamente relativos aos Serviços de Monitorização possam ficar na posse do Vendedor 
mediante cessação com justificação por parte do Vendedor. Na eventualidade da inativação ou interrupção dos Serviços de Monitorização 
devido a incumprimento ou negligência por parte do Comprador ou do utilizador final, o Vendedor poderá cobrar ao Comprador a reativação 
dos Serviços em conformidade com a lista de preços vigente do Vendedor. O Comprador poderá cessar os Serviços de Monitorização 
mediante aviso prévio por escrito, caso se verifique qualquer das seguintes situações: i) uma violação material por parte do Vendedor no 
âmbito das respetivas obrigações ao abrigo do Contrato, que não seja resolvida no prazo de trinta (30) dias a contar da notificação por escrito; 
ou ii) um atraso na disponibilização dos Serviços de Monitorização ou uma interrupção dos mesmos, devido exclusivamente a incumprimento 
ou negligência por parte do Vendedor que se prolongue durante mais de trinta (30) dias; desde que, no entanto, apenas os Serviços de 
Monitorização em atraso ou interrompidos fiquem sujeitos a cessação. A cessação, suspensão ou inativação temporária dos Serviços de 
Monitorização por parte do Vendedor em conformidade com a presente Secção não isenta o Comprador das respetivas obrigações de 
pagamento de quaisquer taxas de serviço que não se baseiem em volumes. Antes de o Contrato expirar ou cessar, o Comprador poderá 
copiar ou imprimir os respetivos dados guardados no sistema do Vendedor. Após o Contrato expirar ou cessar, os dados do Comprador serão 
eliminados pelo Vendedor e este não terá qualquer obrigação de restaurar nem de disponibilizar de outro modo os dados ao Comprador.

9.	 DISPONIBILIZAÇÃO.
a.	 SERVIÇOS DE MONITORIZAÇÃO. Considera-se que os Serviços de Monitorização iniciam, consoante a data que ocorrer primeiro, (i) na data 

na qual os dados foram comunicados, pela primeira vez, pelo Comprador utilizando os Serviços de Monitorização; ou (ii) trinta (30) dias a 
contar da data da primeira fatura. Se as partes acordarem um período de teste para os Serviços de Monitorização, considera-se que estes 
iniciam no dia seguinte ao último dia do período de teste.

b.	 PRODUTOS. O Vendedor reserva-se o direito de enviar Produtos em parcelas, salvo explicitamente expresso em sentido contrário nos 
Documentos Anexos. As parcelas serão  faturadas separadamente e o pagamento de cada parcela será sujeito às disposições relativas ao 
pagamento dos presentes Termos e Condições, salvo indicação em contrário nos Documentos Anexos. Qualquer atraso no envio de uma 
determinada parcela não isenta o Comprador da respetiva obrigação de aceitar as parcelas subsequentes.

c.	 OBRIGAÇÃO DE PROCEDER À INSPEÇÃO POR PARTE DO COMPRADOR. O Comprador deverá inspecionar de imediato todas as expedições 
após a entrega e deverá notificar o Vendedor no prazo de quinze (15) dias a contar da data de entrega de uma expedição ou ativação dos 
Serviços de  Monitorização relativamente a quaisquer itens em falta, incumprimento da Nota de Encomenda ou das especificações do 
Comprador, se aplicável, e Produtos danificados ou com defeito.

d.	 SAÍDA DA FÁBRICA. Os produtos devem ser expedidos à saída da fábrica ou armazém do Vendedor. A propriedade e o risco de perda devem 
ser transmitidos ao Comprador após a entrega à transportadora.

e.	 EMBALAGEM. O Vendedor irá embalar e expedir os Produtos em conformidade com a prática corrente. Todos os preços incluem apenas 
embalagens destinadas ao mercado interno. A embalagem e marcação especificadas pelo Comprador poderão estar sujeitas a encargos 
adicionais.

10.	 SUBSTITUIÇÃO/ALTERAÇÕES/CESSAÇÕES POR PARTE DO VENDEDOR.
O Vendedor poderá, sem aviso prévio, modificar os designs e/ou substituir os materiais, desde que as referidas modificações ou substituições não afetem 
negativamente a forma, instalação ou função. O Vendedor poderá modificar a arquitetura técnica e funcionalidade dos Serviços de Monitorização, desde 
que o desempenho global dos Serviços de Monitorização não seja afetado materialmente. O Vendedor poderá descontinuar, integral ou parcialmente, 
qualquer Produto ou os Serviços de Monitorização. Os pesos e dimensões listados dos Produtos são aproximados e suficientemente exatos para a maior 
parte das utilizações. O Vendedor não assume qualquer responsabilidade pelo desvio relativamente às dimensões publicadas e informações descritivas 
que não sejam essenciais ao desempenho correto dos Produtos ou Serviços de Monitorização. O Comprador deverá fornecer prontamente ao utilizador 
final do Produto ou Serviços de Monitorização todos os avisos, notificações, instruções, recomendações, informações de garantia e outros materiais 
escritos fornecidos pelo Vendedor.
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11. liCENçA.
Pelo presente o Vendedor concede ao Comprador uma licença limitada, não exclusiva, não transferível e não sublicenciável, durante o período 
especifi cado no Contrato, de utilização dos Serviços de Monitorização e documentação relacionada adquiridos, disponibilizados pelo Vendedor no 
país no qual os Serviços de Monitorização são adquiridos, exclusivamente para fi ns comerciais internos por parte do Comprador. O Vendedor deverá 
deter todos os direitos, títulos e interesses de propriedade intelectual subjacentes ou incorporados nos Serviços de Monitorização e documentação 
relacionada, incluindo, mas não se limitando, ao código fonte, código de objeto, recolha de dados e funcionalidades de relatórios, software de suporte, 
arquitetura de sistemas, design gráfi co e aspeto e funcionalidade, incluídos nas interfaces ou relatórios ou documentação relacionados, e todos os 
melhoramentos, modifi cações ou trabalhos derivados relacionados, bem como quaisquer direitos de propriedade intelectual constantes no presente 
documento (“PI do Vendedor”). O Vendedor não faz qualquer reivindicação de propriedade ou de direitos de propriedade relativamente aos dados 
capturados pelos Serviços de Monitorização, desde que, no entanto, o Vendedor possa capturar os referidos dados a partir dos utilizadores fi nais, e o 
Comprador autoriza a utilização ou divulgação futura dos referidos dados num formato agregado e não identifi cável no site.

12. iNDEMNiZAçÃO POR ViOlAçÃO – ENCOMENDAs PERsONAliZADAs.
Relativamente a todos os Produtos Personalizados, o Comprador deverá defender, indemnizar e isentar o Vendedor (incluindo respetivos diretores, 
administradores, empregados, agentes, representantes, subcontratantes e fornecedores) de todas e quaisquer ações judiciais, danos, perdas, 
penalizações, sentenças e exigências resultantes ou relacionados com qualquer ação judicial por violação de quaisquer direitos de propriedade 
intelectual de terceiros resultantes, direta ou indiretamente, do fabrico e/ou venda do Produto Personalizado por parte do Vendedor.

13. OBRigAçÕEs DO COMPRADOR.
a. O Comprador deverá manter em confi dencialidade todas as informações, incluindo, mas não se limitando, ao desempenho do Produto, 

design, especifi cações do software, código fonte, código de objeto, arquitetura de sistemas, design gráfi co e aspeto e funcionalidade dos 
Produtos e Serviços do Vendedor, bem como qualquer documentação, instruções e relatórios relacionados fornecidos pelo Vendedor, que 
são ou deveriam ser considerados de modo razoável por parte do Comprador, devido às legendas ou outras marcações, circunstâncias de 
divulgação ou natureza das próprias informações, como exclusivos e confi denciais do Vendedor. O Comprador não deverá utilizar quaisquer 
das referidas informações confi denciais para qualquer outro fi m  a não ser a utilização prevista para os Produtos ou Serviços e deverá 
divulgar as referidas informações apenas aos empregados do Comprador que necessitem de ter conhecimento das mesmas e que estejam 
sujeitos a uma obrigação por escrito de confi dencialidade, não menos restritiva do que a obrigação do Comprador vinculada pelo presente 
documento. O Comprador será responsável pela conduta dos respetivos empregados que violem a obrigação de confi dencialidade por parte 
do Comprador. O Comprador reconhece que qualquer tipo de divulgação que viole a presente Secção poderá resultar em danos irreparáveis 
para o Vendedor relativamente aos quais o pagamento unicamente de danos monetários não representaria uma solução apropriada. Nestes 
termos, na eventualidade de uma violação ou tentativa de violação da presente Secção, o Vendedor deverá ter direito a medidas cautelares 
ou outras equivalentes sem qualquer caução ou outra garantia. As referidas medidas deverão ser complementares a outros ressarcimentos 
disponíveis para o Vendedor.

b. O Comprador assume a responsabilidade exclusiva pela disponibilização de proteção sufi ciente para a respetiva ligação de dados, 
equipamento, software  e outros Recursos Externos, incluindo, mas não se limitando, à utilização e manutenção de software de proteção 
contra vírus sufi cientemente efi caz e a outras medidas de proteção. O Comprador deverá utilizar os Serviços de Monitorização e processar 
quaisquer relatórios ou outras informações disponibilizados pelo Vendedor relacionados com os Serviços de Monitorização apenas no âmbito 
e para os fi ns defi nidos no Contrato e em conformidade com as leis e normas aplicáveis. Os Serviços de Monitorização poderão permitir 
que o Comprador recolha e guarde dados de identifi cação e o Comprador irá obter todas as autorizações e permissões necessárias em 
conformidade com a legislação aplicável antes de recolher os referidos dados e deverá proteger e manter os referidos dados em conformidade 
com todas as leis e normas aplicáveis.

c. O Comprador não poderá revender, distribuir, utilizar comercialmente, utilizar com base na prestação de serviços externos ou tempo 
repartido, nem utilizar os Serviços de Monitorização para operar um Web site ou, de outro modo, gerar receitas.

d. O Comprador garante que todos os utilizadores fi nais irão agir em conformidade com os presentes Termos e Condições. O Comprador assume 
a  responsabilidade exclusiva por todas as reivindicações relacionadas com os Serviços de Monitorização apresentadas pelos utilizadores 
fi nais. O Comprador assume a responsabilidade exclusiva por todas as ocorrências de utilização das respetivas informações de início de sessão 
e por toda a utilização dos Serviços de Monitorização através da conta do Comprador, mesmo que a referida utilização não seja autorizada 
pelo mesmo.

e. O Comprador concorda com o fornecimento ao Vendedor de todas as informações razoavelmente necessárias para a disponibilização dos 
Produtos e Serviços e deverá, de outro modo, cooperar na disponibilização de Produtos e Serviços por parte do Vendedor. O Comprador não 
deverá manter, modifi car nem alterar qualquer aspeto dos Produtos ou Serviços sem aprovação prévia, por escrito, por parte do Vendedor.

f. O Comprador deverá realizar de imediato qualquer transferência de versão de serviço ou outro tipo de manutenção necessária para manter 
os Serviços de Monitorização atualizados, em cooperação com o Vendedor. Quaisquer tarefas de manutenção de atualização ou transferência 
de versão de serviço efetuadas pelo Vendedor deverão ser faturadas ao Comprador de acordo com a lista de preços vigente do Vendedor.

g. O Comprador não deverá utilizar os Produtos ou Serviços de Monitorização em atividades de elevado risco, incluindo, mas não se limitando 
a,  suporte de vida, aplicações de segurança crítica ou aplicações em instalações em que a ocorrência de falhas poderia ter consequências 
catastrófi cas ou provocar danos ambientais. O Vendedor exclui especifi camente todas as responsabilidades por quaisquer danos resultantes 
de utilizações proibidas dos Produtos ou Serviços de Monitorização.

h. O Comprador não deverá copiar, modifi car, fazer trabalhos derivados, desassemblar, descompilar, proceder a engenharia inversa ou, de outro 
modo, converter os Produtos ou Serviços de Monitorização, qualquer documentação relacionada ou qualquer componente relacionado, nem 
remover, alterar ou obliterar quaisquer marcas comerciais, logótipos, designações, avisos, números de identifi cação ou codifi cação aplicados 
a qualquer Produto ou aos Serviços de Monitorização ou documentação relacionada pelo Vendedor.
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14.	 GARANTIA PADRÃO DO PRODUTO.
O Vendedor garante que os Produtos fabricados e vendidos pelo Vendedor estarão em boas condições de funcionamento, em conformidade com as 
especificações padrão do Vendedor ao serem disponibilizados ao Cliente e que os Serviços de Monitorização irão ter um desempenho substancialmente 
de acordo com a descrição do serviço ou documentação do utilizador final, que se segue:

Produto América do Norte Internacionalmente Exceto América do Norte
Inversor de Cadeia Monofásico 126 meses a contar da data de fabricação 66 meses a contar da data de fabricação
Inversor de Cadeia Trifásico 126 meses a contar da data de fabricação 126 meses a contar da data de fabricação
Inversores Centrais 66 meses a contar da data de fabricação 66 meses a contar da data de fabricação
Aurora Vision™ 24 meses a contar da data de ativação  25 meses a contar da data de ativação  
Acessórios 66 meses a contar da data de fabricação 67 meses a contar da data de fabricação

a.	 Se durante o período aplicável da garantia, o Vendedor considerar que qualquer Produto ou Serviço não está em conformidade, ou se os 
referidos Produtos ou Serviços ficarem inoperáveis devido a defeitos nos materiais ou execução, os referidos Produtos ou Serviços deverão ser 
reparados ou substituídos por opção exclusiva do Vendedor. As peças de reparação ou produtos de substituição podem ser novos, refabricados ou 
recondicionados, conforme o Vendedor assim o entender. As ações corretivas aplicadas a quaisquer Produtos ou Serviços com defeito abrangidos 
pela garantia deverão ser levadas a cabo pelo Vendedor no prazo de três (3) dias úteis, a contar da receção da notificação por escrito do referido 
defeito por parte do Comprador, salvo impedimento por motivo de força maior, ou por parte do Comprador ou de terceiros. Caso o Vendedor não 
consiga corrigir o defeito ou voltar a executar os Serviços de Monitorização ou disponibilizar um serviço de substituição no prazo de cento e vinte 
(120) dias, o Vendedor irá fornecer ao Comprador um reembolso de forma proporcional referente a quaisquer taxas pré-pagas correspondentes 
ao período restante do Contrato e o reembolso constituirá a única solução para o Comprador. O Comprador deverá cooperar com o Vendedor, 
conforme necessário, na aplicação de ações corretivas. Um defeito será considerado corrigido quando os Serviços de Monitorização funcionarem 
num teste conjunto realizado pelas partes ou quando o Comprador considerar que os Serviços de Monitorização estão operacionais, mas, em 
qualquer caso, não mais do que um (1) dia após o Vendedor informar o Comprador de que o defeito foi corrigido. Se o defeito reivindicado pelo 
Comprador não estiver abrangido no âmbito da presente garantia, o Comprador deverá pagar ao Vendedor todo o trabalho relacionado com 
a investigação e identificação do defeito, de acordo com a lista de preços padrão do Vendedor, em vigor na altura, relativamente a quaisquer 
trabalhos realizados por um subcontratante, de acordo com as taxas cobradas pelo referido subcontratante.

b.	 No que diz respeito ao equipamento ou componentes dos Produtos não fabricados pelo Vendedor, a garantia do fabricante ou fornecedor deverá, 
até à extensão permitida, ser transmitida ao Comprador.

c.	 As seguintes situações não estão abrangidas pela garantia e podem anular a garantia do Comprador:

i.	 Incumprimento por parte do Comprador ou instalador das instruções de instalação, funcionamento ou manutenção do Vendedor;

ii.	 Reparação, modificação ou deslocação do Produto por parte do Comprador ou de alguém que não seja o Vendedor ou o respetivo 
representante autorizado ou utilização incorreta com outros produtos não fornecidos pelo Vendedor;

iii.	 danos resultantes de sobretensões e atos da natureza, incluindo, mas não se limitando a, tempestades, relâmpagos, sobretensões, 
incêndios, inundações, pragas, ou outras situações alheias ao controlo do Vendedor;

iv.	 danos resultantes de utilização abusiva, utilização indevida, negligência, acidentes, ações de terceiros, utilização ou ação inapropriada 
ou em não conformidade, incluindo ventilação e circulação inadequadas, instalação inapropriada, colocação em serviço, arranque, 
manutenção ou armazenamento, poluição excessiva, sujidade ou introdução de pó no Produto ou instalação num ambiente corrosivo;

v.	 utilização anómala ou não intencional;

vi.	 danos durante o transporte;

vii.	 desgaste natural;

viii.	 danos resultantes do incumprimento de manutenção adequada dos Produtos ou de reparações ou tentativas de reparação não autorizadas;

ix.	 mão-de-obra, instalação, remoção, transporte ou reinstalação de componentes abrangidos pelo serviço de garantia ou quaisquer outras 
despesas em que possa incorrer relacionadas com a reparação ou substituição de um Produto, incluindo, mas não se limitando a, custos 
relacionados com condições de instalação inapropriadas, incluindo impedimento de acesso (incluindo acesso inadequado de elevadores), 
aluguer de ferramentas especiais ou remoção ou instalação de peças necessárias para montar ou remover o Produto;

x.	 perda temporária de energia ou produção (incluindo qualquer desconto, reembolso ou outra vantagem associada);

xi.	 componentes consumíveis de qualquer Produto, incluindo, mas não se limitando a, fusíveis, filtros, ventoinhas e baterias;

xii.	 aspetos de qualquer Produto que não afetem a respetiva função, incluindo, mas não se limitando a, aspetos cosméticos;

xiii.	 danos em equipamento não fabricado pelo Vendedor ou resultantes da utilização conjuntamente com outros produtos não fornecidos 
pelo Vendedor, incluindo Recursos Externos; ou

xiv.	 custos resultantes do incumprimento por parte do Comprador de fornecer ao Vendedor ou ao respetivo representante autorizado acesso 
adequado aos Produtos.
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d. Os direitos de garantia do Comprador podem ser concedidos, sem consentimento do Vendedor, a qualquer utilizador fi nal dos Produtos ou 
Serviços de Monitorização durante a vigência do período de garantia restante.

e. Qualquer alargamento do período de garantia padrão tem de ser especifi camente acordado, por escrito, pelo Vendedor e deverá implicar um 
custo adicional para o Comprador.

15. DEVOlUçÕEs.
a. PRODUTOs PERsONAliZADOs. Os Produtos personalizados não são reembolsáveis.

b. PRODUTOs PADRÃO. OS PRODUTOS PADRÃO PODERÃO NÃO SER REEMBOLSADOS SEM QUE SEJA PREVIAMENTE OBTIDO UM NÚMERO 
DE AUTORiZAçÃO DE MATERIAL REEMBOLSÁVEL (“RMA”) JUNTO DO CENTRO DE PRESTAÇÃO DE INFORMAÇÕES AO CLIENTE. As devoluções 
têm de corresponder ao fabrico corrente, em embalagem original, sem utilização, não danifi cadas e numa condição vendável. As devoluções 
devem ser embaladas de forma segura para que sejam recebidas pelo Vendedor sem estarem danifi cadas e têm de estar identifi cadas com 
o RMA apropriado. Quaisquer custos associados à colocação do Produto devolvido em condição vendável por parte do Vendedor serão 
faturados ao Comprador. Os materiais devolvidos que sejam repostos em stock e que cumpram os requisitos acima mencionados de RMA 
e não envolvam um erro do Vendedor serão avaliados com base numa taxa de reposição em stock de 25%. Na conta do Comprador será 
creditado o custo dos produtos, subtraindo os encargos de expedição e a taxa de reposição em stock. O Vendedor deverá suportar o custo 
das devoluções resultantes de um erro cometido por si próprio e o método e processamento da devolução serão tratados como assim o 
entender. Os custos incorridos devido a incumprimento das instruções de RMA do Vendedor por parte do Comprador serão suportados pelo 
Comprador. O Comprador tem de contactar o Centro de Prestação de Informações ao Cliente para obter o RMA antes da devolução de um 
Produto. O Comprador concorda em indemnizar e isentar o Vendedor de quaisquer ações judiciais, perdas, danos ou despesas resultantes da 
perda de Produtos devolvidos sem que tenha havido conformidade com o processo de RMA.

16. CANCElAMENTO.
O Vendedor poderá cancelar qualquer encomenda, em qualquer altura, através de notifi cação por escrito, devido a qualquer violação material 
por parte do Comprador. O Comprador poderá cancelar qualquer encomenda de Produtos antes da data de expedição agendada, sendo cobrada 
uma taxa de cancelamento, conforme exposto em seguida:

Para Produtos Padrão, exceto inversores Centrais e geradores de Potência:

Termos e Calendário de Cancelamento do Comprador Penalização sob a forma de percentagem 
relativamente ao preço total de aquisição

Encomendas canceladas com 60 ou mais dias de antecedência em relação à data de 
expedição agendada 0%

Encomendas canceladas entre 59 e 30 dias de antecedência em relação à data de 
expedição agendada 15%

Encomendas canceladas com 29 ou menos dias de antecedência em relação à data de 
expedição agendada 25%

Para Produtos Personalizados, inversores Centrais e geradores de Potência:

Termos e Calendário de Cancelamento do Comprador Penalização sob a forma de percentagem 
relativamente ao preço total de aquisição

Encomendas canceladas com 90 ou mais dias de antecedência em relação à data de 
expedição agendada ou após receção da Nota de Encomenda 30%

Encomendas canceladas entre 89 e 60 dias de antecedência em relação à data de 
expedição agendada 50%

Encomendas canceladas entre 59 e 30 dias de antecedência em relação à data de 
expedição agendada 70%

Encomendas canceladas com 29 ou menos dias de antecedência em relação à data de 
expedição agendada 100%

17. RECURsOs EXClUsiVOs DO COMPRADOR.
Os recursos exclusivos do Comprador contra o Vendedor relativamente à perda ou dados causados por quaisquer defeitos ou avaria de um Produto ou 
Serviço, independentemente de constar no contrato ou de se tratar de um ato ilícito, deverão ser (a) o direito do Comprador a reparação ou substituição 
ou (b) o direito do Comprador a cessar o contrato.

18. liMiTAçÕEs DE REsPONsABiliDADE.
OS PRODUTOS E SERVIÇOS SÃO FORNECIDOS “TAL COMO ESTÃO” E AS GARANTIAS DEFINIDAS NO PRESENTE DOCUMENTO SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS 
GARANTIAS EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO, MAS NÃO SE LIMITANDO A, GARANTIAS IMPLÍCITAS DE COMERCIALIZAÇÃO E ADEQUAÇÃO A UM FIM 
PARTICULAR. O VENDEDOR NÃO CONCEDE GARANTIAS NO SENTIDO DE QUE OS PRODUTOS E SERVIÇOS IRÃO SATISFAZER AS NECESSIDADES ESPECÍFICAS 
DO COMPRADOR OU DOS UTILIZADORES FINAIS NEM DE QUE ESTARÃO ISENTOS DE ERROS, NÃO SERÃO INTERROMPIDOS, SERÃO OPORTUNOS, 
ESTARÃO ISENTOS DE SOFTWARE MALIGNO OU NÃO ESTARÃO EM VIOLAÇÃO. SEM PREJUÍZO DE QUALQUER DISPOSIÇÃO EM CONTRÁRIO NO PRESENTE 
DOCUMENTO, NEM O VENDEDOR NEM QUALQUER DAS SUAS EMPRESAS CONTRATANTES OU FORNECEDORES DE QUALQUER NÍVEL, SERÃO RESPONSÁVEIS 
NO CONTRATO OU EM ATOS ILÍCITOS (INCLUINDO NEGLIGÊNCIA OU RESPONSABILIDADE OBJETIVA) OU, DE OUTRO MODO, PELO TEMPO PERDIDO, PERDA 
DE LUCROS OU DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, ACIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS DE QUALQUER TIPO, INCLUINDO, MAS NÃO SE LIMITANDO A, CUSTOS DE 
PROCURA DE SERVIÇOS DE SUBSTITUIÇÃO, PERDA DE UTILIZAÇÃO, DADOS, RECEITAS DE PERDA DE PRODUÇÃO, OU LUCROS. O COMPRADOR RECONHECE 
QUE AS LIMITAÇÕES DEFINIDAS NO PRESENTE DOCUMENTO SÃO PARTE ESSENCIAL DO CONTRATO ENTRE AS PARTES E REPRESENTAM UM ASPETO 
MATERIAL DOS FATORES TIDOS EM CONSIDERAÇÃO NA DETERMINAÇÃO DOS PREÇOS DO VENDEDOR.
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19.	 INDEMNIZAÇÃO GERAL.
O Comprador irá indemnizar, defender e isentar o Vendedor e respetivos administradores, diretores, empregados, acionistas, agentes, sucessores e 
cessionários de qualquer indemnização, exigência, processo judicial, causa de ação ou perdas, seja de que natureza for, sofridos ou incorridos pelo Vendedor 
ou por qualquer dos referidos elementos, resultantes ou relacionados com (a) utilização imprópria ou ilícita por parte do Comprador de qualquer Produto 
ou Serviço fornecido pelo Vendedor, incluindo dados obtidos a partir ou como resultado dos Serviços de Monitorização; (b) utilização indevida de um 
Produto ou Serviço por parte do Comprador ou respetivos agentes, empresas afiliadas, empresas subsidiárias e utilizadores finais, incluindo os Serviços 
de Monitorização ou documentação relacionada (c) violação de qualquer das respetivas obrigações por parte do Comprador ao abrigo do Contrato; (d) 
utilização de quaisquer Recursos Externos; ou (e) qualquer ação judicial por violação resultante das especificações ou requisitos fornecidos ao Vendedor pelo 
Comprador relativamente a um Produto Personalizado. No que diz respeito a Produtos Padrão e Serviços de Monitorização fornecidos pelo Vendedor, este 
deverá defender qualquer processo judicial ou ação interposto contra o Comprador, baseado num pressuposto válido de que o referido Produto ou Serviço 
de Monitorização viola os direitos de propriedade intelectual de terceiros, mas apenas na medida em que o referido pressuposto se baseie exclusivamente 
no Produto Padrão ou Serviços de Monitorização fornecidos pelo Vendedor e não direta ou indiretamente, como resultado da utilização do referido Produto 
Padrão ou Serviço de Monitorização, em combinação com produtos e serviços que não sejam fornecidos pelo Vendedor ou devido a qualquer alteração 
ou modificação realizada por alguém que não seja o Vendedor ou efetuada pelo Vendedor a Pedido do Comprador. A referida obrigação de indemnização 
deverá ser aplicada apenas se o Comprador tiver, na altura, todos os pagamentos ao Vendedor atualizados e notificar o Vendedor prontamente, por escrito, 
acerca da referida ação e apenas se for concedida autoridade total ao Vendedor para defesa contra a ação judicial e desde que sejam disponibilizadas as 
informações necessárias e assistência por parte do Comprador, com despesas a cargo do Vendedor, para defesa contra a ação, em questão. Se a utilização 
do referido Produto Padrão ou Serviço de Monitorização por parte do Comprador for usufruída, o Vendedor, deverá, ficando as despesas a seu cargo e 
consoante entender, (a) atribuir o direito de continuar a utilizar o referido Produto Padrão ou Serviço de Monitorização ao Comprador (b) modificar o referido 
Produto Padrão ou Serviço de Monitorização, de modo a que não esteja em violação (c) substituir o referido Produto Padrão ou Serviço de Monitorização por 
um Produto Padrão ou Serviço de Monitorização que não esteja em violação ou (d) reembolsar o preço de aquisição (deduzida a depreciação) do referido 
Produto Padrão ou Serviço de Monitorização. O Vendedor não será responsável por qualquer compromisso ou acordo estabelecido pelo Comprador 
sem consentimento por escrito por parte do Vendedor. O acima disposto indica toda a responsabilidade do Vendedor relativamente a violações.

20.	 UTILIZAÇÃO DA PROPRIEDADE INTELECTUAL DO COMPRADOR.
Pelo presente o Comprador concede ao Vendedor uma licença limitada de publicação e/ou utilização de imagens dos Produtos instalados ou Serviços 
adquiridos  pelo Comprador, designações comerciais do Comprador, logótipos e/ou marcas registadas no formato em que foram fornecidos pelo 
Comprador (“PI do Comprador”) para todos os fins relacionados com o marketing e demonstração de Produtos adquiridos pelo Comprador. O Vendedor 
poderá utilizar a PI do Comprador para publicidade, seminários, demonstrações e materiais publicados relacionados com os Produtos, em todos os 
suportes e a nível mundial. Nenhuma das informações contidas no presente documento concede nem deverá ser interpretada como concedendo 
ou atribuindo ao Vendedor qualquer direito, título ou interesse relativamente à PI do Comprador. O Vendedor deverá colocar a marcar comercial e os 
avisos de direitos de autor apropriados em todos os materiais utilizando a PI do Comprador. O Comprador poderá revogar a autorização de utilização da 
respetiva PI, em qualquer altura, mediante notificação por escrito ao Vendedor. Após receção da referida notificação, o Vendedor irá cessar de imediato 
a utilização da PI do Comprador em novos materiais. No entanto, o Comprador reconhece que os materiais previamente publicados poderão continuar 
disponíveis e a serem utilizados e que o Vendedor não terá de recorrer a diligências que não sejam de carácter comercial para substituir e atualizar os 
referidos materiais.

21.	 DIREITO DE PROPRIEDADE/DIREITO NA GARANTIA DO VENDEDOR.
O Vendedor terá direito, além de todos os outros que possa deter, em qualquer altura, por motivos de crédito ou devido a incumprimento ou incumprimentos 
por parte do Comprador, a reter expedições, total ou parcialmente, a cancelar mercadorias em trânsito, recapturar as mesmas e a reintegrar na sua posse 
todos os bens que possam ser armazenados pelo Vendedor referentes à conta do Comprador, sem necessidade de tomar quaisquer outras medidas e o 
Comprador autoriza que todos os Produtos cancelados, recapturados ou reintegrados na posse passem a pertencer exclusivamente ao Vendedor sem 
qualquer responsabilidade, seja de que natureza for, para o Comprador. O acima disposto não deverá ser interpretado como limitador, de forma alguma, de 
quaisquer direitos ou ressarcimentos disponíveis para o Vendedor ao abrigo do Contrato ou legislação. O Vendedor terá um direito na garantia de preço de 
compra aplicável aos Produtos adquiridos pelo Comprador até todos os encargos, incluindo encargos de instalação e/ou serviço serem totalmente pagos. Pelo 
presente o Comprador concede uma procuração ao Vendedor com o propósito exclusivo de elaboração de documentos necessários para melhorar o direito 
de garantia do Vendedor relativamente aos Produtos e o Comprador concorda ainda em elaborar e disponibilizar os documentos solicitados pelo Vendedor 
para os fins de melhoramento do direito de garantia do Vendedor relativamente aos Produtos.

22.	 PUBLICIDADE.
O Comprador está autorizado, e na extensão necessária o Vendedor concede pelo presente uma licença limitada ao Comprador, a publicitar a respetiva 
aquisição de Produtos e Serviços ao Vendedor, incluindo a utilização dos produtos do Vendedor na publicidade do Comprador. O Vendedor reserva-se 
o direito de cessar a referida autorização e licença, conforme seu entender, com ou sem justificação e sem qualquer responsabilidade para o Comprador.

23.	 FORÇA MAIOR.
O Vendedor não será responsável por qualquer atraso ou incumprimento das respetivas obrigações ao abrigo do Contrato, resultante de causas 
para além do seu razoável controlo, incluindo, mas não se limitando a, atos da natureza ou inimigos públicos, atos de terceiros, atos de autoridades 
militares e civis, epidemias, condições meteorológicas adversas, componentes ou combustível em falta, falhas de energia, greves, encerramentos, 
boicotes ou outras questões laborais, regulamentos governamentais ou atrasos no fornecimento de materiais, ferramentas ou reservas por parte dos 
subcontratantes ou fornecedores do Vendedor, devido a uma ou mais das causas acima mencionadas.

24.	 LEI E JURISDIÇÃO APLICÁVEIS.
O Contrato não será regido pelas disposições da Convenção das Nações Unidas relativas a Contratos para Venda Internacional de Bens, mas será regido 
a todos os níveis e interpretado em conformidade com as leis do Estado da Califórnia, Estados Unidos da América, excluindo as respetivas normas 
relacionadas com conflitos de leis. Cada parte concorda e autoriza irrevogavelmente que qualquer pedido de indemnização, reclamação, ação ou 
procedimento jurídico, ao abrigo do Contrato, deverá ser apresentado nos Tribunais Estaduais ou Federais localizados no Condado de Los Angeles. Cada 
uma das partes concorda com um julgamento final (após qualquer recurso) de modo a que a referida ação ou procedimento judicial seja conclusivo e 
poderá ser aplicado em qualquer outra jurisdição por decisão judicial ou de outra forma até à extensão permitida por lei.

25.	 ATRIBUIÇÃO.
Nenhuma das partes poderá atribuir o Contrato sem consentimento prévio por escrito da outra parte, salvo se o Vendedor puder atribuir o Contrato 
sem o consentimento do Comprador a qualquer das respetivas empresas subsidiárias ou afiliadas ou a qualquer sucessor do Vendedor, por motivos de 
fusão, consolidação ou venda substancial de todos os respetivos bens.



58 - PT

TERMOs E CONDiçÕEs DE gARANTiA

26. NOTiFiCAçÕEs.
Quaisquer notifi cações a emitir deverão ser efetuadas por escrito e presumidas conclusivamente como tendo sido enviadas e recebidas (a) mediante 
receção da confi rmação após terem sido enviadas por fax ou (b) quatro (4) dias após terem sido enviadas por correio registado pré-pago para a morada 
do Comprador constante na Nota de Encomenda ou para a morada do Vendedor constante na Confi rmação de Encomenda.

27. ClÁUsUlAs iNDEPENDENTEs.
A invalidade, total ou parcial, de qualquer disposição dos presentes Termos e Condições não deverá afetar a validade ou caráter vinculativo de qualquer 
outra disposição.

28. AMBigUiDADEs.
Qualquer norma pela qual as ambiguidades de um contrato devem ser resolvidas com base na parte redatora não se aplica na Interpretação dos 
presentes Termos e Condições.
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VERKOOPVOORWAARDEN VOOR DUURZAME ENERGIEOPLOSSINGEN

Deze Voorwaarden, die van tijd tot tijd door Verkoper worden gewijzigd, zijn van toepassing op alle kooptransacties van duurzame energieoplossingen 
tussen Power-One en zijn dochterondernemingen, gelieerde bedrijven en bevoegde vertegenwoordigers en distributeurs (gezamenlijk “Verkoper”) en 
de klant (“Koper”).

1.	 DEFINITIES.
a.	 Nevendocument: een offerte, orderbevestiging, factuur, of wijziging daarvan of aanvulling daarop die door Verkoper aan Koper is verstrekt.

b.	 Overeenkomst: deze Voorwaarden, de Kooporder en alle Nevendocumenten.

c.	 Klanteninformatiecentrum: de klantenservice van Verkoper. Technische ondersteuning is van maandag tot en met vrijdag beschikbaar  
van 8:00 tot 17:00 (lokale tijd) met uitzondering van feestdagen:

Australië 61 2 9735 3111 service.au@power-one.com 
België service.bx@power-one.com 
China 86 755 2988 5888 service.cn@power-one.com 
Oost-Europa service.ee@power-one.com 
Frankrijk 00 800 00 28 76 72 service.fr@power-one.com 
Duitsland 0800-2200211 service.de@power-one.com 
Italië 00 800 00 28 76 72 service@power-one.com 
Midden-Oosten 00 800 00 28 76 72 service.me@power-one.com 
Singapore 65 6896 3363 service.sg@power-one.com 
Spanje 00 800 00 28 76 72 service.es@power-one.com 
Zuidoost-Azië service.sg@power-one.com 
VK 0800 0232341 service.uk@power-one.com 
VS 877-261-1374 service.us@power-one.com

d.	 Orderbevestiging: het door Verkoper verstrekte bevestigingsformulier waarin de voorwaarden staan vermeld op basis waarvan Verkoper 
Producten en/of Services aan Koper verkoopt.

e.	 Product(en): goederen, waaronder apparatuur, die door Verkoper worden vervaardigd en/of op de markt gebracht en verkocht. Hiertoe 
behoren:

i.	 Klantspecifieke product(en): Producten of componenten die volgens de specificaties van Koper zijn ontworpen en die geen deel 
uitmaken van de standaardproductlijn van Verkoper.

ii.	 Standaardproduct(en): Producten en componenten die staan vermeld in de dan geldende productreferentiematerialen of prijslijst 
van Verkoper.

f.	 Kooporder: een schriftelijk verzoek van Koper om Producten en/of Services van Verkoper te kopen.

g.	 Offerte: een schriftelijke aanbieding van Verkoper om Producten en/of Services aan Koper te verkopen overeenkomstig bepaalde 
koopvoorwaarden die betrekking kunnen hebben op prijs, hoeveelheid, productmix, leveringsdatums, productielocaties, serviceniveau na 
verkoop en garantievoorwaarden.

h.	 Services: ondersteunende activiteiten en Monitoringservices die zowel voor als na de verkoop plaatsvinden. Onder Monitoringservices 
wordt verstaan Aurora Vision™ SAAS-gegevensverzamelings- en rapportageservices van Verkoper die via de website van Verkoper worden 
aangeboden, met inbegrip van software die door Verkoper wordt gebruikt om de Monitoringservices te leveren.

2.	 ORDERS.
Iedere Kooporder die door Verkoper is bevestigd valt onder de Voorwaarden die van kracht zijn op de datum van de Orderbevestiging, en eventuele 
aanvullende verkoopvoorwaarden die in Nevendocumenten staan vermeld. Nevendocumenten kunnen door Verkoper worden gewijzigd om 
eventuele fouten of omissies in de verkoopvoorwaarden te corrigeren. Voor zover een bepaling in deze Voorwaarden in strijd is met een bepaling in 
een Nevendocument, is de bepaling in het Nevendocument doorslaggevend. Eventuele door Koper voorgestelde aanvullende voorwaarden zijn niet 
bindend voor Verkoper, tenzij deze door Verkoper zijn goedgekeurd en in de Nevendocumenten zijn opgenomen. Een Kooporder is niet eerder bindend 
voor Verkoper dan nadat een orderbevestiging is verstrekt.

3.	 OFFERTES.
Iedere Offerte is geldig gedurende de tijdsperiode die in de Offerte staat vermeld, maar nooit langer dan dertig (30) dagen. Offertes kunnen te allen 
tijde door middel van kennisgeving aan Koper door Verkoper worden gewijzigd. Offertes voor Klantspecifieke producten kunnen worden gewijzigd 
indien Koper de specificaties aanpast en de wijziging schriftelijk door Verkoper wordt geaccepteerd. Verkoper behoudt zich het recht voor een order 
te beëindigen zonder aansprakelijkheid jegens Koper, indien de wijziging niet door Verkoper wordt geaccepteerd. Koper is op grond van lid 5(a) 
verplicht Verkoper schadeloos te stellen voor klantspecifieke en niet-retourneerbare materialen. Aanvullende kosten die voortvloeien uit aangevraagde 
wijzigingen in de fabricage of het ontwerp, of die het gevolg zijn van onjuiste of onvolledige informatie die door Koper verstrekt is, zijn voor rekening 
van Koper.

4.	 PRIJSBELEID.
Prijzen staan vermeld in de Offerte of Orderbevestiging die door Verkoper is verstrekt. Vrachtkosten naar de eindbestemming, belastingen, 
vergoedingen of andere kosten zijn niet bij deze prijzen inbegrepen, tenzij dit uitdrukkelijk in de Offerte wordt aangegeven. Prijzen zijn mogelijk 
gebaseerd op de hoeveelheid goederen die door Koper worden gekocht.

Fotovoltaïsche Inverters 
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5. BETAliNg.
a. PRODUCTEN EN sERViCEs. De betaling moet volledig zijn voldaan voorafgaand aan de verzending van Producten of de levering van Services. 

Indien krediet wordt verleend aan Koper moet de betaling binnen dertig (30) dagen na de factuurdatum worden voldaan. Koper heeft recht op 
één procent (1%) korting voor betalingen die binnen tien (10) dagen na de factuurdatum door Verkoper zijn ontvangen. Voor projecten waarvoor 
centrale omvormers, grote hoeveelheden één- en driefasige omvormers of Klantspecifi eke producten nodig zijn, moet een aanbetaling worden 
gedaan bij het indienen van de Kooporder, zelfs wanneer krediet wordt verleend. Verkoper kan het krediet te allen tijde en naar eigen inzicht 
aanpassen of intrekken en de betalingsvoorwaarden wijzigen. Indien naar het oordeel van Verkoper een negatieve verandering in de fi nanciële 
situatie van Koper is opgetreden, kan Verkoper, zonder enige verplichting jegens Koper, een in behandeling zijnde order annuleren. Verkoper 
heeft in dat geval het recht om Koper kosten in rekening te brengen voor klantspecifi eke en niet-retourneerbare materialen die door Verkoper 
zijn gekocht voorafgaand aan de annuleringsdatum. Betalingen geschieden in de valuta die in de Orderbevestiging staat vermeld. Indien Koper 
verzuimt op tijd te betalen: (a) worden alle op grond van de Overeenkomst door Koper te betalen bedragen direct opeisbaar; en (b) kan Verkoper, 
naar eigen keuze en zonder enige aansprakelijkheid jegens Koper (i) de levering van sommige of alle Producten en Services opschorten totdat 
de Betaling is ontvangen, of (ii) de Overeenkomst annuleren. Een vergoeding van anderhalf procent (1,5%) van het totale openstaande saldo, of 
het maximale bedrag dat wettelijk is toegestaan (indien dat minder is), is maandelijks verschuldigd totdat de betaling volledig is voldaan. Koper 
is aansprakelijk voor alle incassokosten die door Verkoper worden gemaakt.

b. ABONNEMENTsKOsTEN. Abonnementskosten voor Monitoringservices moeten vooruit worden betaald en komen niet voor terugbetaling 
in aanmerking. Abonnementskosten dekken geen aanvullingen of ondersteunings- of onderhoudswerkzaamheden die buiten de 
Overeenkomst vallen. Dergelijke werkzaamheden worden Koper in rekening gebracht overeenkomstig de dan geldende prijslijst van Verkoper. 
Abonnementskosten kunnen naar eigen inzicht van Verkoper worden verhoogd nadat Koper dertig (30) dagen van tevoren hiervan schriftelijk in 
kennis is gesteld. Indien Verkoper de abonnementskosten verhoogt, heeft Koper het recht de Monitoringservices boetevrij te beëindigen door 
Verkoper minimaal veertien (14) dagen van tevoren hiervan schriftelijk in kennis te stellen. Koper is als enige aansprakelijk voor alle verschuldigde 
bedragen aan Verkoper op grond van een Overeenkomst, ongeacht of Koper wel of niet de eindgebruiker van de Monitoringservices is. Verkoper 
kan, zonder verplichting jegens Koper, eindgebruikers op de hoogte stellen van het achterwege blijven van betalingen die Koper op grond van 
de Overeenkomst aan Verkoper verschuldigd is.

6. BElAsTiNgEN.
Belastingen, accijnzen, invoerrechten, inspectiekosten, testkosten of andere vergoedingen of kosten van welke aard dan ook, die door een 
overheidsinstantie op een transactie tussen Verkoper en Koper worden geheven, komen ten laste van Koper. Dergelijk kosten worden als afzonderlijke 
post op de factuur weergegeven. Indien Koper vrijstelling claimt van de betaling van belastingen, vergoedingen of andere kosten, moet Koper een 
vrijstellingscertifi caat of een ander document dat acceptabel is voor de betreff ende belastinginstantie aan Verkoper verstrekken op het moment dat de 
Kooporder wordt ingediend. Op elke Kooporder moet het bestaan en het bedrag van dergelijke belastingen, vergoedingen of kosten waarvoor Koper 
vrijstelling claimt, worden vermeld. Verkoper wordt door Koper schadeloos gesteld voor, behoed voor en gevrijwaard tegen alle boetes, claims, kosten 
en uitgaven waarvoor Verkoper wordt aangeslagen of die Verkoper moet betalen als gevolg van de vrijstellingsclaim van Koper.

7. sERViCEs.
a. VEREisTEN VOOR MONiTORiNgsERViCEs. Het gebruik van Monitoringservices vereist een internetverbinding of andere gegevensverbinding 

en mogelijk ook de installatie van een gebruikersinterface of andere clientsoftware op het apparaat van de eindgebruiker. Monitoringservices 
omvatten geen apparaten, telecommunicatieverbindingen, abonnementen of capaciteit, hardware, andere apparaten, andere software of 
bescherming- of beveiligingssystemen, professionele services, of trainingen die buiten de Overeenkomst vallen (“Externe voorzieningen”). 
Koper moet op eigen kosten de Externe voorzieningen verkrijgen die vereist zijn voor het gebruik van de Monitoringservices, en is volledig 
verantwoordelijk voor de Externe voorzieningen, met inbegrip van confi guraties en instellingen die invloed hebben op de Monitoringservices. 
Verkoper is niet verplicht de Monitoringservices te leveren indien Koper gebruik maakt van incompatibele Externe voorzieningen, of de 
Monitoringservices ondersteunt of onderhoudt in een omgeving die niet compatibel is met de vereisten van Verkoper.

b. EXTERNE lEVERANCiERs. Verkoper behoudt zich het recht voor externe licentieverleners en subcontractanten in te schakelen bij de 
ontwikkeling en levering van de Services, wijzigingen door te voeren in de werkmethoden, hardware, gegevenscommunicatieverbindingen, 
software of andere systeemcomponenten die worden gebruikt bij de productie van de Services, en van externe licentieverleners of 
subcontractanten te veranderen. Verkoper verstrekt gebruiksinstructies aan Koper en Koper garandeert dat hij en andere eindgebruikers 
bij het gebruik van de Services deze instructies, met inbegrip van updates, zullen naleven. Koper mag, onder voorbehoud van schriftelijke 
goedkeuring door Verkoper, licenties van een of meerdere derden kopen die nodig zijn om de Monitoringservices te gebruiken. Koper erkent 
en stemt ermee in dat Verkoper bevoegd is om rechtstreeks contact op te nemen met derden om de geldigheid en de duur van licenties te 
controleren. Indien de duur van een licentie korter is dan de looptijd van de gekochte Monitoringservices, mag Verkoper naar eigen keuze: (i) 
de looptijd van de licentie namens Koper verlengen, (ii) de licentie na de vervaldatum van de oorspronkelijke looptijd verlengen en de kosten 
van de Monitoringservices verhogen om uitgaven die samenhangen met mogelijkheid (i) en (ii) te dekken; of (iii) de Monitoringservices 
beëindigen. Verkoper is niet verantwoordelijk voor informatie, materialen, goederen of services (“Derdenproducten”) die door derden zijn 
verstrekt en is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit het gebruik van Derdenproducten of de uitschakeling of opschorting van 
Services die te wijten is aan Derdenproducten of het vervallen van een licentie.

c. BEsChiKBAARhEiD. Services worden geleverd “zoals ze zijn” en “onder voorbehoud van beschikbaarheid”. Services zijn 24 uur per dag, zeven 
dag per week beschikbaar, met uitzondering van tijdelijke onderbrekingen als gevolg van onderhoud, updates of reparaties die nodig zijn om de 
beschikbaarheid, prestaties, gegevensbeveiliging of beheerbaarheid te waarborgen of te herstellen. Verkoper aanvaardt geen aansprakelijkheid 
voor eventuele onderbrekingen in de beschikbaarheid van de Services. Verkoper informeert Koper van tevoren over verwachte onderbrekingen 
in de Services, indien dit redelijkerwijs mogelijk is. Verkoper kan, naar eigen goeddunken, de aanbieding van Services wijzigen en zal zich in 
redelijkheid inspannen om Koper vooraf van verwachte wijzingen in de aanbieding van Services op de hoogte te stellen, voor zover dit mogelijk 
is. Indien als gevolg van een wijziging in de Monitoringservices de gegevens van Koper moeten worden overgebracht naar een nieuwe software- 
of hardwareomgeving, moet Verkoper Koper minimaal twee (2) maanden van tevoren over de verwachte overdracht informeren. Verkoper is 
niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan Externe voorzieningen moeten worden uitgevoerd of  de kosten die daaraan verbonden zijn, als 
gevolg van een wijziging of update van de aangeboden Monitoringservices. De reactiesnelheid ten behoeve van Services wordt bepaald door de 
voorwaarden van de garantie die Koper heeft gekocht.
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8.	 LOOPTIJD, BEËINDIGING EN OPSCHORTING VAN MONITORINGSERVICES.
a.	 LOOPTIJD. De looptijd van de Monitoringservices staat vermeld in de Overeenkomst. Een Overeenkomst met een vaste looptijd wordt 

automatisch verlengd met termijnen van één (1) jaar, tenzij de Overeenkomst minimaal drie (3) maanden voor het einde van de dan geldende 
looptijd schriftelijk wordt beëindigd.

b.	 BEËINDIGING ZONDER REDEN. Een Overeenkomst voor Monitoringservices zonder vaste looptijd kan te allen tijde zonder opgaaf van reden 
door Koper worden beëindigd, op voorwaarde dat dit minimaal drie (3) maanden van tevoren schriftelijk kenbaar wordt gemaakt. Indien 
Koper een Overeenkomst voor Monitoringservices zonder reden beëindigt, worden vooruitbetaalde abonnementskosten en vergoedingen 
niet door Verkoper terugbetaald.

c.	 BEËINDIGING, OPSCHORTING OF UITSCHAKELING VAN MONITORINGSERVICES WEGENS DRINGENDE REDEN. Verkoper mag de 
Monitoringservices geheel of gedeeltelijk beëindigen, opschorten of uitschakelen indien: (a) opschorting of uitschakeling noodzakelijk is voor 
reparatie-, upgrade- of onderhoudswerkzaamheden, of anderszins nodig is om de beschikbaarheid of werking van de Monitoringservices te 
waarborgen; (b) de manier waarop de Monitoringservices door Koper of een Externe voorziening worden gebruikt onderbrekingen veroorzaken 
in de Monitoringservices of voor andere gebruikers van de Monitoringservices; (c) Koper verzuimt vergoedingen of kosten te betalen of 
de krachtens de Overeenkomst vereiste zekerheid te bieden; (d)  Koper aanspraak maakt op bescherming op grond van het nationale of 
federale faillissementsrecht of onder curatele is gesteld of een opdracht is aangegaan ten bate van zijn crediteuren; (e) Koper zich niet houdt 
aan de voorwaarden van de Overeenkomst; of (f ) Koper langer dan één (1) maand geen gebruik van de Monitoringservices heeft gemaakt. 
De beëindiging, opschorting of uitschakeling van Monitoringservices ontslaat Koper niet van de verplichting tot het betalen van de kosten 
voor Monitoringservices die zijn geleverd voorafgaand aan de beëindiging, opschorting of uitschakeling. Koper erkent en stemt ermee in dat 
vooruitbetaalde bedragen voor Monitoringservices door Verkoper worden behouden bij beëindiging door Verkoper wegens dringende reden. 
Indien de Monitoringservices worden uitgeschakeld of onderbroken als gevolg van een fout of nalatigheid van Koper of eindgebruiker, kan 
Verkoper aan Koper kosten in rekening brengen voor het opnieuw inschakelen van de Services conform de dan geldende prijslijst van Verkoper. 
Koper mag de Monitoringservices door middel van een schriftelijke kennisgeving beëindigen indien een van de volgende situaties zich voordoet: 
i) een wezenlijke schending door Verkoper ten aanzien van zijn verplichtingen krachtens de Overeenkomst die niet binnen dertig (30) dagen na 
ontvangst van een schriftelijke kennisgeving is hersteld; of ii) een vertraging in de levering van de Monitoringservices of een onderbreking van 
de Monitoringservices als gevolg van een fout of nalatigheid van Verkoper die langer dan dertig (30) dagen voortduurt; met dien verstande dat 
alleen de vertraagde of onderbroken Monitoringservices kunnen worden beëindigd. De beëindiging, opschorting of tijdelijke uitschakeling van 
de Monitoringservices door Verkoper, zoals omschreven in deze paragraaf, ontslaat Koper niet van de verplichting tot betaling van niet op volume 
gebaseerde servicekosten. Koper mag vóór het vervallen of beëindigen van de Overeenkomst de op het systeem van Verkoper opgeslagen 
gegevens van Koper kopiëren of afdrukken. Na het vervallen of beëindigen van de Overeenkomst worden de gegevens van Koper door Verkoper 
verwijderd en is Verkoper niet verplicht de gegevens van Koper te herstellen of op andere wijze aan Koper te leveren.

9.	 LEVERING.
a.	 MONITORINGSERVICES. De Monitoringservices worden geacht te zijn begonnen op (i) de datum waarop Koper voor het eerst melding 

maakt van gegevens waarvoor de Monitoringservices worden gebruikt; of (ii) dertig (30) dagen na de datum van de eerste factuur, afhankelijk 
van welke datum eerder  valt. Indien de partijen een testperiode voor Monitoringservices overeenkomen, worden de Monitoringservices 
geacht te zijn begonnen op de dag na de laatste dag van de testperiode.

b.	 PRODUCTEN. Verkoper behoudt zich het recht voor om Producten in gedeelten te verzenden, tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald 
in de Nevendocumenten. Gedeeltelijke verzendingen worden afzonderlijk gefactureerd en op de betaling van elke verzending zijn de 
betalingsbepalingen van  deze Voorwaarden van toepassing, tenzij anders is bepaald in de Nevendocumenten. Een vertraging in de 
verzending van een gedeeltelijke zending ontslaat Koper niet van zijn verplichting om volgende zendingen te accepteren.

c.	 INSPECTIEPLICHT VAN KOPER. Koper moet alle verzendingen bij aflevering onmiddellijk inspecteren en Verkoper binnen vijftien (15) dagen 
na de levering van een verzending of activering van Monitoringservices op de hoogte stellen van ontbrekende, beschadigde of defecte 
Producten en eventuele afwijkingen ten opzichte van de Kooporder of specificaties van Koper.

d.	 AF FABRIEK. Producten worden verzonden volgens de conditie “af fabriek” van de fabriek of het magazijn van Verkoper. Bij levering aan de 
vervoerder wordt het eigendom en het risico van verlies overgedragen op Koper.

e.	 VERPAKKING. Verkoper verpakt en verzendt de Producten in overeenstemming met de algemeen aanvaarde gebruiken. Alle prijzen zijn 
gebaseerd op verpakkingen voor binnenlandse verzendingen. Voor specifieke verpakkingen en markeringen op verzoek van Koper kunnen 
aanvullende kosten in rekening worden gebracht.

10.	 VERVANGINGEN/WIJZIGINGEN/BEËINDIGINGEN DOOR VERKOPER.
Verkoper kan zonder voorafgaande kennisgeving ontwerpen wijzigen en/of materialen vervangen op voorwaarde dat dergelijke wijzigingen of 
vervangingen geen negatieve gevolgen hebben op de vorm, de geschiktheid of de functie. Verkoper kan de technische architectuur en functionaliteit 
van de Monitoringservices wijzigen, op voorwaarde dat de algehele prestaties van de Monitoringservices niet wezenlijk worden beïnvloed. Verkoper 
kan een Product of de Monitoringservices geheel of gedeeltelijk beëindigen. De vermelde gewichten en afmetingen van Producten zijn bij benadering, 
maar voldoende nauwkeurig voor de meeste gebruiksdoeleinden. Verkoper aanvaardt geen aansprakelijkheid voor afwijkingen van de gepubliceerde 
afmetingen en beschrijvende informatie die niet van wezenlijk belang is voor de goede prestaties van de Producten of Monitoringservices. Koper zal 
de eindgebruiker van het Product of de Monitoringservices onmiddellijk op de hoogte brengen van alle door Verkoper verstrekte kennisgevingen, 
waarschuwingen, instructies, aanbevelingen, garantie-informatie en andere schriftelijke materialen.
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11. liCENTiE.
Verkoper verleent hierbij aan Koper een beperkte, niet-exclusieve, niet-overdraagbare, niet-sublicenteerbare licentie gedurende de in de Overeenkomst 
vermelde looptijd op het gebruik van de gekochte Monitoringservices en de door Verkoper verstrekte gerelateerde documenten in het land waarin 
deze Monitoringservices zijn gekocht, uitsluitend voor interne bedrijfsdoeleinden van Koper. Verkoper behoudt alle rechten, eigendomsrechten en 
belangen in de intellectuele eigendommen die de grondslag vormen van of zijn opgenomen in de Monitoringservices en gerelateerde documentatie, 
met inbegrip van maar niet beperkt tot broncode, objectcode, gegevensverzamelings- en rapportagefuncties, ondersteunende software, 
systeemarchitectuur, grafi sch ontwerp en vormgeving van de interfaces of gerelateerde documentatie of rapporten, alsmede alle verbeteringen, 
wijzigingen of afgeleide werken daarvan en eventuele daarin vervatte intellectuele eigendomsrechten (de “Intellectuele eigendommen van Verkoper”). 
Verkoper maakt geen aanspraken op eigendom of eigendomsrechten in de gegevens die zijn vastgelegd door de Monitoringservices, op voorwaarde 
dat Verkoper dergelijke gegevens van eindgebruikers mag vastleggen. Koper stemt in met de verdere verwerking of openbaarmaking van dergelijke 
gegevens door Verkoper in een geaggregeerde en niet naar locatie te herleiden indeling.

12. VRiJWARiNg VAN iNBREUK – KlANTsPECiFiEKE ORDERs.
Met betrekking tot alle Klantspecifi eke producten zal Koper Verkoper (alsmede zijn directeuren, leidinggevenden, werknemers, agenten, 
vertegenwoordigers, subcontractanten en leveranciers) schadeloos stellen voor, behoeden voor en vrijwaren tegen alle claims, schade, verliezen, 
boetes, vonnissen en vorderingen die voortvloeien uit of gerelateerd zijn aan een claim wegens inbreuk op de intellectuele eigendomsrechten van 
derden die direct of indirect voortvloeien uit de fabricage en/of verkoop van het Klantspecifi eke product door Verkoper.

13. PliChTEN VAN KOPER.
a. Koper zal alle informatie vertrouwelijk behandelen, met inbegrip van maar niet beperkt tot de productprestaties, het ontwerp, de specifi caties, 

de software, de broncode, de objectcode, de systeemarchitectuur, het grafi sch ontwerp en de vormgeving van de Producten en Services van 
Verkoper, alsmede alle gerelateerde documentatie, instructies en rapporten die door Verkoper zijn verstrekt en welke bij Koper op grond 
van de opschriften of andere markeringen, de omstandigheden van de openbaarmaking, of de aard van de informatie zelf bekend zijn of 
redelijkerwijs bekend zouden moeten zijn als bedrijfseigen en vertrouwelijk informatie van Verkoper. Koper mag dergelijke vertrouwelijke 
informatie uitsluitend gebruiken voor het beoogde doel van de Producten of  Services en mag deze informatie alleen openbaarmaken 
aan werknemers van Koper die van dergelijke informatie op de hoogte moeten zijn en aan wie een schriftelijke geheimhoudingsplicht is 
opgelegd die niet minder beperkt is dan de plicht van de Koper, zoals hieronder beschreven. Koper is aansprakelijk voor gedragingen van 
werknemers die in strijd zijn met de geheimhoudingsplicht van Koper. Koper erkent dat een openbaarmaking in strijd met deze paragraaf 
kan resulteren in onherstelbare schade voor Verkoper waarvoor geldelijke compensatie alleen geen passende genoegdoening zou zijn. In 
het geval van een overtreding of dreigende overtreding van deze paragraaf heeft Verkoper derhalve recht op een provisionele vordering of 
een andere billijke vergoeding zonder waarborgsom of een andere vorm van zekerheid. Een dergelijke vordering vormt een aanvulling op 
andere rechtsmiddelen die Verkoper tot zijn beschikking staan.

b. Koper is als enige verantwoordelijk voor een goede bescherming van zijn gegevensverbinding, apparatuur, software en andere Externe 
voorzieningen met inbegrip van maar niet beperkt tot het gebruik en onderhoud van eff ectieve antivirussoftware en andere beschermende 
maatregelen. Koper mag de Monitoringservices uitsluitend gebruiken en rapporten of andere door Verkoper verstrekte informatie met 
betrekking tot de Monitoringservices uitsluitend verwerken voor zover dat en voor de doeleinden die in de Overeenkomst zijn vastgelegd en 
zoals is toegestaan door de toepasselijke wet- en regelgeving. De Monitoringservices bieden Koper de mogelijkheid identifi catiegegevens 
te verzamelen en op te slaan en Koper moet alle goedkeuringen en vrijstellingen verwerven die vereist zijn krachtens het toepasselijk recht 
voorafgaand aan het verzamelen van dergelijke gegevens. Koper zal deze gegevens beschermen en beheren in overeenstemming met de 
toepasselijke wet- en regelgeving.

c. Koper mag de Monitoringservices niet doorverkopen, distribueren, commercieel gebruiken, op basis van een timeshare of servicebedrijf 
gebruiken, of gebruiken om een website te onderhouden of op andere wijze inkomsten uit de Monitoringservices te generen.

d. Koper garandeert dat alle eindgebruikers deze Voorwaarden in acht zullen nemen. Koper is als enige aansprakelijk voor alle claims van 
eindgebruikers met betrekking tot de Monitoringservices. Koper is als enige verantwoordelijk voor het gebruik van aanmeldingsgegevens 
en het gebruik van Monitoringservices via de account van Koper, zelfs indien dergelijk gebruik niet door Koper is goedgekeurd.

e. Koper stemt ermee in Verkoper alle informatie te verstrekken die redelijkerwijs nodig is voor de levering van Producten en Services, en 
anderszins mee te werken aan de levering van Producten en Services door Verkoper. Koper mag geen aspecten van Producten of Services 
onderhouden, aanpassen of wijzigen zonder voorafgaande schriftelijke goedkeuring van Verkoper.

f. Koper moet in samenwerking met Verkoper onmiddellijk uitvoering geven aan een overdracht van de serviceversie of ander onderhoud dat 
vereist is om de Monitoringservices up-to-date te houden. Iedere overdracht van de serviceversie of update van onderhoudstaken die door 
Verkoper wordt uitgevoerd, wordt Koper in rekening gebracht overeenkomstig de dan geldende prijslijst van Verkoper.

g. Koper mag de Producten of Monitoringservices niet gebruiken voor risicovolle activiteiten, met inbegrip van maar niet beperkt tot 
reanimatie, toepassingen die cruciaal zijn voor de veiligheid, of toepassingen in faciliteiten waar storingen fatale gevolgen kunnen hebben 
of milieuschade kunnen veroorzaken. Verkoper wijst met name alle aansprakelijkheid af voor schade die het gevolg is van verboden 
gebruiksdoeleinden van de Producten of Monitoringservices.

h. Koper mag de Producten of Monitoringservices, de gerelateerde documentatie of enig component daarvan niet kopiëren, wijzigen, afgeleide 
werken daarvan maken, demonteren, decompileren, aan reverse engineering onderwerpen of op enige andere wijze omzetten. Daarnaast 
mag Koper geen handelsmerken, logo’s, namen, kennisgevingen, identifi catienummers of codes die door Verkoper op een Product of 
Monitoringservice of gerelateerde documentatie zijn aangebracht, verwijderen, wijzigen of uitwissen.
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14.	 STANDAARDPRODUCTGARANTIE.
Verkoper garandeert dat Producten die zijn vervaardigd en verkocht door Verkoper bij levering aan de Klant goed functioneren in overeenstemming met 
de standaardspecificaties van Verkoper en dat de Monitoringservices voor het overgrote deel presteren in overeenstemming met de servicebeschrijving 
of de eindgebruikersdocumentatie. De volgende garanties zijn van toepassing:

Product Noord-Amerika Wereldwijd met uitzondering van Noord-Amerika
Eénfasige stringomvormer 126 maanden vanaf de productiedatum 66 maanden vanaf de productiedatum
Driefasige stringomvormer 126 maanden vanaf de productiedatum 126 maanden vanaf de productiedatum
Centrale omvormers 66 maanden vanaf de productiedatum 66 maanden vanaf de productiedatum
Aurora Vision™ 24 maanden vanaf activeringsdatum  25 maanden vanaf activeringsdatum  
Toebehoren 66 maanden vanaf de productiedatum 67 maanden vanaf de productiedatum

a.	 Indien binnen de van toepassing zijnde garantietermijn naar tevredenheid van Verkoper wordt aangetoond dat een Product of Service niet 
conform is, of indien dergelijke Producten of Services onbruikbaar worden als gevolg van materiaal- of productiedefecten, dan zal Verkoper 
naar eigen goeddunken deze Producten of Services ofwel repareren ofwel vervangen. Reparatieonderdelen of vervangende producten kunnen 
nieuw, opnieuw vervaardigd of gereviseerd zijn, naar eigen inzicht van Verkoper. Corrigerende acties op defecte Producten of Services die onder 
de garantie vallen, worden door Verkoper in gang gezet binnen drie (3) werkdagen na ontvangst van een schriftelijke kennisgeving van een 
dergelijk defect van Koper, tenzij dit als gevolg van overmacht niet mogelijk is, of door Koper of een derde wordt verhinderd. Indien Verkoper 
er niet in slaagt binnen honderdtwintig (120) dagen het defect te corrigeren of de Monitoringservices opnieuw in werking te brengen of een 
vervangende service te leveren, zal Verkoper aan Koper een evenredig deel van de vooraf betaalde kosten voor de resterende looptijd van de 
Overeenkomst terugbetalen. Deze teruggave is het enige rechtsmiddel van Koper. Koper moet Verkoper alle medewerking verlenen die nodig 
is om corrigerende acties uit te voeren. Een defect wordt geacht te zijn hersteld wanneer de Monitoringservices goed functioneren in een 
gezamenlijk door beide partijen uitgevoerde test of wanneer Koper vaststelt dat de Monitoringservices goed functioneren, maar in alle gevallen 
niet later dan één (1) dag nadat Verkoper aan Koper heeft doorgegeven dat het defect is hersteld. Indien een defect dat is gemeld door Koper 
niet wordt gedekt door deze garantie, moet Koper Verkoper betalen voor alle werkzaamheden die betrekking hebben op het onderzoek naar en 
de opsporing van het defect overeenkomstig de dan geldende standaardprijslijst van Verkoper, of indien werkzaamheden worden uitgevoerd 
door een subcontractant, overeenkomstig de kosten die door deze subcontractant in rekening worden gebracht.

b.	 Met betrekking tot apparatuur of componenten van Producten die niet door Verkoper zijn vervaardigd, wordt de garantie van de fabrikant of 
leverancier, voor zover dat is toegestaan, overgedragen aan Koper.

c.	 De volgende gebeurtenissen vallen niet onder de garantie en kunnen de garantie van Koper ongeldig maken:

i.	 Het niet naleven van de door Verkoper verstrekte installatie-, gebruiks- of onderhoudsinstructies door Koper of een installateur;

ii.	 Reparatie, wijziging of verplaatsing van het Product door Koper of iemand anders dan Verkoper of zijn bevoegde vertegenwoordiger, of 
onjuiste koppeling aan andere producten die niet door Verkoper zijn geleverd;

iii.	 Schade die het gevolg is van spanningspieken en natuurrampen, met inbegrip van maar niet beperkt tot storm, bliksem, overspanning, 
brand, overstroming, plagen of andere gebeurtenissen waarover Verkoper geen controle heeft;

iv.	 Schade die het gevolg is van misbruik, oneigenlijk gebruik, nalatigheid, ongelukken, acties van derden, onjuist(e) of non-conform(e) gebruik 
of bediening, met inbegrip van onvoldoende ventilatie en circulatie, onjuiste installatie, inbedrijfname, inbedrijfstelling, onderhoud of 
opslag, alsmede overmatige vervuiling, binnendringing van vuil of stof in het Product, of installatie in een corrosieve omgeving;

v.	 Abnormaal of niet-beoogd gebruik;

vi.	 Schade tijdens het transport;

vii.	 Normale slijtage;

viii.	 Schade die het gevolg is van het niet goed onderhouden van de Producten of van onbevoegde reparaties of reparatiepogingen;

ix.	 Arbeid, installatie, verwijdering, transport of herinstallatie van componenten voor garantieservice of enige andere kosten die zijn gemaakt 
in verband met reparatie of vervanging van een Product, met inbegrip van maar niet beperkt tot kosten die betrekking hebben op 
ongebruikelijke installatieomstandigheden, inclusief toegangsbelemmeringen (waaronder geen goede toegang tot lift), huurgereedschap of 
speciaal gereedschap of verwijdering of installatie van onderdelen die nodig zijn om het product te monteren of te verwijderen;

x.	 Tijdelijke stroomuitval of productieonderbreking (inclusief kortingen, terugbetalingen of andere uitkeringen die daarmee verband 
houden);

xi.	 Verbruiksonderdelen van een Product, met inbegrip van maar niet beperkt tot zekeringen, filters, ventilators en batterijen;

xii.	 Aspecten van een Product die geen invloed hebben op de werking, met inbegrip van maar niet beperkt tot cosmetische aspecten;

xiii.	 Schade aan apparatuur die niet door Verkoper is vervaardigd of schade die voortvloeit uit het gebruik van andere producten die niet door 
Verkoper zijn geleverd, met inbegrip van Externe voorzieningen; of

xiv.	 Kosten die ontstaan wanneer Koper aan Verkoper of zijn bevoegde vertegenwoordiger onvoldoende toegang tot de Producten biedt.
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d. De garantierechten van Koper kunnen zonder toestemming van Verkoper worden overgedragen aan een eindgebruiker van de Producten of 
Monitoringservices gedurende de resterende looptijd van de garantieperiode.

e. Voor een uitbreiding van de standaardgarantie is de uitdrukkelijke schriftelijk toestemming van Verkoper vereist. De aanvullende kosten komen 
voor rekening van Koper.

15. RETOURZENDiNgEN.
a. KlANTsPECiFiEKE PRODUCTEN. Klantspecifi eke producten kunnen niet worden geretourneerd.

b. sTANDAARDPRODUCTEN. STANDAARDPRODUCTEN KUNNEN PAS WORDEN GERETOURNEERD NADAT EEN RMA-NUMMER ( RETURNED MATERIAL 
AUTHORIZATION) VAN HET KLANTINFORMATIECENTRUM IS VERKREGEN. Retourzendingen mogen uitsluitend actuele producten bevatten, in de originele 
verpakking, ongebruikt, onbeschadigd en in verkoopbare toestand. Retourzendingen moeten goed verpakt zijn om de Verkoper onbeschadigd te bereiken en 
moeten van het juiste RMA-nummer zijn voorzien. Alle kosten die Verkoper maakt om het geretourneerde Product weer in verkoopbare toestand te brengen, 
zijn voor rekening van Koper. Voor geretourneerde materialen die weer in de voorraad kunnen worden opgenomen en  die  voldoen aan de bovenstaande 
RMA-vereisten en waarbij geen sprake is van een fout van Verkoper, worden herbevoorradingskosten van 25% in rekening gebracht. De rekening van de Koper 
wordt gecrediteerd met de kosten van de Producten, minus de verzendkosten en herbevoorradingskosten. Verkoper draagt de kosten van retourzendingen 
die het gevolg zijn van een fout van Verkoper, en de wijze en route van retournering wordt door Verkoper bepaald. Kosten die worden gemaakt door het niet 
naleven door Koper van de RMA-instructies van Verkoper, komen ten laste van Koper. Koper moet contact opnemen met het Klanteninformatiecentrum om een 
RMA-nummer aan te vragen voordat een Product wordt geretourneerd. Koper stemt ermee in Verkoper schadeloos te stellen voor en te vrijwaren tegen claims, 
verliezen, schade of kosten die voortvloeien uit het verlies van Producten die geretourneerd zijn zonder het RMA-proces te volgen.

16. ANNUlERiNg.
Verkoper mag een order te allen tijde door middel van een schriftelijke kennisgeving annuleren, indien er sprake is van een wezenlijke schending door Koper. Koper 
mag een order voor Producten annuleren voorafgaand aan de geplande verzenddatum. De door Koper te betalen annuleringskosten worden als volgt berekend:

Voor standaardproducten, met uitzondering van centrale omvormers en centrales:

Voorwaarden en tijdstip van annulering door Koper
Boete als percentage van totale 
aankoopprijs

Orders die 60 dagen of meer voor de geplande verzenddatum worden geannuleerd 0%

Orders die 59 tot 30 dagen voor de geplande verzenddatum worden geannuleerd 15%

Orders die 29 dagen of minder voor de geplande verzenddatum worden geannuleerd 25%

Voor klantspecifi eke producten, centrale omvormers en centrales:

Voorwaarden en tijdstip van annulering door Koper
Boete als percentage van totale 
aankoopprijs

Orders die 90 dagen of meer voor de geplande verzenddatum of na ontvangst van de 

Kooporder worden geannuleerd
30%

Orders die 89 tot 60 dagen voor de geplande verzenddatum worden geannuleerd 50%

Orders die 59 tot 30 dagen voor de geplande verzenddatum worden geannuleerd 70%

Orders die 29 dagen of minder voor de geplande verzenddatum worden geannuleerd 100%

17. EXClUsiEVE REChTsMiDDElEN VAN KOPER.
De enige rechtsmiddelen die Koper tegen Verkoper kan aanwenden in geval van verlies of schade die veroorzaakt is door een defect of storing van een Product of Service, 
hetzij uit overeenkomst of uit onrechtmatige daad, zijn (a) het recht van Koper op reparatie of vervanging of (b) het recht van Koper op beëindiging.

18. BEPERKiNgEN OP AANsPRAKEliJKhEiD.
PRODUCTEN EN SERVICES WORDEN GELEVERD “ZOALS ZE ZIJN” EN DE IN DIT DOCUMENT VERMELDE GARANTIES ZIJN EXCLUSIEF EN TREDEN IN DE PLAATS VAN ALLE ANDERE 
UITDRUKKELIJKE OF STILZWIJGENDE GARANTIES, MET INBEGRIP VAN MAAR NIET BEPERKT TOT STILZWIJGENDE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR 
EEN BEPAALD DOEL. VERKOPER GEEFT GEEN GARANTIE DAT DE PRODUCTEN EN SERVICES AAN DE SPECIFIEKE VEREISTEN VAN KOPER OF EINDGEBRUIKER ZULLEN VOLDOEN 
OF FOUTLOOS, ONAFGEBROKEN, OP TIJD, MALWAREVRIJ OF OP NIET-INBREUKMAKENDE WIJZE ZULLEN FUNCTIONEREN. NIETTEGENSTAANDE ANDERSLUIDENDE BEPALINGEN 
IN DIT DOCUMENT, ZIJN NOCH VERKOPER NOCH EEN VAN ZIJN CONTRACTANTEN OF LEVERANCIERS (ONGEACHT HUN POSITIE), AANSPRAKELIJK UIT OVEREENKOMST, UIT 
ONRECHTMATIGE DAAD (MET INBEGRIP VAN NALATIGHEID OF STRIKTE AANSPRAKELIJKHEID) OF OP ANDERE WIJZE VOOR VERLOREN TIJD, GEDERFDE WINST, OF SPECIALE, 
INDIRECTE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE VAN WELKE AARD DAN OOK, MET INBEGRIP VAN MAAR NIET BEPERKT TOT KOSTEN VOOR HET VERKRIJGEN VAN VERVANGENDE 
SERVICES, VERLIES VAN GEBRUIK, GEGEVENS, INKOMSTEN UIT VERLOREN PRODUCTIE, OF WINSTEN. KOPER ERKENT DAT DE BEPERKINGEN IN DIT DOCUMENT EEN WEZENLIJK 
ONDERDEEL VORMEN VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN DE PARTIJEN EN EEN BELANGRIJKE ROL SPELEN BIJ DE FACTOREN DIE IN OVERWEGING WORDEN GENOMEN BIJ HET 
BEPALEN VAN PRIJZEN DOOR VERKOPER.
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19.	 ALGEMENE VRIJWARING.
Koper verklaart Verkoper en zijn leidinggevenden, directeuren, werknemers, aandeelhouders, agenten, opvolgers en rechtverkrijgenden schadeloos te stellen voor, 
te behoeden voor en te vrijwaren tegen enige claim, eis, rechtszaak, rechtsvordering of verlies van welke aard dan ook, geleden of opgelopen door Verkoper of een 
van hen, voortvloeiende uit of met betrekking tot: (a) onjuist of illegaal gebruik door Koper van een Product of Service die door Verkoper is geleverd, met inbegrip 
van gegevens die zijn verkregen van of het resultaat zijn van de Monitoringservices; (b)  misbruik van een Product of Service door Koper of zijn agenten, gelieerde 
bedrijven, dochterondernemingen en eindgebruikers, met inbegrip van de Monitoringservices of gerelateerde documentatie; (c) een inbreuk van Koper op een van zijn 
verplichtingen uit de Overeenkomst; (d) het gebruik van Externe voorzieningen; of (e) een claim wegens inbreuk die voortvloeit uit specificaties of vereisten die door 
Koper aan Verkoper zijn verstrekt met betrekking tot een Klantspecifiek product. Met betrekking tot Standaardproducten en Monitoringservices die geleverd zijn door 
Verkoper geldt het volgende: Verkoper beschermt Koper tegen processen of procedures die tegen Koper aanhangig worden gemaakt voor zover deze zijn gebaseerd 
op een geldige claim dat het betreffende Product of de betreffende Monitoringservice inbreuk maakt op de intellectuele eigendomsrechten van een 
derde, maar uitsluitend voor zover deze claim is gebaseerd op het Standaardproduct of Monitoringservices die door Verkoper zijn geleverd en niet 
direct of indirect als resultaat van het gebruik van dit Standaardproduct of Monitoringservice in combinatie met producten en services die niet door 
Verkoper zijn geleverd of als gevolg van een aanpassing of wijziging die is uitgevoerd door iemand anders dan Verkoper of die door Verkoper op 
verzoek van Koper is uitgevoerd. Deze vrijwaringsplicht is alleen van kracht als Koper alle op dat moment verschuldigde bedragen aan Verkoper heeft 
betaald en Verkoper onmiddellijk schriftelijk van een dergelijke claim op de hoogte stelt, en Verkoper als enige volledige bevoegdheid krijgt om zich 
tegen een dergelijke claim te verdedigen en daartoe, op kosten van Verkoper, de benodigde informatie en assistentie van Koper krijgt om verweer 
tegen de claim te voeren. Indien het gebruik door Koper van een dergelijke Standaardproduct of Monitoringservice verboden is, kan Verkoper, op eigen 
kosten en naar eigen inzicht een keuze maken uit deze mogelijkheden (a) het recht op voortzetting van het gebruik van dit Standaardproduct of deze 
Monitoringservice voor Koper verwerven (b) het betreffende Standaardproduct of de betreffende Monitoringservice aanpassen om de inbreuk op te 
heffen (c) het betreffende Standaardproduct of de betreffende Monitoringservice vervangen door een niet-inbreukmakend(e) Standaardproduct of 
Monitoringservice, of (d) de aankoopprijs (minus de waardevermindering) van het betreffende Standaardproduct of de betreffende Monitoringservice 
terugbetalen. Verkoper is niet verantwoordelijk voor schikkingen of compromissen die Koper zonder schriftelijke goedkeuring van Verkoper heeft 
gesloten. Het voorgaande behelst de gehele aansprakelijkheid van Verkoper ten aanzien van inbreuken.

20.	 GEBRUIK VAN INTELLECTUELE EIGENDOMMEN VAN KOPER.
Koper verleent Verkoper hierbij een beperkte licentie op het publiceren en/of gebruiken van afbeeldingen van geïnstalleerde Producten of Services die door 
Koper zijn gekocht, alsmede van handelsnamen, logo’s en/of geregistreerde merken van Koper in de opmaak waarin deze door Koper worden verstrekt 
(de “Intellectuele eigendommen van Koper”) voor alle doeleinden die verband houden met de marketing en demonstratie van door Koper gekochte 
producten. Verkoper mag de Intellectuele eigendommen van Koper gebruiken voor reclamedoeleinden, seminars en demonstraties, en materialen die 
betrekking hebben op de Producten in alle media en over de hele wereld publiceren. Niets in dit document mag worden opgevat of uitgelegd als het geven 
of toewijzen aan Verkoper van een recht, een eigendomsrecht of een belang in of met betrekking tot de Intellectuele eigendommen van Koper. Verkoper 
brengt op alle materialen waarvoor de Intellectuele eigendommen van Koper worden gebruikt de juiste handelsmerk- en auteursrechtaanduidingen aan. 
Koper mag zijn toestemming ten aanzien van het gebruik van zijn Intellectuele eigendommen te allen tijde intrekken door middel van een schriftelijke 
kennisgeving aan Verkoper. Na ontvangst van een dergelijke kennisgeving moet Verkoper het gebruik van de Intellectuele eigendommen van Koper in 
nieuwe materialen onmiddellijk staken. Koper erkent echter dat het bestaan en gebruik van eerder gepubliceerde materialen mogelijk wordt voortgezet en 
dat Verkoper niet meer dan commercieel redelijke inspanningen hoeft te verrichten om dergelijke materialen te vervangen en bij te werken.

21.	 RECHT VAN BEZIT/ZEKERHEIDSRECHT VAN VERKOPER.
Verkoper heeft het recht, in aanvulling op alle andere mogelijke rechten die hij heeft, om op elk gewenst moment, vanwege kredietredenen of 
betalingsachterstand(en) van Koper, verzendingen geheel of gedeeltelijk in te trekken, en goederen tijdens het vervoer terug te roepen, terug te nemen, 
alsmede alle goederen die mogelijk voor rekening van Koper bij Verkoper zijn opgeslagen opnieuw in bezit te nemen, zonder dat er een rechtsprocedure 
in gang hoeft te worden gezet. Koper stemt er voorts mee in dat alle Producten die op deze manier worden teruggeroepen, teruggenomen of opnieuw 
in bezit worden genomen het exclusieve eigendom van Verkoper worden zonder enige verplichting jegens Koper. Het voorgaande mag op geen enkele 
wijze worden opgevat als beperking ten aanzien van de rechten of rechtsmiddelen die Verkoper krachtens de Overeenkomst of op grond van de wet ter 
beschikking staan. Verkoper heeft een zekerheidsrecht op het aankoopbedrag van Producten die door Koper zijn gekocht totdat alle kosten, inclusief 
installatie- en/of servicekosten volledig zijn betaald. Koper geeft Verkoper hierbij volmacht om documenten te vervaardigen die nodig zijn om het 
zekerheidsrecht van Verkoper op Producten te completeren. Koper stemt er voorts mee in alle door Verkoper aangevraagde documenten te vervaardigen 
en te leveren om het zekerheidsrecht van Verkoper op de Producten te completeren.

22.	 RECLAME.
Koper is bevoegd en Verkoper verleent Koper hierbij, voor zover nodig, een beperkte licentie op het maken van reclame voor de van Verkoper gekochte 
Producten en Services, met inbegrip van het gebruik van Producten van Verkoper in advertenties van Koper. Verkoper behoudt zich het recht voor 
om deze bevoegdheid en licentie naar eigen goeddunken te herroepen, met of zonder opgaaf van reden, en zonder enige verplichting jegens Koper.

23.	 OVERMACHT.
Verkoper is niet aansprakelijk voor enige vertraging of niet-nakoming van zijn verplichtingen uit de Overeenkomst die het gevolg zijn van oorzaken 
die redelijkerwijs buiten zijn controle liggen, met inbegrip van maar niet beperkt tot natuurrampen, acties van staatsvijanden, acties van andere 
partijen, acties van civiele of militaire autoriteiten, epidemieën, zeer slecht weer, tekorten aan componenten of brandstof, stroomstoringen, stakingen, 
uitsluitingen, boycotten of  andere arbeidsrechtelijke zaken, wettelijke regels, of vertragingen in het leveren van materialen, gereedschappen of 
goederen door subcontractanten of leveranciers van Verkoper als gevolg van een of meer van de hiervoor genoemde oorzaken.

24.	 TOEPASSELIJK RECHT EN RECHTSGEBIED.
De bepalingen van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten zijn niet van toepassing op de Overeenkomst, maar 
de Overeenkomst wordt in alle opzichten beheerst door en uitgelegd in overeenstemming met de wetten van de Amerikaanse staat Californië, met 
uitzondering van de collisieregels. Beide partijen stemmen er onherroepelijk mee in en gaan ermee akkoord dat elke claim, klacht, rechtszaak of 
gerechtelijke procedure die wordt ingesteld op grond van de Overeenkomst zal worden voorgelegd aan de staatsrechtbank of federale rechtbank in de 
county Los Angeles, in de Verenigde Staten. Beide partijen stemmen ermee in dat een definitief vonnis (na een eventuele behandeling in hoger beroep) 
bij een dergelijke actie of procedure beslissend is en dientengevolge kan worden uitgevoerd in elk ander rechtsgebied of op elke andere manier voor 
zover de wet daarin voorziet.
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25. OVERDRAChT.
Geen van beide partijen mag de Overeenkomst overdragen zonder de schriftelijke goedkeuring van de andere partij, met deze uitzondering dat 
Verkoper de Overeenkomst zonder goedkeuring van Koper mag overdragen aan een van zijn dochterondernemingen of gelieerde bedrijven, of aan 
een opvolger van Verkoper wegens een fusie, consolidatie, of verkoop van een groot deel van zijn bedrijfsmiddelen.

26. KENNisgEViNgEN.
Kennisgevingen moeten schriftelijk worden doorgegeven en worden onweerlegbaar als verstrekt en ontvangen beschouwd (a)  na ontvangst van 
bevestiging na verzending per fax of (b) vier (4) dagen na verzending per aangetekende post naar het adres van Koper dat op de Kooporder staat 
vermeld of naar het adres van Verkoper dat op de Orderbevestiging staat vermeld.

27. sAlVATORisChE ClAUsUlE.
De gehele of gedeeltelijke ongeldigheid van een bepaling in deze Voorwaarden heeft geen gevolgen voor de geldigheid of uitvoerbaarheid van enige 
andere bepaling.

28. DUBBElZiNNighEDEN.
Iedere regel dat dubbelzinnigheden in een Overeenkomst in het nadeel van de opstellende partij moeten worden uitgelegd, is niet van toepassing 
op de interpretatie van deze Voorwaarden.
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φωτοβολταϊκών μετατροπέων

ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΠΩΛΗΣΕΩΝ ΑΝΑΝΕΩΣΙΜΩΝ ΠΗΓΩΝ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ

Οι παρόντες Όροι και Προϋποθέσεις, όπως εκάστοτε τροποποιούνται από τον Πωλητή, διέπουν όλες τις συναλλαγές πώλησης μεταξύ της 
Power-One Renewable Energy Solutions, των θυγατρικών, των συνδεδεμένων εταιρειών και των εγκεκριμένων αντιπροσώπων και διανομέων της 
(συλλογικά, ο “Πωλητής”) και του πελάτη (ο «Αγοραστής»).

1.	 ΟΡΙΣΜΟΙ.
α.	 Με τον όρο “Συνοδευτικό έγγραφο» νοείται κάθε Προσφορά, Επιβεβαίωση παραγγελίας, τιμολόγιο, τροποποίηση ή προσθήκη στο παρόν 

που παρέχεται από τον Πωλητή στον Αγοραστή.

β.	 Με τον όρο “Σύμβαση» νοούνται οι παρόντες Όροι και Προϋποθέσεις, η Παραγγελία αγοράς καθώς και όλα τα Συνοδευτικά έγγραφα.

γ.	 Με τον όρο “Κέντρο πληροφόρησης πελατών» νοείται το Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών του Πωλητή. Το Τμήμα τεχνικής υποστήριξης 
λειτουργεί από Δευτέρα έως Παρασκευή, από τις 8:00 π.μ. έως τις 5:00 μ.μ. (τοπική ώρα), με εξαίρεση τις αργίες:

Αυστραλία 61 2 9735 3111 service.au@power-one.com 
Βέλγιο service.bx@power-one.com 
Κίνα 86 755 2988 5888 service.cn@power-one.com 
Ανατολική Ευρώπη service.ee@power-one.com 
Γαλλία 00 800 00 28 76 72 service.fr@power-one.com 
Γερμανία 0800-2200211 service.de@power-one.com 
Ιταλία 00 800 00 28 76 72 service@power-one.com 
Μέση Ανατολή 00 800 00 28 76 72 service.me@power-one.com 
Σιγκαπούρη 65 6896 3363 service.sg@power-one.com 
Ισπανία 00 800 00 28 76 72 service.es@power-one.com 
Νοτιοανατολική Ασία service.sg@power-one.com 
Ηνωμένο Βασίλειο 0800 0232341 service.uk@power-one.com 
Η.Π.Α. 877-261-1374 service.us@power-one.com

δ.	 Με τον όρο “Επιβεβαίωση παραγγελίας» νοείται η φόρμα γνωστοποίησης που εκδίδεται από τον Πωλητή και ορίζει τους όρους πώλησης των 
Προϊόντων ή/και των υπηρεσιών που παρέχονται από τον Πωλητή στον Αγοραστή.

ε.	 Με τον όρο “Προϊόντα” νοούνται τα εμπορεύματα, συμπεριλαμβανομένου του εξοπλισμού, που κατασκευάζει ή/και εμπορεύεται και πωλεί ο 
Πωλητής και περιλαμβάνουν τα εξής:

i.	 Με τον όρο «Προσαρμοσμένα Προϊόντα» νοούνται τα Προϊόντα ή τα εξαρτήματα που σχεδιάζονται με σκοπό την πλήρωση των 
προδιαγραφών του Αγοραστή και τα οποία δεν περιλαμβάνονται στην τυπική σειρά Προϊόντων του Πωλητή.

ii.	 Με τον όρο «Τυπικά Προϊόντα» νοούνται τα Προϊόντα και τα εξαρτήματα που περιλαμβάνονται στον εκάστοτε κατάλογο υλικών 
αναφοράς των προϊόντων ή στον εκάστοτε τιμοκατάλογο.

ζ.	 Με τον όρο “Παραγγελία αγοράς» νοείται κάθε γραπτή αίτηση αγοράς Προϊόντων ή/και Υπηρεσιών από τον Αγοραστή προς τον Πωλητή.

η.	 Με τον όρο “Προσφορά» νοείται η γραπτή προσφορά που παρέχεται από τον Πωλητή για την πώληση Προϊόντων ή/και Υπηρεσιών 
στον Αγοραστή βάσει καθορισμένων όρων πώλησης, στους οποίους ενδέχεται να περιλαμβάνεται το τίμημα, η ποσότητα, ο συνδυασμός 
προϊόντων, οι ημερομηνίες παράδοσης, ο τόπος παραγωγής, το επίπεδο εξυπηρέτησης μετά την πώληση καθώς και οι όροι εγγύησης.

θ.	 Με τον όρο “Υπηρεσίες» νοούνται οι δραστηριότητες υποστήριξης πριν και μετά την πώληση και οι Υπηρεσίες παρακολούθησης, οι οποίες 
συνιστώνται από τις υπηρεσίες συλλογής δεδομένων και αναφοράς Aurora Vision™ SAAS που παρέχονται από τον δικτυακό τόπο του Πωλητή, 
καθώς και το λογισμικό που χρησιμοποιείται από τον Πωλητή για την παροχή των Υπηρεσιών παρακολούθησης.

2.	 ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΕΣ.
Κάθε Παραγγελία αγοράς που επιβεβαιώνεται από τον Πωλητή θα διέπεται από τους Όρους και τις Προϋποθέσεις που ισχύουν κατά την ημερομηνία 
Επιβεβαίωσης παραγγελίας καθώς και τυχόν πρόσθετες προϋποθέσεις που ορίζονται στα Συνοδευτικά έγγραφα. Ο Πωλητής δύναται να τροποποιήσει 
τα Συνοδευτικά έγγραφα, προκειμένου να διορθώσει τυχόν λάθη ή παραλείψεις στους όρους και τις προϋποθέσεις της πώλησης. Εφόσον και στο βαθμό 
που κάποια διάταξη των παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων αντιτίθεται σε κάποια διάταξη Συνοδευτικού εγγράφου, το Συνοδευτικό Έγγραφο θα 
υπερισχύει. Τυχόν πρόσθετοι όροι ή προϋποθέσεις που προτείνονται από τον Αγοραστή δεν θα δεσμεύουν τον Πωλητή, εκτός εάν εγκρίνονται από 
τον Πωλητή και ενσωματώνονται στα Συνοδευτικά έγγραφα. Καμία Παραγγελία αγοράς δεν θα δεσμεύει τον Πωλητή, μέχρι να εκδοθεί η αντίστοιχη 
Επιβεβαίωση παραγγελίας.

3.	 ΠΡΟΣΦΟΡΕΣ.
Κάθε Προσφορά θα ισχύει για το χρονικό διάστημα που ορίζεται στην Προσφορά, αλλά δεν θα υπερβαίνει το χρονικό διάστημα των τριάντα (30) 
ημερών. Οι Προσφορές υπόκεινται σε αλλαγές από τον Πωλητή οποιαδήποτε χρονική στιγμή και μετά από ειδοποίηση του Αγοραστή. Οι προσφορές για 
τα Προσαρμοσμένα Προϊόντα υπόκεινται σε αλλαγές, εφόσον ο Αγοραστής τροποποιήσει τις προδιαγραφές και ο Πωλητής αποδεχθεί εγγράφως την 
τροποποίηση. Ο Πωλητής διατηρεί το δικαίωμα να ανακαλέσει μια παραγγελία, χωρίς να φέρει ευθύνη έναντι του Αγοραστή, εφόσον η τροποποίηση 
δεν γίνει αποδεκτή από τον Πωλητή και ο Αγοραστής θα φέρει την υποχρέωση αποζημίωσης του Πωλητή για τα προσαρμοσμένα και μη επιστρεφόμενα 
υλικά σύμφωνα με την παράγραφο 5(α). Τυχόν πρόσθετες δαπάνες που απορρέουν από τις αλλαγές που ζητούνται στην κατασκευή ή το σχεδιασμό ή 
από λανθασμένες ή ατελείς πληροφορίες που παρασχέθηκαν από τον Αγοραστή θα βαρύνουν τον Αγοραστή.

φωτοβολταϊκών μετατροπέων
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ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΈςΈΙς Της ΈΓΓΥηςης

4. ΠΟλΙΤΙΚη ΤΙΜΟλΟΓηςης.
Το τίμημα καθορίζεται στην Προσφορά ή την Επιβεβαίωση παραγγελίας που εκδίδεται από τον Πωλητή και δεν περιλαμβάνει τυχόν δασμούς που 
επιβάλλονται από τη χώρα προορισμού, φόρους, τέλη ή άλλες δαπάνες, εκτός αν αυτό ορίζεται ρητά στην Προσφορά. Το τίμημα μπορεί να διαφέρει 
ανάλογα με την ποσότητα που αγοράζει ο Αγοραστής.

5. ΚΑΤΑΒΟλη ΤΙΜηΜΑΤΟς.
α. ΠΡΟΪΟνΤΑ ΚΑΙ ΥΠηΡΈςΙΈς. Η καταβολή του τιμήματος καθίσταται ληξιπρόθεσμη στο σύνολό της πριν από την αποστολή των Προϊόντων ή 

την παροχή των Υπηρεσιών. Εάν παρέχεται πίστωση στον Αγοραστή, η καταβολή θα καθίσταται ληξιπρόθεσμη εντός τριάντα (30) ημερών από 
την ημερομηνία έκδοσης του τιμολογίου και θα υπόκειται σε έκπτωση ύψους ενός τοις εκατό (1%) για τις καταβολές που πραγματοποιούνται 
σε χρονικό διάστημα δέκα (10) ημερών από την ημερομηνία έκδοσης του τιμολογίου. Για τα έργα για τα οποία απαιτούνται κεντρικοί 
αναστροφείς, μεγάλες ποσότητες μονοφασικών ή τριφασικών αναστροφέων ή Προσαρμοσμένα Προϊόντα θα απαιτείται μια προκαταβολή 
κατά την υποβολή της Παραγγελίας αγοράς, ακόμα κι αν παρέχεται πίστωση. Η πίστωση μπορεί να προσαρμόζεται ή να ανακαλείται και 
οι όροι της καταβολής μπορούν να τροποποιούνται οποιαδήποτε στιγμή κατά τη διακριτική ευχέρεια του Πωλητή. Εάν ο Πωλητής, κατά 
την αποκλειστική διακριτική του ευχέρεια, αντιλαμβάνεται μια δυσμενή αλλαγή στην οικονομική κατάσταση του  Αγοραστή, Ο Πωλητής 
δύναται, χωρίς να φέρει ευθύνη έναντι του Αγοραστή, να ακυρώσει μια εκκρεμή παραγγελία και δικαιούται να απαιτήσει από τον Αγοραστή 
το κόστος κάθε προσαρμοσμένου ή μη επιστρεφόμενου υλικού που αγοράστηκε από τον Πωλητή πριν από την ημερομηνία ακύρωσης. 
Η καταβολή θα γίνεται στο νόμισμα που καθορίζεται στην Επιβεβαίωση παραγγελίας. Εάν ο Αγοραστής αδυνατεί να πραγματοποιήσει μια 
καταβολή, όταν αυτή καταστεί ληξιπρόθεσμη: (α) όλα τα πληρωτέα ποσά από τον Αγοραστή δυνάμει της Σύμβασης θα καταστούν άμεσα 
πληρωτέα και ληξιπρόθεσμα και (β) ο Πωλητής δύναται, κατά τη διακριτική του ευχέρεια και χωρίς να φέρει ευθύνη έναντι του Αγοραστή (i) 
να αναβάλει την παροχή μέρους ή όλων των Προϊόντων ή των Υπηρεσιών μέχρι την πραγματοποίηση της καταβολής ή (ii) να καταγγείλει τη 
Σύμβαση. Ο Αγοραστής θα επιβαρυνθεί με μια μηνιαία χρέωση ύψους ενάμισι τοις εκατό (1,5%) επί του συνολικού οφειλόμενου υπολοίπου 
ή με το μέγιστο ποσό που επιτρέπεται από το νόμο, εφόσον αυτό είναι μικρότερο, μέχρι την πλήρη καταβολή του οφειλόμενου ποσού και ο 
Αγοραστής θα φέρει ευθύνη για τυχόν δαπάνες και αμοιβές συλλογής που θα υποστεί ο Πωλητής.

β. ΤΈλη ςΥνΔΡΟΜης. Τα τέλη συνδρομής για τις Υπηρεσίες παρακολούθησης καθίστανται πληρωτέα προκαταβολικά και δεν δύνανται 
να επιστραφούν. Τα  τέλη συνδρομής δεν καλύπτουν εργασίες βελτίωσης, υποστήριξης ή συντήρησης που εκτελούνται εκτός του πεδίου 
εφαρμογής της Σύμβασης. Αυτές οι εργασίες θα βαρύνουν τον Αγοραστή με βάση τις τιμές του εκάστοτε τιμοκαταλόγου του Πωλητή. Τα 
τέλη συνδρομής υπόκεινται σε αύξηση κατά τη διακριτική ευχέρεια του Πωλητή και μετά από προηγούμενη γραπτή γνωστοποίηση εντός 
(30) ημερών πριν από την εφαρμογή της αύξησης. Εάν ο Πωλητής αυξήσει τα τέλη συνδρομής, ο Αγοραστής δικαιούται να καταγγείλει την 
παροχή των Υπηρεσιών παρακολούθησης χωρίς κυρώσεις, μετά από προηγούμενη γραπτή γνωστοποίηση εντός τουλάχιστον δεκατεσσάρων 
(14) ημερών πριν από την καταγγελία. Ο Αγοραστής καθίσταται αποκλειστικά υπεύθυνος για όλα τα ληξιπρόθεσμα ποσά που οφείλονται στον 
Πωλητή δυνάμει μιας Σύμβασης, ανεξάρτητα από το εάν ο Αγοραστής είναι ο τελικός χρήστης των Υπηρεσιών παρακολούθησης. Ο Πωλητής 
δύναται, χωρίς να φέρει ευθύνη έναντι του Αγοραστή, να γνωστοποιήσει στους τελικούς χρήστες την αδυναμία πληρωμής από τον Αγοραστή 
τυχόν ληξιπρόθεσμων ποσών προς τον Πωλητή δυνάμει της Σύμβασης.

6. ΦΟΡΟΙ.
Τυχόν φόροι, τέλη, δασμοί, αμοιβές επιθεώρησης ή δοκιμής ή άλλες αμοιβές ή χρεώσεις οποιασδήποτε φύσης που επιβάλλονται από τις κυβερνητικές αρχές 
σε οποιαδήποτε συναλλαγή μεταξύ του Πωλητή και του Αγοραστή θα βαρύνουν τον Αγοραστή και αυτές οι χρεώσεις θα εμφανίζονται ως ξεχωριστό ποσό 
στο τιμολόγιο. Εάν ο Αγοραστής δικαιούται απαλλαγή από την καταβολή φόρων, αμοιβών ή άλλων χρεώσεων, ο Αγοραστής θα παρέχει στο Πωλητή κατά 
την υποβολή της Παραγγελίας αγοράς τη βεβαίωση απαλλαγής ή άλλο έγγραφο που είναι αποδεκτό από την αρμόδια φορολογική αρχή. Κάθε Παραγγελία 
αγοράς πρέπει να αναγράφει την ύπαρξη και το ποσό τυχόν φόρου, αμοιβής ή χρέωσης από τα οποία ο Αγοραστής δικαιούται απαλλαγή. Ο Αγοραστής θα 
αποζημιώνει, θα υπερασπίζεται και θα απαλλάσσει τον Πωλητή από τυχόν κυρώσεις, απαιτήσεις, δαπάνες και έξοδα που επιβάλλονται στον Πωλητή λόγω 
του δικαιώματος απαλλαγής φόρου του Αγοραστή.

7. ΥΠηΡΈςΙΈς.
α. ΑΠΑΙΤηςΈΙς ΓΙΑ ΤΙς ΥΠηΡΈςΙΈς ΠΑΡΑΚΟλΟΥΘηςης. Η χρήση των Υπηρεσιών παρακολούθησης απαιτεί σύνδεση στο Internet ή άλλη 

σύνδεση δεδομένων και ενδέχεται, επίσης, να απαιτεί την εγκατάσταση λογισμικού περιβάλλοντος εργασίας χρήστη ή άλλου λογισμικού-
πελάτη στη συσκευή του τελικού χρήστη. Οι Υπηρεσίες παρακολούθησης δεν περιλαμβάνουν την παροχή συσκευών, τηλεπικοινωνιακών 
συνδέσεων δεδομένων, συνδρομών ή χωρητικότητας, υλικού, άλλου εξοπλισμού, άλλου λογισμικού ή συστημάτων ασφαλείας ή προστασίας, 
επαγγελματικών υπηρεσιών ή εκπαίδευσης που δεν εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της Σύμβασης («Εξωτερικά μέσα»). Ο Αγοραστής θα 
αποκτά με δικές του δαπάνες και έξοδα τα Εξωτερικά μέσα που απαιτούνται για τη χρήση των Υπηρεσιών παρακολούθησης και θα αναλαμβάνει 
την πλήρη ευθύνη για τα Εξωτερικά μέσα, συμπεριλαμβανομένης της παραμετροποίησης και των ρυθμίσεων που σχετίζονται με τις Υπηρεσίες 
παρακολούθησης. Ο Πωλητής δεν υπέχει καμία υποχρέωση παροχής των Υπηρεσιών παρακολούθησης, εάν ο Αγοραστής χρησιμοποιεί μη 
συμβατά Εξωτερικά μέσα ή παρέχει υποστήριξη ή συντήρηση των Υπηρεσιών παρακολούθησης σε περιβάλλον που δεν είναι συμβατό με τις 
απαιτήσεις του Πωλητή.

β. ΤΡΙΤΟΙ ΠΑΡΟΧΟΙ. Ο Πωλητής διατηρεί το δικαίωμα να χρησιμοποιήσει τρίτους δικαιοπαρόχους και υπεργολάβους για την ανάπτυξη και την 
παροχή των Υπηρεσιών, να αλλάξει τις μεθόδους λειτουργίας, το υλικό, τις συνδέσεις μεταφοράς δεδομένων, το λογισμικό ή άλλα στοιχεία 
συστήματος που χρησιμοποιούνται για την παροχή των Υπηρεσιών, καθώς και να αλλάξει οποιαδήποτε στιγμή τους τρίτους δικαιοπαρόχους ή 
τους υπεργολάβους του. Ο Πωλητής θα παρέχει οδηγίες χρήσης στον Αγοραστή και ο Αγοραστής διασφαλίζει ότι αυτός και οι τελικοί χρήστες 
θα τηρούν αυτές τις οδηγίες, συμπεριλαμβανομένων των ενημερώσεών τους, κατά τη χρήση των Υπηρεσιών. Μετά από γραπτή συναίνεση 
του Πωλητή, ο Αγοραστής δύναται να αγοράζει τις άδειες χρήσης που απαιτούνται για τη χρήση των Υπηρεσιών παρακολούθησης από 
έναν ή περισσότερους τρίτους παρόχους. Ο Αγοραστής αναγνωρίζει και αποδέχεται ότι ο Πωλητής δικαιούται να επικοινωνεί άμεσα με τους 
τρίτους παρόχους, για να επιβεβαιώνει την εγκυρότητα και τη διάρκεια των αδειών χρήσης. Εάν η διάρκεια οποιασδήποτε άδειας χρήσης είναι 
μικρότερη από την περίοδο ισχύος των Υπηρεσιών παρακολούθησης που αγοράσθηκαν, ο Πωλητής δύναται, κατά την αποκλειστική διακριτική 
του ευχέρεια: (i) να επεκτείνει τη διάρκεια ισχύος της άδειας χρήσης για λογαριασμό του Αγοραστή, (ii) να ανανεώσει την άδεια χρήσης για το 
χρονικό διάστημα που απαιτείται μέχρι τη λήξη της αρχικής περιόδου ισχύος και να αυξήσει το κόστος των Υπηρεσιών παρακολούθησης, για 
να συμπεριλάβει τα έξοδα που σχετίζονται με τις επιλογές (i) και (ii) ή (iii) να διακόψει την παροχή των Υπηρεσιών παρακολούθησης. Ο Πωλητής 
δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν πληροφορίες, υλικά, αγαθά ή υπηρεσίες που παρέχονται από τρίτους («Προϊόντα άλλων κατασκευαστών») 
και δεν ευθύνεται για τυχόν ζημίες που σχετίζονται με τη χρήση Προϊόντων άλλων κατασκευαστών ή απορρέουν από τη διακοπή ή την 
προσωρινή παύση παροχής των Υπηρεσιών η οποία οφείλεται σε Προϊόντα άλλων κατασκευαστών ή στη λήξη μιας άδειας χρήσης.
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γ.	 ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ. Οι Υπηρεσίες παρέχονται «όπως είναι» και ανάλογα με τη διαθεσιμότητά τους. Οι Υπηρεσίες είναι διαθέσιμες 24 ώρες την 
ημέρα και 7 ημέρες την εβδομάδα, με εξαίρεση τις περιόδους προσωρινής διακοπής λειτουργίας για λόγους συντήρησης, ενημερώσεων ή 
επισκευών που απαιτούνται για τη διασφάλιση ή την αποκατάσταση της διαθεσιμότητας, της απόδοσης, της ασφάλειας δεδομένων ή της 
δυνατότητας διαχείρισης. Ο Πωλητής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν διακοπές στη διαθεσιμότητα των υπηρεσιών. Ο Πωλητής θα ενημερώνει 
εκ των προτέρων τον Αγοραστή για τις αναμενόμενες διακοπές στην παροχή των Υπηρεσιών, εφόσον αυτό είναι ευλόγως δυνατό. Ο Πωλητής 
δύναται, κατά την αποκλειστική διακριτική του ευχέρεια, να τροποποιεί την προσφορά των Υπηρεσιών και οφείλει να καταβάλλει εύλογες 
προσπάθειες για την προηγούμενη γνωστοποίηση στον Αγοραστή των αναμενόμενων διακοπών στην παροχή των Υπηρεσιών, εφόσον αυτό 
είναι δυνατό. Εάν κάποια αλλαγή στις Υπηρεσίες παρακολούθησης απαιτεί τη μεταφορά των δεδομένων του Αγοραστή σε νέο περιβάλλον 
λογισμικού ή υλικού, ο Πωλητής θα ενημερώνει τον Αγοραστή για την αναμενόμενη μεταφορά τουλάχιστον δύο (2) μήνες πριν. Ο Πωλητής 
δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν τροποποιήσεις που απαιτούνται στα Εξωτερικά μέσα ή για τις δαπάνες που σχετίζονται με αυτά, οι οποίες 
οφείλονται σε τυχόν αλλαγή ή ενημέρωση της προσφοράς των Υπηρεσιών παρακολούθησης. Η ταχύτητα απόκρισης για τις Υπηρεσίες θα 
διέπεται από τους όρους εγγύησης για τις Υπηρεσίες που αγοράστηκαν από τον Αγοραστή.

8.	 ΠΕΡΙΟΔΟΣ ΙΣΧΥΟΣ, ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΠΑΥΣΗ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ.
α.	 ΠΕΡΙΟΔΟΣ ΙΣΧΥΟΣ. Η περίοδος ισχύος των Υπηρεσιών παρακολούθησης ορίζεται στη Σύμβαση. Μια Σύμβαση με καθορισμένη περίοδο 

ισχύος θα ανανεώνεται αυτόματα μετά από κάθε λήξη της για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους, εκτός εάν γίνει γραπτή καταγγελία της 
Σύμβασης σε χρονικό διάστημα τουλάχιστον τριών (3) μηνών πριν από τη λήξη της εκάστοτε περιόδου ισχύος.

β.	 ΑΝΑΙΤΙΑ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ. Μια Σύμβαση παροχής Υπηρεσιών παρακολούθησης χωρίς καθορισμένη περίοδο ισχύος μπορεί να καταγγελθεί από 
τον Αγοραστή οποιαδήποτε στιγμή χωρίς λόγο μετά από προηγούμενη γραπτή γνωστοποίηση εντός τουλάχιστον τριών (3) μηνών πριν από 
την καταγγελία. Εάν ο Αγοραστής καταγγείλει μια Σύμβαση παροχής Υπηρεσιών παρακολούθησης αναίτια, τα τέλη και χρεώσεις συνδρομής 
που έχουν καταβληθεί εκ των προτέρων θα παρακρατηθούν από τον Πωλητή.

γ.	 ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ, ΠΡΟΣΩΡΙΝΗ ΔΙΑΚΟΠΗ Ή ΔΙΑΚΟΠΗ ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ ΓΙΑ ΕΥΛΟΓΗ ΑΙΤΙΑ. Ο Πωλητής μπορεί να 
τερματίσει, να παύσει προσωρινά ή να διακόψει οριστικά την παροχή μέρους ή του συνόλου των Υπηρεσιών παρακολούθησης εάν: (α) η 
προσωρινή παύση ή η διακοπή είναι απαραίτητη για την επισκευή, την αναβάθμιση ή τη συντήρηση ή για οποιαδήποτε άλλη εργασία απαιτείται 
για τη διασφάλιση της διαθεσιμότητας ή της λειτουργίας των Υπηρεσιών παρακολούθησης, (β) ο τρόπος με τον οποίο χρησιμοποιούνται οι 
Υπηρεσίες παρακολούθησης από τον Αγοραστή ή οποιοδήποτε Εξωτερικό μέσο, προκαλεί παρεμβολές στις Υπηρεσίες παρακολούθησης ή 
στους άλλους χρήστες των Υπηρεσιών παρακολούθησης, (γ) ο Αγοραστής αδυνατεί να καταβάλει τυχόν τέλη ή χρεώσεις ή να παράσχει την 
εξασφάλιση που απαιτείται δυνάμει μιας Σύμβασης, (δ) ο Αγοραστής έχει υποβάλει αίτηση προστασίας από πτώχευση σύμφωνα με τους 
πολιτειακούς ή ομοσπονδιακούς νόμους περί πτώχευσης ή έχει τεθεί σε καθεστώς μεσεγγύησης ή σε καθεστώς αναγκαστικής διαχείρισης, (ε) 
ο Αγοραστής αδυνατεί να συμμορφωθεί με τους όρους της Σύμβασης ή (στ) η χρήση των Υπηρεσιών παρακολούθησης από τον Αγοραστή 
έχει διακοπεί για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο από ένα (1) μήνα. Ο τερματισμός, η προσωρινή παύση ή η διακοπή παροχής των Υπηρεσιών 
παρακολούθησης δεν απαλλάσσει τον Αγοραστή από την υποχρέωση καταβολής τυχόν χρεώσεων για τις Υπηρεσίες παρακολούθησης που 
παρέχονται πριν από τον τερματισμό, την προσωρινή παύση ή τη διακοπή. Ο Αγοραστής αναγνωρίζει και αποδέχεται ότι τυχόν ποσά που 
προκαταβάλλονται για την παροχή των Υπηρεσιών παρακολούθησης θα παρακρατούνται από τον Πωλητή στην περίπτωση τερματισμού 
από τον πωλητή για εύλογη αιτία. Σε περίπτωση διακοπής της παροχής των Υπηρεσιών παρακολούθησης που οφείλεται σε δόλο ή αμέλεια 
του Αγοραστή ή του τελικού χρήστη, ο Πωλητής δύναται να επιβάλλει χρεώσεις στον Αγοραστή για την επαναφορά των Υπηρεσιών ανάλογα 
με τον εκάστοτε τιμοκατάλογο του Πωλητή. Ο Αγοραστής δύναται να καταγγείλει τη Σύμβαση παροχής Υπηρεσιών παρακολούθησης 
μετά από γραπτή γνωστοποίηση, εάν συμβεί ένα από τα εξής γεγονότα: i) ουσιώδης παραβίαση από τον Πωλητή των υποχρεώσεων που 
απορρέουν από τη Σύμβαση, η οποία δεν αποκαθίσταται εντός τριάντα (30) ημερών από τη γραπτή γνωστοποίηση ή ii) υπερημερία στην 
παροχή των Υπηρεσιών παρακολούθησης ή διακοπή των Υπηρεσιών παρακολούθησης, που οφείλεται αποκλειστικά σε δόλο ή αμέλεια του 
Πωλητή και η οποία εξακολουθεί να υφίσταται για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο των τριάντα (30) ημερών, υπό την προϋπόθεση, όμως, ότι 
θα τερματιστούν μόνο οι Υπηρεσίες παρακολούθησης για τις οποίες ισχύει η υπερημερία ή η διακοπή. Ο τερματισμός, η προσωρινή παύση 
ή η προσωρινή διακοπή παροχής των Υπηρεσιών παρακολούθησης από τον Πωλητή δυνάμει της παρούσας ενότητας δεν απαλλάσσει τον 
Αγοραστή από τις υποχρεώσεις καταβολής τυχόν πάγιων τελών. Πριν από τη λήξη ή την καταγγελία της Σύμβασης, θα παρέχεται η άδεια στον 
Αγοραστή να αντιγράψει ή να εκτυπώσει τα δεδομένα του που είναι αποθηκευμένα στο σύστημα του Πωλητή. Κατά τη λήξη ή την καταγγελία 
της Σύμβασης τα δεδομένα του Αγοραστή θα διαγράφονται από τον Πωλητή και ο Πωλητής δεν θα υπέχει καμία υποχρέωση αποκατάστασης 
ή με οποιονδήποτε άλλο τρόπο παροχής των δεδομένων στον Αγοραστή.

9.	 ΠΑΡΟΧΗ.
α.	 ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗΣ. Ως χρονικό σημείο έναρξης της παροχής των Υπηρεσιών παρακολούθησης θα θεωρείται (i) η πρώτη 

ημερομηνία κατά την οποία αναφέρθηκαν για πρώτη φορά δεδομένα από τον Αγοραστή που χρησιμοποιεί τις Υπηρεσίες παρακολούθησης 
ή (ii) η πρώτη ημέρα μετά την πάροδο τριάντα (30) ημερών από την ημερομηνία έκδοσης του πρώτου τιμολογίου. Εάν τα συμβαλλόμενα 
μέρη συμφωνήσουν την παροχή των Υπηρεσιών παρακολούθησης για μια δοκιμαστική περίοδο, ως χρονικό σημείο έναρξης της παροχής 
των Υπηρεσιών παρακολούθησης θα θεωρείται η πρώτη ημέρα μετά την τελευταία ημέρα της δοκιμαστικής περιόδου.

β.	 ΠΡΟΪΟΝΤΑ. Ο Πωλητής διατηρεί το δικαίωμα αποστολής των Προϊόντων κατά τμήματα, εκτός εάν ρητά καθορίζεται άλλως στα Συνοδευτικά 
έγγραφα. Τα  τμήματα που αποστέλλονται θα τιμολογούνται ξεχωριστά και η καταβολή του τιμήματος για κάθε τμήμα θα υπόκειται στις 
διατάξεις καταβολής των παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων, εκτός εάν ορίζεται άλλως στα Συνοδευτικά έγγραφα. Τυχόν υπερημερία 
αποστολής ενός τμήματος δεν απαλλάσσει τον Αγοραστή από την υποχρέωση αποδοχής των επόμενων τμημάτων.

γ.	 ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ ΕΛΕΓΧΟΥ ΤΟΥ ΑΓΟΡΑΣΤΗ. Ο Αγοραστής πρέπει να ελέγχει όλα τα απεσταλμένα προϊόντα αμέσως μετά την παράδοση και 
να γνωστοποιεί στον Πωλητή εντός δεκαπέντε (15) ημερών από την παράδοση μιας αποστολής ή από την ενεργοποίηση των Υπηρεσιών 
παρακολούθησης, τυχόν ελλείψεις, αδυναμία συμμόρφωσης με την Παραγγελία αγοράς ή τις προδιαγραφές του Αγοραστή, εφόσον 
υπάρχουν, και τυχόν κατεστραμμένα ή ελαττωματικά Προϊόντα.

δ.	Ε Κ ΤΟΥ ΕΡΓΟΤΑΞΙΟΥ. Τόπος παράδοσης των προϊόντων θεωρείται το εργοστάσιο ή η αποθήκη του Πωλητή (EXW). Με την παράδοση στον 
μεταφορέα, ο τίτλος ιδιοκτησίας και ο κίνδυνος απώλειας θα μεταβιβάζεται στον Αγοραστή.
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ε. ςΥςΚΈΥΑςΙΑ. Ο Πωλητής θα συσκευάζει και θα αποστέλλει τα Προϊόντα σύμφωνα με τη συνήθη εμπορική πρακτική. Όλες οι τιμές 
περιλαμβάνουν τα  έξοδα συσκευασίας για εγχώρια αποστολή. Τυχόν ειδική συσκευασία και σήμανση που ζητείται από τον Αγοραστή 
ενδέχεται να υπόκειται σε επιπλέον χρεώσεις.

10. ΥΠΟΚΑΤΑςΤΑςη/ΑλλΑΓΈς/ΚΑΤΑΓΓΈλΙΑ ΑΠΟ ΤΟν ΠΩληΤη.
Ο Πωλητής δύναται να τροποποιεί το σχεδιασμό ή/και να υποκαθιστά τα υλικά χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, υπό την προϋπόθεση ότι τέτοιου είδους 
τροποποιήσεις ή υποκατάσταση δεν επηρεάζουν δυσμενώς τη μορφή, την εφαρμογή ή τη λειτουργία. Ο Πωλητής δύναται να τροποποιεί την τεχνική 
αρχιτεκτονική και τη λειτουργικότητα των Υπηρεσιών παρακολούθησης, υπό την προϋπόθεση ότι δεν επηρεάζονται ουσιωδώς οι συνολικές επιδόσεις 
των Υπηρεσιών παρακολούθησης. Ο Πωλητής δύναται να διακόπτει την κυκλοφορία του συνόλους ή μέρους οποιουδήποτε Προϊόντος ή των Υπηρεσιών 
παρακολούθησης. Το βάρος και οι διαστάσεις των Προϊόντων παρουσιάζονται κατά προσέγγιση και με επαρκή ακρίβεια για τους περισσότερους 
σκοπούς χρήσης. Ο Πωλητής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν απόκλιση από τις δημοσιευμένες διαστάσεις και τις περιγραφικές πληροφορίες που δεν 
αποτελούν ουσιώδη στοιχεία για την απόδοση των Προϊόντων ή των Υπηρεσιών παρακολούθησης. Ο Αγοραστής θα παρέχει άμεσα στον τελικό χρήστη 
του Προϊόντος ή των Υπηρεσιών παρακολούθησης όλες τις ανακοινώσεις, προειδοποιήσεις, οδηγίες, συστάσεις, πληροφορίες για την εγγύηση και κάθε 
άλλο έντυπο υλικό που παρέχεται από τον Πωλητή.

11. ΑΔΈΙΑ ΧΡηςης.
Ο Πωλητής χορηγεί στον Αγοραστή μια περιορισμένη, μη αποκλειστική, μη μεταβιβάσιμη και μη εκχωρήσιμη άδεια χρήσης κατά τη διάρκεια της περιόδου 
που καθορίζεται στη Σύμβαση για τη χρήση των Υπηρεσιών παρακολούθησης που αγοράστηκαν καθώς και της σχετικής τεκμηρίωσης που παρέχεται 
από τον Πωλητή, για χρήση εντός της χώρας αγοράς των Υπηρεσιών παρακολούθησης και αποκλειστικά για εσωτερικούς επιχειρηματικούς σκοπούς. 
Ο Πωλητής διατηρεί όλα τα δικαιώματα, τον τίτλο και τις αξιώσεις επί της πνευματικής ιδιοκτησίας, η οποία αποτελεί τη βάση ή είναι ενσωματωμένη 
στις Υπηρεσίες παρακολούθησης και τη σχετική τεκμηρίωση, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, του πηγαίου κώδικα, του αντικειμενικού κώδικα, της 
συλλογής δεδομένων, των λειτουργιών αναφοράς, του λογισμικού υποστήριξης, της αρχιτεκτονικής συστήματος, των γραφικών σχεδίων, της εμφάνισης 
και της αίσθησης που περιέχονται στο περιβάλλον εργασίας ή τη σχετική τεκμηρίωση ή τις αναφορές καθώς και των βελτιώσεων, των τροποποιήσεων 
και των παράγωγων εργασιών αυτών και κάθε δικαιώματος πνευματικής ιδιοκτησίας που περιέχεται στα παραπάνω στοιχεία (η «Πνευματική ιδιοκτησία 
του Πωλητή»). Ο Πωλητής δεν έχει κανένα δικαίωμα κυριότητας ή περιουσιακό δικαίωμα επί των δεδομένων που λαμβάνονται από τις Υπηρεσίες 
παρακολούθησης, υπό την προϋπόθεση, όμως, ότι ο Πωλητής μπορεί να λαμβάνει τέτοιου είδους δεδομένα από τους τελικούς χρήστες και ο Αγοραστής 
συναινεί στην περαιτέρω χρήση ή κοινοποίηση στον Πωλητή αυτών των δεδομένων στο σύνολό τους και χωρίς να προσδιορίζεται η τοποθεσία λήψης 
τους.

12. ΑΠΟΖηΜΙΩςη ΓΙΑ ΠΑΡΑΒΑςη – ΠΡΟςΑΡΜΟςΜΈνΈς ΠΑΡΑΓΓΈλΙΈς.
Όσον αφορά όλα τα Προσαρμοσμένα Προϊόντα, ο Αγοραστής θα υπερασπίζεται, θα αποζημιώνει και θα απαλλάσσει τον Πωλητή (συμπεριλαμβανομένων 
των  διοικητικών στελεχών, υπαλλήλων, εργαζομένων, εκπροσώπων, πληρεξουσίων, υπεργολάβων και προμηθευτών του) από κάθε αξίωση, ζημία, 
απώλεια, κύρωση, δικαστική απόφαση και απαίτηση που απορρέει ή σχετίζεται με την παραβίαση της πνευματικής ιδιοκτησίας τρίτων, η οποία 
οφείλεται, άμεσα ή έμμεσα, στην κατασκευή ή/και την πώληση του Προσαρμοσμένου Προϊόντος από τον Πωλητή.

13. ΥΠΟΧΡΈΩςΈΙς ΑΓΟΡΑςΤη.
α. Ο Αγοραστής θα χειρίζεται ως εμπιστευτικές όλες τις πληροφορίες, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, της απόδοσης του Προϊόντος, του 

σχεδιασμού, των προδιαγραφών, του λογισμικού, του πηγαίου κώδικα, του αντικειμενικού κώδικα, της αρχιτεκτονικής του συστήματος, 
των γραφικών σχεδίων και της εμφάνισης και της αίσθησης των Προϊόντων και των Υπηρεσιών του Πωλητή καθώς και κάθε σχετικής 
τεκμηρίωσης, οδηγίας και αναφοράς που παρέχονται από τον Πωλητή και οι οποίες θεωρούνται ή πρέπει να θεωρούνται εύλογα από τον 
Αγοραστή ιδιωτικές και εμπιστευτικές πληροφορίες του Πωλητή, λόγω των υπομνημάτων ή άλλων σημάνσεων, των συνθηκών κοινοποίησης 
ή της φύσης των ίδιων των πληροφοριών. Ο Αγοραστής δεν θα χρησιμοποιεί τέτοιου είδους εμπιστευτικές πληροφορίες για κανέναν σκοπό 
εκτός από τη χρήση των Προϊόντων ή των Υπηρεσιών για τον ενδεδειγμένο σκοπό τους και θα κοινοποιεί αυτές τις πληροφορίες μόνο στους 
εργαζομένους του Αγοραστή, οι οποίοι πρέπει να γνωρίζουν αυτές τις πληροφορίες και οι οποίες έχουν γραπτή υποχρέωση τήρησης του 
απορρήτου με τους ίδιους περιορισμούς, όπως και η υποχρέωση του Αγοραστή βάσει της παρούσας. Ο Αγοραστής καθίσταται υπεύθυνος 
για τη συμπεριφορά των εργαζομένων του που παραβιάζουν την υποχρέωση απορρήτου του Αγοραστή. Ο Αγοραστής αναγνωρίζει ότι τυχόν 
κοινοποίηση, κατά παραβίαση της παρούσας ενότητας, μπορεί να οδηγήσει σε ανεπανόρθωτη ζημία του Πωλητή, για την αποκατάσταση της 
οποίας δεν επαρκεί η χρηματική αποζημίωση. Επομένως, στην περίπτωση της παραβίασης ή της απειλούμενης παραβίασης των διατάξεων 
της παρούσας ενότητας, ο Πωλητής δικαιούται να απαιτήσει την άρση της παραβίασης ή άλλο ισοδύναμο μέτρο χωρίς υποχρέωση εγγύησης 
ή άλλου ασφαλιστικού μέτρου. Αυτή η απαίτηση θα είναι συμπληρωματική σε άλλα μέτρα αποκατάστασης που θα δικαιούται να ασκήσει ο 
Πωλητής.

β. Ο Αγοραστής καθίσταται αποκλειστικά υπεύθυνος για την παροχή επαρκούς προστασίας για τη σύνδεση δεδομένων, τον εξοπλισμό, 
το λογισμικό του καθώς και άλλα Εξωτερικά μέσα, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, της χρήσης και της συντήρησης ενός επαρκώς 
αποτελεσματικού λογισμικού προστασίας από ιούς και άλλων μέτρων προστασίας. Ο Αγοραστής θα χρησιμοποιεί τις Υπηρεσίες 
παρακολούθησης και θα επεξεργάζεται τυχόν αναφορές ή άλλες πληροφορίες που παρέχονται από τον Πωλητή σχετικά με τις Υπηρεσίες 
παρακολούθησης μόνο στο βαθμό και για τους σκοπούς που ορίζονται στη Σύμβαση και εφόσον επιτρέπεται από τους ισχύοντες νόμους 
και κανονισμούς. Οι Υπηρεσίες παρακολούθησης μπορούν να επιτρέπουν στον Αγοραστή να συλλέγει και να αποθηκεύει δεδομένα 
αναγνώρισης και ο Αγοραστής πρέπει να λάβει όλες τις συναινέσεις και τις άδειες που απαιτούνται από την ισχύουσα νομοθεσία πριν από 
τη συλλογή τέτοιου είδους δεδομένων και να προστατεύει και να διατηρεί αυτά τα δεδομένα σύμφωνα με όλους τους ισχύοντες νόμους και 
κανονισμούς.

γ. Ο Αγοραστής δεν θα μεταπωλεί, θα διανέμει ή θα χρησιμοποιεί για εμπορικούς σκοπούς ούτε θα χρησιμοποιεί υπό το καθεστώς της 
χρονομεριστικής μίσθωσης ή επ’ αμοιβή ούτε θα χρησιμοποιεί με σκοπό τη λειτουργία ενός δικτυακού τόπου ή με οποιονδήποτε άλλο τρόπο 
με σκοπό τη λήψη εισοδήματος τις Υπηρεσίες παρακολούθησης.

δ. Ο Αγοραστής εγγυάται ότι όλοι οι τελικοί χρήστες θα τηρούν του παρόντες Όρους και Προϋποθέσεις. Ο Αγοραστής καθίσταται 
αποκλειστικά υπεύθυνος για όλες τις αξιώσεις που θα εγείρονται από τους τελικούς χρήστες σχετικά με τις Υπηρεσίες παρακολούθησης. Ο 
Αγοραστής καθίσταται αποκλειστικά υπεύθυνος για κάθε χρήση των στοιχείων σύνδεσης που διαθέτει και για κάθε χρήση των Υπηρεσιών 
παρακολούθησης μέσω του λογαριασμού του Αγοραστή, ακόμα κι αν αυτή η χρήση δεν είναι εξουσιοδοτημένη από τον Αγοραστή.
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φωτοβολταϊκών μετατροπέων

ε.	 Ο Αγοραστής αποδέχεται ότι θα παρέχει στον Πωλητή όλες τις πληροφορίες που είναι ευλόγως απαραίτητες για την παράδοση των Προϊόντων 
και των Υπηρεσιών και θα συνεργάζεται με οποιονδήποτε άλλο τρόπο με τον Πωλητή για την παράδοση των Προϊόντων και των Υπηρεσιών. Ο 
Αγοραστής δεν θα προβαίνει σε συντήρηση, τροποποίηση ή μεταβολή κανενός χαρακτηριστικού των Προϊόντων ή των Υπηρεσιών χωρίς την 
προηγούμενη έγκριση του Πωλητή.

ζ.	 Ο Αγοραστής θα εκτελεί άμεσα και σε συνεργασία με τον Πωλητή κάθε μεταφορά της έκδοσης υπηρεσίας ή κάθε άλλη συντήρηση που 
απαιτείται για τη διατήρηση των Υπηρεσιών παρακολούθησης ενημερωμένων. Το κόστος κάθε μεταφοράς της έκδοσης υπηρεσίας ή κάθε 
εργασίας συντήρησης για λόγους ενημέρωσης που εκτελείται από τον Πωλητή θα βαρύνει τον Αγοραστή με βάση τον εκάστοτε τιμοκατάλογο 
του Πωλητή.

η.	 Ο Αγοραστής δεν θα χρησιμοποιεί τα Προϊόντα ή τις Υπηρεσίες παρακολούθησης για δραστηριότητες υψηλού κινδύνου, 
συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, της υποστήριξης ζωτικών λειτουργιών, των κρίσιμων για την ασφάλεια εφαρμογών ή των εφαρμογών 
σε εγκαταστάσεις, στις οποίες μια πιθανή αποτυχία ενδέχεται να προκαλέσει καταστροφικές συνέπειες ή περιβαλλοντικές καταστροφές. 
Ο Πωλητής απαλλάσσεται ρητά από κάθε ευθύνη για ζημίες που οφείλονται σε απαγορευμένη χρήση των Προϊόντων ή των Υπηρεσιών 
παρακολούθησης.

θ.	 Απαγορεύεται η αντιγραφή, τροποποίηση, εκτέλεση παράγωγων έργων με βάση τα Προϊόντα ή τις Υπηρεσίες, αποσυναρμολόγηση, 
ανακατασκευή πηγαίου κώδικα, αποσυμπίληση ή η με οποιονδήποτε άλλο τρόπο μεταγλώττιση των Προϊόντων ή των Υπηρεσιών 
παρακολούθησης ή της σχετικής τεκμηρίωσης ή οποιουδήποτε εξαρτήματος τους, καθώς και η αφαίρεση, αλλαγή ή εξάλειψη οποιουδήποτε 
εμπορικού σήματος, λογοτύπου, επωνυμίας, ανακοίνωσης, αναγνωριστικού αριθμού ή κωδικοποίησης που έχει εφαρμοστεί σε Προϊόν ή 
Υπηρεσία παρακολούθησης ή σχετική τεκμηρίωση από τον Πωλητή.

14.	 ΤΥΠΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ
Ο Πωλητής εγγυάται ότι κατά την παράδοση στον Πελάτη, τα Προϊόντα που κατασκευάζονται και πωλούνται από τον Πωλητή θα βρίσκονται σε καλή 
κατάσταση λειτουργίας, όπως αυτή ορίζεται στις τυπικές προδιαγραφές του Πωλητή και ότι οι Υπηρεσίες παρακολούθησης θα έχουν πραγματική 
απόδοση σύμφωνα με την περιγραφή των υπηρεσιών ή την τεκμηρίωση που παρέχεται στον τελικό χρήστη, ως εξής:

Προϊόν Βόρεια Αμερική Παγκοσμίως εκτός της Βόρειας Αμερικής
Μονοφασικός αναστροφέας στοιχειοσειράς 126 μήνες από την ημερομηνία κατασκευής 66 μήνες από την ημερομηνία κατασκευής
Τριφασικός αναστροφέας στοιχειοσειράς 126 μήνες από την ημερομηνία κατασκευής 126 μήνες από την ημερομηνία κατασκευής
Κεντρικοί αναστροφείς 66 μήνες από την ημερομηνία κατασκευής 66 μήνες από την ημερομηνία κατασκευής
Aurora Vision™ 24 μήνες από την ενεργοποίηση  25 μήνες από την ενεργοποίηση  
Εξαρτήματα 66 μήνες από την ημερομηνία κατασκευής 67 μήνες από την ημερομηνία κατασκευής

α.	 Εάν κατά τη διάρκεια της ισχύουσας περιόδου εγγύησης αποδειχθεί ότι κάποιο Προϊόν ή Υπηρεσία δεν συμμορφώνεται με τα πρότυπα 
ποιότητας που ορίζει ο Πωλητής ή εάν κάποιο Προϊόν ή Υπηρεσία δεν είναι λειτουργικό λόγω ελαττωμάτων στα υλικά ή την εργασία, 
αυτό το Προϊόν θα επισκευάζεται ή  θα  αντικαθίσταται κατά την αποκλειστική διακριτική ευχέρεια του Πωλητή. Τα εξαρτήματα που θα 
χρησιμοποιηθούν για την επισκευή ή τα προϊόντα αντικατάστασης ενδέχεται να είναι καινούργια, ανακατασκευασμένα ή αναβαθμισμένα κατά 
την αποκλειστική διακριτική ευχέρεια του Πωλητή. Η εκτέλεση των διορθωτικών μέτρων που λαμβάνονται για κάθε ελαττωματικό Προϊόν 
ή Υπηρεσία και τα οποία καλύπτονται από την εγγύηση θα ξεκινά από τον Πωλητή εντός τριών (3) εργάσιμων ημερών από την παραλαβή 
της γραπτής γνωστοποίησης του ελαττώματος από τον Αγοραστή, με εξαίρεση την περίπτωση που αυτά τα διορθωτικά μέτρα εμποδίζονται 
από γεγονότα ανωτέρας βίας ή από τον Αγοραστή ή από τρίτο μη συμβαλλόμενο μέρος. Εάν ο Πωλητής αδυνατεί να επιδιορθώσει το 
ελάττωμα ή να θέσει ξανά τις Υπηρεσίες παρακολούθησης σε λειτουργία ή να παράσχει μια εναλλακτική υπηρεσία εντός εκατόν είκοσι 
(120) ημερών, ο Πωλητής θα επιστρέψει στον Αγοραστή ένα ποσοστό μέρος των χρημάτων που προκαταβλήθηκαν ως αμοιβή ανάλογο με 
την απομένουσα περίοδο ισχύος της Σύμβασης και αυτή η επιστροφή θα αποτελεί το αποκλειστικό μέσο αποκατάστασης του Αγοραστή. 
Ο  Αγοραστής θα συνεργάζεται με τον Πωλητή, στο βαθμό που απαιτείται, για την εκτέλεση των διορθωτικών μέτρων. Ένα ελάττωμα 
θεωρείται ότι έχει επιδιορθωθεί, όταν  οι Υπηρεσίες παρακολούθησης λειτουργούν κατά τη διάρκεια μιας δοκιμής που πραγματοποιείται 
από κοινού από τα συμβαλλόμενα μέρη ή όταν ο Αγοραστής αντιλαμβάνεται ότι οι Υπηρεσίες παρακολούθησης λειτουργούν, αλλά σε 
κάθε περίπτωση το αργότερο σε χρονικό διάστημα μίας (1) ημέρας μετά από την κοινοποίηση της επιδιόρθωσης του ελαττώματος από τον 
Πωλητή στον Αγοραστή. Εάν η επιδιόρθωση ενός ελαττώματος που αξιώνει ο Αγοραστής δεν εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας 
εγγύησης, ο Αγοραστής θα καταβάλλει τις απαιτούμενες αμοιβές στον Πωλητή για όλες τις εργασίες που σχετίζονται με την έρευνα και τον 
προσδιορισμό του ελαττώματος, με βάση τον εκάστοτε τυπικό τιμοκατάλογο του Πωλητή ή, εφόσον πρόκειται για εργασίες που εκτελούνται 
από υπεργολάβο, με βάση τη χρέωση που επιβάλλεται από τον υπεργολάβο.

β.	 Στην περίπτωση εξοπλισμού ή εξαρτημάτων των Προϊόντων που δεν έχουν κατασκευαστεί από τον Πωλητή, η εγγύηση του κατασκευαστή ή 
του προμηθευτή θα εκχωρείται, στο βαθμό που αυτό επιτρέπεται, στον Αγοραστή.

γ.	 Παρακάτω παρουσιάζονται οι περιπτώσεις που δεν καλύπτονται από την εγγύηση και ενδέχεται να καταστήσουν ανίσχυρη την εγγύηση του 
Αγοραστή:

i.	 Αδυναμία τήρησης από τον Αγοραστή ή τον εγκαταστάτη των οδηγιών εγκατάστασης, λειτουργίας ή συντήρησης του Πωλητή,

ii.	 Επισκευή, τροποποίηση ή μετακίνηση του Προϊόντος από τον Αγοραστή ή οποιονδήποτε άλλο εκτός του Πωλητή ή εξουσιοδοτημένου 
αντιπροσώπου του ή ακατάλληλη σύνδεση σε άλλα προϊόντα που δεν παρέχονται από τον Πωλητή,

iii.	 Ζημία που οφείλεται σε διακυμάνσεις της τάσης και φυσικές καταστροφές, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, καταιγίδων, κεραυνών, 
υπέρτασης, πυρκαγιάς, πλημμύρας, παρασίτων ή άλλων συμβάντων που δεν εμπίπτουν στο πεδίο ελέγχου του Πωλητή,
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iv. Ζημία που οφείλεται σε κατάχρηση, κακή χρήση, αμέλεια, τυχαίο γεγονός, ενέργεια τρίτων μη συμβαλλόμενων, εσφαλμένη ή ακατάλληλη 
χρήση ή λειτουργία, συμπεριλαμβανομένων του ανεπαρκούς εξαερισμού και κυκλοφορίας, της ακατάλληλης εγκατάστασης, θέσης σε 
λειτουργία, εκκίνησης, συντήρησης ή αποθήκευσης, υπερβολικής ρύπανσης, εισχώρησης βρωμιάς ή σκόνης στο Προϊόν ή εγκατάστασης 
σε διαβρωτικό περιβάλλον,

v. Μη ομαλή ή μη ενδεδειγμένη χρήση,

vi. Ζημία κατά τη μεταφορά,

vii. Φυσική φθορά και ρωγμές λόγω χρήσης,

viii. Ζημία που οφείλεται σε μη σωστή συντήρηση των Προϊόντων ή σε μη εξουσιοδοτημένες επισκευές ή προσπάθειες επισκευών,

ix. Εργασία, εγκατάσταση, αφαίρεση, μεταφορά ή επανεγκατάσταση εξαρτημάτων με σκοπό τη συντήρηση που καλύπτεται από την 
εγγύηση ή οποιεσδήποτε άλλες δαπάνες που ενδέχεται να προκύψουν σε σχέση με την επισκευή ή την αντικατάσταση ενός Προϊόντος, 
συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, των δαπανών που σχετίζονται με ασυνήθιστες συνθήκες εγκατάστασης καθώς και της παρεμπόδισης 
της πρόσβασης (συμπεριλαμβανομένης της ανεπαρκούς πρόσβασης με αναβατόριο), της μίσθωσης ειδικών εργαλείων ή της αφαίρεσης ή 
εγκατάστασης εξαρτημάτων που απαιτούνται για την τοποθέτηση ή την αφαίρεση του Προϊόντος,

x. Προσωρινή διακοπή ρεύματος ή παραγωγής (συμπεριλαμβανομένης κάθε έκπτωσης, επιστροφής χρημάτων ή άλλου δικαιώματος που 
σχετίζεται με τη διακοπή),

xi. Αναλώσιμα εξαρτήματα οποιουδήποτε προϊόντος, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, των ασφαλειών, φίλτρων, ανεμιστήρων και 
μπαταριών,

xii. Χαρακτηριστικά οποιουδήποτε προϊόντος που δεν επηρεάζουν τη λειτουργία του συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, των διακοσμητικών 
στοιχείων του,

xiii. Ζημία σε εξοπλισμό που δεν κατασκευάζεται από τον Πωλητή ή που οφείλεται σε χρήση σε συνδυασμό με άλλα προϊόντα που δεν 
παρέχονται από τον Πωλητή, συμπεριλαμβανομένων των Εξωτερικών μέσων ή

xiv. Δαπάνες που προκύπτουν από την αδυναμία του Αγοραστή να παρέχει στον Πωλητή ή τον εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό του επαρκή 
πρόσβαση στα Προϊόντα.

δ. Τα δικαιώματα του Αγοραστή που απορρέουν από την εγγύηση δύνανται να εκχωρούνται, χωρίς τη συναίνεση του Πωλητή, σε οποιονδήποτε 
τελικό χρήστη των Προϊόντων ή των Υπηρεσιών παρακολούθησης για το υπόλοιπο χρονικό διάστημα ισχύος της εγγύησης.

ε. Οποιαδήποτε παράταση της τυπικής εγγύησης θα εγκρίνεται ρητά και εγγράφως από τον Πωλητή και θα επιφέρει επιπλέον χρεώσεις που θα 
βαρύνουν τον Αγοραστή.

15. ΈΠΙςΤΡΟΦΈς.
α. ΠΡΟςΑΡΜΟςΜΈνΑ ΠΡΟΪΟνΤΑ. Τα Προσαρμοσμένα Προϊόντα δεν δύνανται να επιστραφούν.

β. ΤΥΠΙΚΑ ΠΡΟΪΟνΤΑ. ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ Η ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΤΩΝ ΤΥΠΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ΛΗΨΗ ΕΝΟΣ ΑΡΙΘΜΟΥ 
ΈΓΚΡΙςης ΕΠΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΥ ΥΛΙΚΟΥ («RMA») ΑΠΟ ΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ. Τα επιστρεφόμενα προϊόντα πρέπει να είναι 
μοντέλα τρέχουσας κατασκευής, να βρίσκονται στην αρχική συσκευασία τους, να μην έχουν χρησιμοποιηθεί και υποστεί βλάβη και να 
βρίσκονται σε εμπορεύσιμη κατάσταση. Τα επιστρεφόμενα προϊόντα πρέπει να συσκευάζονται με ασφάλεια, προκειμένου να επιστραφούν 
στον Πωλητή χωρίς βλάβες και πρέπει να φέρουν το σωστό αριθμό RMA. Τυχόν δαπάνη που υφίσταται ο Πωλητής για την επαναφορά του 
επιστρεφόμενου Προϊόντος σε εμπορεύσιμη κατάσταση θα βαρύνει τον Αγοραστή. Τα επιστρεφόμενα υλικά που επιστρέφονται στο απόθεμα, 
πληρούν τις παραπάνω απαιτήσεις για τον αριθμό RMA και η επιστροφή τους δεν οφείλεται σε σφάλμα του Πωλητή θα επιβαρύνονται με 
ένα πρόστιμο επιστροφής στο απόθεμα ύψους 25%. Ο λογαριασμός του Αγοραστή θα πιστώνεται για το κόστος των Προϊόντων, μετά από 
αφαίρεση των εξόδων αποστολής και του προστίμου επιστροφής στο απόθεμα. Ο Πωλητής θα βαρύνεται με τα έξοδα των επιστροφών που 
οφείλονται σε σφάλμα του Πωλητή και ο τρόπος και η πορεία επιστροφής θα τελούν υπό τη διακριτική ευχέρεια του Πωλητή. Οι δαπάνες 
που προκύπτουν από την αδυναμία τήρησης από τον Αγοραστή των οδηγιών σχετικά με τον αριθμό RMA του Πωλητή θα βαρύνουν τον 
Αγοραστή. Ο Αγοραστής πρέπει να επικοινωνεί με το Κέντρο πληροφόρησης πελατών για τη λήψη ενός αριθμού RMA πριν από την επιστροφή 
του Προϊόντος. Ο Αγοραστής αποδέχεται να αποζημιώνει και να απαλλάσσει τον Πωλητή από κάθε αξίωση, απώλεια, ζημία ή δαπάνη που 
προκύπτει από την απώλεια των Προϊόντων που επιστρέφονται, χωρίς να τηρείται η διαδικασία RMA.

16. ΑΚΥΡΩςη.
Ο Πωλητής δύναται να ακυρώσει μια παραγγελία οποιαδήποτε στιγμή, μετά από γραπτή ειδοποίηση, εξαιτίας τυχόν ουσιώδους παραβίασης 
της Σύμβασης από τον Αγοραστή. Ο Αγοραστής δύναται να ακυρώνει οποιαδήποτε παραγγελία για προϊόντα πριν από την προγραμματισμένη 
ημερομηνία αποστολής και θα επιβαρύνεται με πρόστιμο ακύρωσης ως εξής:

Για τα Τυπικά Προϊόντα, με εξαίρεση τους Κεντρικούς αναστροφείς και τους ηλεκτρικούς σταθμούς:

Όροι και χρόνος ακύρωσης από τον Αγοραστή Έπιβολή προστίμου ως ποσοστού επί του 
συνολικού τιμήματος αγοράς

Παραγγελίες που ακυρώνονται 60 ή περισσότερες ημέρες πριν από την προγραμματισμένη 
ημερομηνία αποστολής 0%

Παραγγελίες που ακυρώνονται μεταξύ 59 και 30 ημερών πριν από την προγραμματισμένη 
ημερομηνία αποστολής 15%

Παραγγελίες που ακυρώνονται 29 ή λιγότερες ημέρες πριν από την προγραμματισμένη 
ημερομηνία αποστολής 25%
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φωτοβολταϊκών μετατροπέων

Για τα Προσαρμοσμένα Προϊόντα, τους Κεντρικούς αναστροφείς και τους Ηλεκτρικούς σταθμούς:

Όροι και χρόνος ακύρωσης από τον Αγοραστή Επιβολή προστίμου ως ποσοστού επί του 
συνολικού τιμήματος αγοράς

Παραγγελίες που ακυρώνονται 90 ή περισσότερες ημέρες πριν από την προγραμματισμένη 
ημερομηνία αποστολής ή μετά από τη λήψη της Παραγγελίας αγοράς 30%

Παραγγελίες που ακυρώνονται μεταξύ 89 και 60 ημερών πριν από την προγραμματισμένη 
ημερομηνία αποστολής 50%

Παραγγελίες που ακυρώνονται μεταξύ 59 και 30 ημερών πριν από την προγραμματισμένη 
ημερομηνία αποστολής 70%

Παραγγελίες που ακυρώνονται 29 ή λιγότερες ημέρες πριν από την προγραμματισμένη 
ημερομηνία αποστολής 100%

17.	 ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΕΣ ΑΞΙΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ΑΓΟΡΑΣΤΗ.
Οι αποκλειστικές αξιώσεις του Αγοραστή έναντι του Πωλητή για απώλεια ή ζημία που προκαλείται από οποιοδήποτε ελάττωμα ή αποτυχία 
λειτουργίας του Προϊόντος ή της Υπηρεσίας, είτε αυτή απορρέει από συμβατική είτε από αδικοπρακτική ευθύνη είναι (α) το δικαίωμα επιδιόρθωσης ή 
αντικατάστασης του Αγοραστή ή (β) το δικαίωμα υπαναχώρησης του Αγοραστή.

18.	 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΥΘΥΝΗΣ.
ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΙ ΟΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ‘»ΟΠΩΣ ΕΙΝΑΙ» ΚΑΙ ΟΙ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΥΠΕΡΙΣΧΥΟΥΝ 
ΚΑΘΕ ΑΛΛΗΣ ΡΗΤΗΣ Ή ΣΙΩΠΗΡΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ, ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΑ, ΤΩΝ ΣΙΩΠΗΡΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ 
ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ. Ο ΠΩΛΗΤΗΣ ΔΕΝ ΠΑΡΕΧΕΙ ΚΑΜΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΟΤΙ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΙ ΟΙ  ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΘΑ ΠΛΗΡΟΥΝ 
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΑΝΑΓΚΕΣ ΤΟΥ ΑΓΟΡΑΣΤΗ Ή ΤΟΥ ΤΕΛΙΚΟΥ ΧΡΗΣΤΗ Ή ΟΤΙ ΔΕΝ ΕΧΟΥΝ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ, ΟΤΙ ΘΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΑΔΙΑΚΟΠΑ, ΕΓΚΑΙΡΑ, 
ΧΩΡΙΣ ΠΑΡΑΒΑΣΕΙΣ ΝΟΜΩΝ ΚΑΙ ΧΩΡΙΣ ΝΑ ΕΠΗΡΕΑΖΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΛΟΓΙΣΜΙΚΟ ΚΑΚΟΒΟΥΛΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΕΚΤΟΣ ΑΝ ΟΡΙΖΕΤΑΙ ΑΛΛΩΣ ΣΤΟ 
ΠΑΡΟΝ, Ο ΠΩΛΗΤΗΣ Ή ΟΙ ΑΝΑΔΟΧΟΙ Ή ΟΙ ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΕΣ ΤΟΥ ΟΠΟΙΑΣΔΗΠΟΤΕ ΒΑΘΜΙΔΑΣ, ΔΕΝ ΥΠΕΧΟΥΝ ΕΝΔΟΣΥΜΒΑΤΙΚΗ, ΑΔΙΚΟΠΡΑΚΤΙΚΗ 
(ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΗΣ ΤΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ ΕΞ ΑΜΕΛΕΙΑΣ Ή ΤΗΣ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΙΚΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ) Ή ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΗ ΕΥΘΥΝΗ ΓΙΑ ΑΠΩΛΕΙΑ ΧΡΟΝΟΥ, 
ΔΙΑΦΥΓΟΝΤΑ ΚΕΡΔΗ Ή ΕΙΔΙΚΕΣ, ΕΜΜΕΣΕΣ, ΔΕΥΤΕΡΟΓΕΝΕΙΣ Ή ΣΥΜΠΤΩΜΑΤΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ ΟΠΟΙΟΥΔΗΠΟΤΕ ΕΙΔΟΥΣ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ, 
ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΑ, ΤΩΝ ΔΑΠΑΝΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΡΟΧΗ ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ, ΤΗΣ ΔΙΑΚΟΠΗΣ ΧΡΗΣΗΣ, ΤΗΣ ΑΠΩΛΕΙΑΣ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ, ΕΣΟΔΩΝ ΛΟΓΩ 
ΑΠΩΛΕΣΘΕΙΣΑΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ Ή ΚΕΡΔΩΝ. Ο ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΕΙ ΟΤΙ ΟΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΠΟΥ ΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΟΝ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΟΥΣΙΩΔΕΣ 
ΤΜΗΜΑ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ ΚΑΙ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΟ ΤΜΗΜΑ ΤΩΝ ΠΑΡΑΓΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ 
ΥΠΟΨΗ ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΤΟΥ ΤΙΜΗΜΑΤΟΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΠΩΛΗΤΗ.

19.	 ΓΕΝΙΚΗ ΑΞΙΩΣΗ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗΣ.
Ο Αγοραστής θα αποζημιώνει, θα υπερασπίζεται και θα απαλλάσσει τον Πωλητή, τους υπαλλήλους, τα διοικητικά στελέχη, τους εργαζόμενους, τους 
μετόχους, τους εκπροσώπους, τους διαδόχους και τους εντολοδόχους του από οποιαδήποτε αξίωση, ζημία, αγωγή, απαίτηση ή απώλεια οποιασδήποτε 
φύσης, που υφίσταται ή προκαλείται στον Πωλητή ή οποιονδήποτε από τους προαναφερόμενους και η οποία οφείλεται ή σχετίζεται με (α) την 
ακατάλληλη ή παράνομη χρήση από τον Αγοραστή οποιουδήποτε Προϊόντος ή Υπηρεσίας που παρέχεται από τον Πωλητή, συμπεριλαμβανομένων 
των δεδομένων που λαμβάνονται ή απορρέουν από τις Υπηρεσίες παρακολούθησης, (β) την κακή χρήση ενός Προϊόντος ή μιας Υπηρεσίας από 
τον Αγοραστή, τους εκπροσώπους, τις συνδεδεμένες ή θυγατρικές εταιρείες του και τους τελικούς χρήστες, συμπεριλαμβανομένων των Υπηρεσιών 
παρακολούθησης ή της σχετικής τεκμηρίωσης (γ) την παραβίαση από τον Αγοραστή οποιασδήποτε υποχρέωσης που έχει δυνάμει της Σύμβασης, (δ) 
της χρήσης οποιωνδήποτε Εξωτερικών μέσων ή (ε) οποιαδήποτε αξίωση αποζημίωσης που οφείλεται στις προδιαγραφές ή τις απαιτήσεις που ζητά ο 
Αγοραστής από τον Πωλητή για ένα Προσαρμοσμένο Προϊόν. Όσον αφορά τα Τυπικά Προϊόντα και τις Υπηρεσίες παρακολούθησης που παρέχονται 
από τον Πωλητή, ο Πωλητής θα αμύνεται έναντι κάθε αγωγής ή δικαστικής διαδικασίας κατά του Αγοραστή η οποία βασίζεται σε μια έγκυρη αξίωση 
παραβίασης των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας τρίτου συμβαλλόμενου από ένα Προϊόν ή μια Υπηρεσία παρακολούθησης, εφόσον και στο 
βαθμό που αυτή η αξίωση βασίζεται αποκλειστικά στο Τυπικό Προϊόν ή τις Υπηρεσίες παρακολούθησης που παρέχονται από τον Πωλητή και δεν 
προκαλείται έμμεσα λόγω της χρήσης αυτού του Τυπικού Προϊόντος ή της Υπηρεσίας παρακολούθησης σε συνδυασμό με άλλα προϊόντα ή υπηρεσίες 
που δεν παρέχονται από τον Πωλητή ή λόγω οποιασδήποτε αλλαγής ή τροποποίησης που εκτελέστηκε από οποιονδήποτε άλλο εκτός από Πωλητή 
ή εκτελέστηκε από τον Πωλητή κατόπιν αίτησης του Αγοραστή. Αυτή η υποχρέωση αποζημίωσης θα ισχύει μόνο εάν ο Αγοραστής έχει καταβάλει όλα 
τα ληξιπρόθεσμα ποσά που οφείλονται κατά τη δεδομένη χρονική στιγμή στον Πωλητή και εάν ειδοποιήσει τον Πωλητή άμεσα και εγγράφως για αυτήν 
την αξίωση και μόνο εφόσον ο Αγοραστής έχει εκχωρήσει γενική εξουσιοδότηση στον Πωλητή να αμυνθεί έναντι αυτής της αξίωσης και έχει παράσχει 
σε αυτόν τις απαραίτητες πληροφορίες και την απαιτούμενη βοήθεια, με δαπάνες του Πωλητή, ώστε να αμυνθεί κατά της αξίωσης. Εάν απαγορευτεί 
η χρήση ενός Τυπικού Προϊόντος ή μιας Υπηρεσίας παρακολούθησης από τον Αγοραστή, ο Πωλητής με δικές του δαπάνες και κατά τη διακριτική του 
ευχέρεια είτε (α) θα παραχωρήσει στον Αγοραστή το δικαίωμα να συνεχίσει να χρησιμοποιεί αυτό το Τυπικό Προϊόν ή την Υπηρεσία παρακολούθησης 
είτε (β) θα τροποποιήσει το Τυπικό Προϊόν ή την Υπηρεσία παρακολούθησης, προκειμένου να το καταστήσει νόμιμο είτε (γ) θα αντικαταστήσει αυτό 
το Τυπικό Προϊόν ή την Υπηρεσία παρακολούθησης με αντίστοιχο Τυπικό Προϊόν ή Υπηρεσία παρακολούθησης που δεν παραβαίνει το νόμο είτε (δ) 
θα επιστρέψει το τίμημα αγοράς (μείον της υποτίμησης της αξίας) αυτού του Προϊόντος ή της Υπηρεσίας παρακολούθησης. Ο Πωλητής δεν καθίσταται 
υπεύθυνος για κανένα συμβιβασμό ή διακανονισμό που πραγματοποιείται από τον Αγοραστή χωρίς τη γραπτή συναίνεση του Πωλητή. Τα παραπάνω 
συνιστούν το πλήρες εύρος της ευθύνης του Πωλητή για τυχόν παράβαση.

20.	 ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ ΤΟΥ ΑΓΟΡΑΣΤΗ.
Με το παρόν ο Αγοραστής χορηγεί στον Πωλητή μια περιορισμένη άδεια δημοσίευσης ή/και χρήσης των φωτογραφιών των εγκατεστημένων 
Προϊόντων ή Υπηρεσιών που έχουν αγοραστεί από τον Πωλητή καθώς και των εμπορικών επωνυμιών, λογοτύπων ή/και κατατεθέντων σημάτων του 
Αγοραστή με τη μορφή που αυτά παρέχονται από τον Αγοραστή (η «Πνευματική ιδιοκτησία του Αγοραστή») για όλους τους σκοπούς που σχετίζονται 
με το μάρκετινγκ και την επίδειξη των Προϊόντων που έχουν αγοραστεί από τον Αγοραστή. Ο Πωλητής δύναται να χρησιμοποιεί την Πνευματική 
ιδιοκτησία του Αγοραστή για διαφημιστικούς σκοπούς, σεμινάρια, επιδείξεις και έντυπο υλικό που σχετίζεται με τα Προϊόντα σε όλα τα μέσα και σε 
παγκόσμιο επίπεδο. Καμία διάταξη του παρόντος δεν ορίζει ή ερμηνεύεται ως παραχώρηση ή εκχώρηση στον Πωλητή οποιουδήποτε δικαιώματος, 
τίτλου ή αξίωσης επί της Πνευματικής ιδιοκτησίας του Αγοραστή. Ο Πωλητής θα τοποθετεί σε όλο τα υλικό που περιέχει Πνευματική ιδιοκτησία του 
Αγοραστή τις ισχύουσες δηλώσεις περί εμπορικών σημάτων και πνευματικών δικαιωμάτων. Ο Αγοραστής δύναται να ανακαλέσει την άδεια χρήσης της 
Πνευματικής Ιδιοκτησίας του Αγοραστή οποιαδήποτε στιγμή μετά από γραπτή ειδοποίηση προς τον Πωλητή. Μετά τη λήψη αυτής της ειδοποίησης, ο 
Πωλητής θα διακόψει άμεσα τη χρήση της Πνευματικής Ιδιοκτησίας του Αγοραστή στο νέο υλικό του. Ωστόσο, ο Αγοραστής αποδέχεται ότι το υλικό που 
είχε εκδοθεί στο παρελθόν θα συνεχίσει να κυκλοφορεί και να χρησιμοποιείται και ότι δεν θα απαιτήσει από τον Πωλητή να καταβάλει μεγαλύτερη από 
την εύλογη προσπάθεια, στο πλαίσιο της εμπορικής πρακτικής, για την αντικατάσταση και την ενημέρωση αυτού του υλικού.
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21. ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΚΑΤΟΧης ΤΟΥ ΠΩληΤη/ΈΜΠΡΑΓΜΑΤη ΑςΦΑλΈΙΑ.
Ο Πωλητής έχει το δικαίωμα, παράλληλα με τα λοιπά δικαιώματα κατοχής του, να παρακρατήσει μέρος ή το σύνολο των αποστολών του οποιαδήποτε 
στιγμή για λόγους πίστωσης προς τον Αγοραστή ή για λόγους αθέτησης υποχρεώσεων εκ μέρους του Αγοραστή ή να ανακαλέσει προϊόντα που 
βρίσκονται σε αποστολή, να κρατήσει τα ίδια προϊόντα ή να επαναφέρει στην κατοχή του όλα τα προϊόντα που φυλάσσονται από τον Πωλητή για 
λογαριασμό του Αγοραστή, χωρίς να χρειάζεται η εκτέλεση οποιασδήποτε άλλης διαδικασίας και ο Αγοραστής συναινεί ότι όλα τα Προϊόντα που 
έχουν ανακληθεί, επιστραφεί ή επανέλθει στην κατοχή του Πωλητή θα αποτελούν αποκλειστική ιδιοκτησία του Πωλητή χωρίς καμία ευθύνη έναντι 
του Αγοραστή. Τα παραπάνω δεν θα ερμηνεύονται ως περιορισμός, με οποιονδήποτε τρόπο, των δικαιωμάτων ή μέσων αποκατάστασης που έχει ο 
Πωλητής δυνάμει της Σύμβασης ή του νόμου. Ο Πωλητής θα διατηρεί το τίμημα που έχει καταβληθεί για την αγορά ως εμπράγματη ασφάλεια επί των 
Προϊόντων που αγοράστηκαν από τον Αγοραστή, μέχρι την πλήρη καταβολή όλων των οφειλόμενων ποσών, συμπεριλαμβανόμενων των αμοιβών 
για την εγκατάστασή ή/και τη συντήρηση. Με την παρούσα ο Αγοραστής παρέχει πληρεξουσιότητα στον Πωλητή για τον αποκλειστικό σκοπό της 
υπογραφής τυχόν εγγράφων που είναι απαραίτητα για την παροχή της εμπράγματης ασφάλειας στον Πωλητή επί των Προϊόντων και ο Αγοραστής 
αποδέχεται περαιτέρω να υπογράφει και να παρέχει κάθε έγγραφο που ζητείται από τον Πωλητή για το σκοπό της παροχής εμπράγματης ασφάλειας 
στον Πωλητή επί των Προϊόντων.

22. ΔΙΑΦηΜΙςη.
Ο Πωλητής παρέχει εξουσιοδότηση στον Αγοραστή και, στο βαθμό που αυτό θεωρείται απαραίτητο, χορηγεί στον Αγοραστή μια περιορισμένη άδεια 
διαφήμισης της αγοράς των Προϊόντων και Υπηρεσιών από τον Πωλητή, συμπεριλαμβανομένης της χρήσης των προϊόντων του Πωλητή για το σκοπό 
της διαφήμισης του Αγοραστή. Ο Πωλητής διατηρεί το δικαίωμα να ανακαλέσει, υπό τη διακριτική του ευχέρεια, την εξουσιοδότηση και την άδεια 
χρήσης, αναίτια ή για εύλογη αιτία και χωρίς να φέρει καμία ευθύνη έναντι του Αγοραστή.

23. ΑνΩΤΈΡΑ ΒΙΑ.
Ο Πωλητής δεν καθίσταται υπεύθυνος για υπερημερία ή αδυναμία εκπλήρωσης των υποχρεώσεών του δυνάμει της Σύμβασης, η οποία οφείλεται σε 
λόγους που δεν εμπίπτουν στο εύλογο πεδίο ελέγχου του, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, φυσικών καταστροφών ή δημόσιου κινδύνου, ενεργειών 
τρίτων μη συμβαλλόμενων, ενεργειών των πολιτικών και στρατιωτικών αρχών, επιδημιών, σφοδρής κακοκαιρίας, έλλειψης εξαρτημάτων ή καυσίμων, 
διακοπών ρεύματος, απεργιών, καταλήψεων, εμπορικών αποκλεισμών ή άλλων εργασιακών προβλημάτων, κυβερνητικών κανονισμών ή υπερημερίας 
στην παροχή υλικών, εργαλείων ή άλλων προμηθειών από τους αναδόχους ή τους προμηθευτές του Πωλητή που οφείλονται σε έναν ή περισσότερους 
από τους παραπάνω λόγους.

24. ΙςΧΥΟν ΔΙΚΑΙΟ ΚΑΙ ΔΙΚΑΙΟΔΟςΙΑ.
Η Σύμβαση δεν θα διέπεται από τις διατάξεις της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για τις διεθνείς πωλήσεις κινητών πραγμάτων, αλλά θα διέπεται στο σύνολό της 
από και θα ερμηνεύεται σύμφωνα με τους νόμους της Πολιτείας της Καλιφόρνια, των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής, εξαιρουμένων των κανόνων του ιδιωτικού 
διεθνούς δικαίου. Κάθε συμβαλλόμενος συναινεί και αποδέχεται αμετάκλητα ότι τυχόν αξίωση, καταγγελία, νομική αγωγή ή δικαστική διαδικασία που εγείρεται 
δυνάμει της Σύμβασης θα εκδικάζεται από τα Πολιτειακά ή Ομοσπονδιακά δικαστήρια της Κομητείας του Λος Άντζελες. Κάθε συμβαλλόμενος αποδέχεται ότι η 
αμετάκλητη δικαστική απόφαση (μετά από την άσκηση κάθε ένδικου μέσου) για οποιαδήποτε αγωγή ή δικαστική διαδικασία θα αποκτά ισχύ δεδικασμένου και 
θα μπορεί να εκτελεστεί σε οποιαδήποτε άλλη δικαιοδοσία μετά από έγερση αγωγής που βασίζεται στην απόφαση ή με οποιονδήποτε άλλο τρόπο, στο βαθμό 
που επιτρέπεται από το νόμο.

25. ΈΚΧΩΡηςη.
Κανένας συμβαλλόμενος δεν δύναται να εκχωρήσει τη Σύμβαση χωρίς τη γραπτή συναίνεση του αντισυμβαλλόμενού του, με εξαίρεση την εκχώρηση 
της Σύμβασης από τον Πωλητή σε οποιαδήποτε από τις συνδεδεμένες ή θυγατρικές του εταιρείες ή σε οποιονδήποτε διάδοχο του Πωλητή, χωρίς τη 
συναίνεση του Αγοραστή, για λόγους συγχώνευσης, εξυγίανσης ή ρευστοποίησης του μεγαλύτερου μέρους των περιουσιακών του στοιχείων.

26. ΓνΩςΤΟΠΟΙηςΈΙς.
Όλες οι γνωστοποιήσεις θα παρέχονται εγγράφως και θα θεωρούνται ότι έχουν αποσταλεί και ληφθεί (α) κατά τη λήψη της επιβεβαίωσης, εφόσον έχουν 
σταλεί με φαξ ή (β) αφού παρέλθουν τέσσερις (4) ημέρες μετά την ταχυδρομική αποστολή τους με προπληρωμένο τέλος στη διεύθυνση του Αγοραστή 
που αναγράφεται στην Παραγγελία αγοράς ή στη διεύθυνση του Πωλητή που αναγράφεται στην Επιβεβαίωση παραγγελίας.

27. ΔΙΑΙΡΈΤΟΤηΤΑ.
Η ακυρότητα του συνόλου ή μέρους μιας διάταξης των παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων δεν θα επηρεάζει την εγκυρότητα και την ισχύ καμίας 
άλλης διάταξης.

28. ΑςΑΦΈΙΈς.
Τυχόν κανόνας βάσει του οποίου οι ασάφειες μιας σύμβασης θα επιλύονται εις βάρος του συμβαλλόμενου που συνέταξε τη σύμβαση δεν θα 
εφαρμόζεται κατά την ερμηνεία των παρόντων Όρων και Προϋποθέσεων.
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